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ÖZET 

 

ÇAKIR Duygu, “Tügölbay Sıdıkbekov’un Cooşbay Uzun Hikâyesi (Transkripsiyon, 

Aktarma ve İnceleme), Yüksek Lisans Tezi, Ardahan, 2019. 

 

 

“Tügölbay Sıdıkbekov’un Cooşbay Uzun Hikâyesi (Transkripsiyon, Aktarma ve 

İnceleme)” başlıklı bu çalışma, genel olarak giriş, iki bölümden oluşan inceleme kısmı 

eserin transkripsiyonu, Türkiye Türkçesine aktarımı ve sonuç bölümünden oluşur. Giriş 

kısmında çalışmanın konusu, önemi ve amacı, konunun sınırlandırması, kullanılan 

yöntemler ve konuyla ilgili diğer bazı çalışmalar hakkında kısa bilgiler verilmektedir.  

Birinci bölümde Tügölbay Sıdıkbekov’un hayatı, edebi kişiliği ve eserleri üzerinde 

duruldu. İkinci bölümde çalışmamızın asıl konusu olan Cooşbay uzun hikâyesindeki 

Kırgız gelenek ve göreneklerinin esere yansıması araştırıldı. Bu bölümde Kırgızlarda 

gerçekten yaşamış bir kişi olan Cooşbay Borsol Uulu hakkında anlatılardan 

bahsedildikten sonra Kırgız Halk Edebiyatı’ndaki gelenek ve görenekler incelenip sonra 

tematik bir başlıklandırma yapılarak gelenekler tek tek incelendi. Eserin transkripsiyonu 

kısmında ise Cooşbay Uzun Hikâyesi’nin özgün hali olan Kril alfabesiyle yazılmış şekli, 

Türkiye Türçesinde kullanılan Latin alfabesine çevrildi. Eserin Türkiye Türkçesine 

aktarımı kısmında ise Kırgızcadan tarafımca Türkiye Türkçesine yapılan aktarımına yer 

verildi. 

Çalışmanın sonunda ulaşılan bilgiler, sonuç kısmında verildi. Faydalanılan kaynaklar 

kaynakçada yazar adına göre alfabetik olarak sıralandırıldı.  

Anahtar Sözcükler: Kırgız Edebiyatı, Tügölbay Sıdıkbekov, Cooşbay, Kültür, Gelenek-

Görenek. 
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ABSTRACT 

 

 

ÇAKIR Duygu, Cooşbay Long Story of Tügölbay Sıdıkbekov (Transcription, 

Transmission and Analysis), Master Thesis, Ardahan, 2019. 

 

“Long story Tügölbay Sıdıkbekov the Cooşbay (Transcription, Review and Transfer) 

entitled" This study, overall entry, transcription work, the analysis section consisting of 

two parts, consisting of the transfer of Turkey and the Turkish section results. In the 

introduction, brief information about the subject, importance and purpose of the study, 

the limitations of the subject, the methods used and some other studies related to the 

subject are given. 

In the first chapter, the life, literary personality and works of Tügölbay Sıdıkbekov were 

discussed. In the second part, the reflection of the Kyrgyz traditions and customs in the 

long story of Cooşbay, which is the main subject of our study, to the work is investigated. 

In this section, after telling the narratives about Cooşbay Borsol Uulu, a person who really 

lived in Kyrgyz, the traditions and traditions in Kyrgyz Folk Literature were examined 

and then thematic titles were examined and traditions were examined one by one. In the 

Author's transcription of the Cooşbay Long Tale written with the original version of the 

Cyrillic alphabet, shape, was translated into Latin alphabet used in Turkey Turck. Turkey 

in the work of the transfer by me from the Kyrgyz part of the Turkish Turkey was included 

in the transfers to the Turkish. 

The information obtained at the end of the study was given in the conclusion. The 

references cited are listed alphabetically according to the author's name in the 

bibliography. 

Key Words: Kyrgyz Literature, Tügölbay Sıdıkbekov, Cooşbay, Culture, Tradition-

Custom. 
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ÖNSÖZ 

Bireylerin bir araya gelmesiyle oluşan toplum, özünde kültürel unsurların birleştirici 

gücüyle varlığını devam ettirir. Bu unsurlar yardımlaşma çerçevesini de içine alarak 

toplumda bir bütünlük oluşturur. Bu bütünlük sadece toplumun geçmişini ve bugününü 

değil geleceğini de etkiler. Geçmişinden kopuk toplumların geleceğe bırakacağı bir miras 

söz konusu değildir. Yaşayan ve varlığını devam ettirmek isteyen toplumların geçmiş 

bağları dilleri kadar gelenek ve görenek ile birlikte kültürel unsurlarına sahip çıkması ile 

mümkündür. 

Toplum, öz kimliğini korumada ve yaşatmada geçmişleri ile bağlantı içinde olmalı ki 

sonraki kuşaklar da bu kültür unsurlarının taşıyıcısı haline gelebilsin. Geçmişte görünen 

her gelenek bir sonraki kuşağın temel yapısını oluşturur. Yaşamı, toplumsal yaşam haline 

getiren unsur ise kültürdür. Kültür, tek bir bireyin eseri değildir. Bireyin özünde varoluşu 

ve kökten gerçekliği kültürün birleştirici özelliği ile şekillenir ve gelişir çünkü varlık 

dünyası boş bir levhadır. Bu levhanın dolumu ancak yaşadığı toplumun değerlerini bilip 

kendinde bir karşılık bulmasıyla mümkün olur. 

Birey, tüm değer yargılarını ailede öğrenir. Bu husus dikkate alındığında bireyin 

şekillenmesinde aile ana faktördür. Varoluş evrenimde ilk günden bugüne kadar her daim 

yanımda olan aileme teşekkürü borç bilirim. 

Çalışmamın aktarma sürecinde bilgisine başvurduğum, yardımlarını esirgemeyen 

arkadaşlarım Ayçürök NURLAN KIZI ve Elnura SÜYÜNBEK KIZI’na, manevi desteği 

ile her zaman yanımda olan Mine KARA ve Ayten AKYOL’a, yeğenim Zeynep Bengisu 

ÜNAL’a ve kuzenim Emircan İÇLİ’ye teşekkür ederim. Ayrıca tez danışmanlığımı 

yürüten Sayın Dr. Öğr. Üyesi Mayrambek OROZOBAYEV’e teşekkürlerimi sunarım.  
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GİRİŞ 

1.1 Araştırmanın Konusu ve Amacı 

Gelenekleriyle var olan Türk dünyası kültürü içinde önemli bir yere sahip yazarlar 

arasında yer alan Tügölbay Sıdıkbekov, kültürünü geleceğe taşımak ve var olmak için 

önemli gördüğü ve gelecek neslinde kendi gelenek ve göreneklerini devam ettirmesi için 

yazdığı eserler içinde yer alan Külkü Cana Ömür adlı eseri, Türk dünyası içinde Kırgız 

kültür, gelenek ve göreneklerinin daha iyi anlaşılması ve doğru yorumlanıp 

anlamlandırılarak edebiyat dünyasına tanıtmak ve kazandırmak için ele alınmıştır. 

Tügölbay Sıdıkbekov’un Türkiye’de çok tanınmaması ve eserlerinin pek bilinmemesi 

nedeniyle bir nevi yazarın tanıtımını amaçlar. Türk Dünyası’nın ortak bir geçmişe sahip 

olması, eserlerde işlenen konuların ne derece benzerlik gösterip göstermediği hususunda 

da bir amaç teşkil eder. Bu çalışma Sıdıkbekov’un Cooşbay adlı uzun hikâyesinde 

gelenek ve görenekleri kültür ve bu kültürel unsurların esere yansımaları doğrultusunda 

elde edilen verileri doğru anlayıp yorumlamayı da amaçlar. 

1.2 Araştırmanın Sebebi ve Önemi 

Sıdıkbekov, geleneksel Kırgız edebiyatının gelişip şekillenmesinde önemli bir yere 

sahiptir. Ancak eserleri üzerine çalışmalar yeterince yapılmamıştır. Tügölbay 

Sıdıkbekov’un Cooşbay adlı uzun hikâyesine bakılarak genelde Türk dünyası özel de ise 

Kırgız gelenek ve görenekleri hakkında bilgi sunulacaktır. Bu bilgiler özelde yazarın 

hayatıyla ilgili olsa da genelde bütün Kırgız yaşamıyla ilintilidir. Bu çalışma Kırgız 

yazarın eserinin incelenmesi bakımından önemlidir. Bunun yanında Türkiye’de 

tanınmaması böyle bir çalışmayı hem gerekli hem de elzem kılar.   

1.3 Araştırmanın Sınırları  

Tügölbay Sıdıkbekov, edebi türlerin hemen her türünde eser veren bir yazardır. Ancak bu 

çalışmada Sıdıkbekov’un yalnızca Külkü Cana Ömür isimli eserinde yer alan Cooşbay 

adlı uzun hikâyesi incelenmeye alınmıştır. 
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1.4 Tezin Araştırılmasında Kullanılan Yöntem  

Eserde alan ile ilgili makale, tez, sözlük ve kitap gibi materyallerden yararlanılmış, 

yararlanılan kaynaklar tek tek fişlenerek incelemeye kaynak teşkil edecek örnekler elde 

edilmiştir. Tasnif aşaması bittikten sonra, çalışmaya hazır hâle getirilen fişler üzerinde 

inceleme yapılmaya başlanmış çalışmaya yön vermesi açısından eserdeki her alıntı 

incelenmiştir. 

 1.5. Tez Konusuyla İlgili Kaynak ve Araştırmalar 

Bugüne kadar yaptığımız kaynak araştırılması sonucunda T. Sıdıkbekov’un Cooşbay 

uzun hikâyesiyle ilgili bilimsel bir kaynağa ulaşılamamıştır. Ancak hikâyenin 

başkahramanı olan Cooşbay adlı kişi gerçek hayatta yaşamış ünlü mizahçı olduğu için 

onun hayatıyla ilgili bazı kaynaklar mevcuttur. Örneğin, ünlü mizahçı hakkında K. 

Asanaliyev’in yazdığı Akındar Çıgarmaçılıgının Tarihi Oçerkteri adlı kitapta Cooşbay’ın 

öz geçmişi, hikâyeleri verilmiştir. Ayrıca Buudaybek Sabıroğlu tarafından 1987 yılında 

yayınlanan El Kuuduldaru adlı kitabının Cooşbay bölümünün ön sözünde de 

Cooşbay’dan bahsedilir. Aynı kitapta Cooşbay’ın onbeş mizahî hikâyesi yayımlanmıştır.  

Ayrıca, Kırgız Milli Devlet Akademisinin El Yazmaları Arşivinde de Cooşbay hakkında 

pek çok malzeme bulunmaktadır. Bunlar; 

1) TAİ Vakfı inv. Nu:5533 

2) T. Osmoyev Cooşbaydın Coruktarı, Frunze 1975, s.20-24 

3) A. Minazarov Cooşbayga Tiyiştüü Okuyalar (Cooşbay’a Ait Olaylar) mv. 

Nu:5333. Şeklindedir. 
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1. BÖLÜM 

TÜGÖLBAY SIDIKBEKOV’UN HAYATI VE EDEBİ KİŞİLİĞİ 

1.1 Tügölbay Sıdıkbekov’un Hayatı 

Önemli Kırgız yazarları arasında yer alan Tügölbay Sıdıkbekov, Cengiz Aytmatov’dan 

sonra gelen ve mizah dilini edebiyata kazandıran önemli yazarlardandır. Aytmatov, simge 

dilini kullanarak dönemin rejimini eleştirirken, Sıdıkbekov ise bunu bazen mizah anlayışı 

ile yapar. “Yirminci yüzyıl Kırgız edebiyatında realist nesrin gelişmesinde emeği geçen 

en önemli şahsiyetlerden biri Tügölbay Sıdıkbekov’dur” (Özgen, 2014, s. 297). Yazar 

dönemin aksayan yönlerini, halk arasında yaşanan olumlu ve olumsuz durumları, 

adaletsizlik unsurlarını tüm çıplaklığı ile esere yansıtmayı başarmıştır. Sıdıkbekov,  

“1912 yılında şimdiki adıyla Kırgızistan’ın Tüp ilçesine bağlı Ken-Suu 

köyünde doğdu. 1920’li yıllarda köy okulunda okudu. Daha sonra 

Prjevalski'ye gitti ve Rusça eğitim veren A. P. Çehov adındaki ilköğretim 

Okulu'na devam etti. 1928 yılında, N. K. Krupskaya adındaki Rus Okulu'nda 

okuduktan sonra Bişkek’teki Ziraat İşleri Yüksekokulu'na yazıldı. 1930 

yılının Ocak ayında Aşhabad şehrindeki, yeni açılmış Orta Asya Veterinerlik 

Enstitüsü’ne gelip Koyun Yetiştirme Fakültesinde okumaya başladı. O, 

çocukluktan başlayarak destan, masal, hikâye vb. edebî eserlerle yakından 

ilgilendi. Okuma yazma öğrendiği dönemden itibaren edebiyata, edebî 

eserlere ağırlık verdi ve kendisi de yazı yazmaya başladı” (T.C. Kültür ve 

Turizm Bakanlığı, 2019).  

Ünlü yazar 19 Temmuz 1997 tarihinde Bişkek’te hastalıktan dolayı vefat etmiştir.  

T. Sıdıkbekov, gerek Sovyetler Birliği döneminde, gerekse Kırgızistan’ın bağımsız devlet 

olmasından sonra pekçok devlet ödülüne layık görülmüş, ayrıca Kırgızistan’da “Kırgız 

Halk Kahramanı” unvanı ilk takdim edilen insandır. Hayatına bakılınca okumaya ve 

eğitime önem veren yazar daha çok edebi türde eserler vermiştir. Destan masal, hikâye 

tarzındaki eserlere ağırlık vermesinin bir nedeni kendini daha iyi bir şekilde ifade etme 

metodunu bu edebi eserleri vererek bulmasından kaynaklanmaktadır. 

 



13 

 

1.2 Yazarın Edebi Kişiliği  

Tügölbay Sıdıkbekov edebî hayatına şiirler yazarak başlamıştır.  

“1930 yılında, 1 Mayıs günü “Bular Kimder?” (Bunlar Kimler?) adlı şiiri 

“Leninçil Caş” gazetesinde çıktı ve böylece genç yeteneğe edebiyat 

dünyasına giden yol açıldı. Daha sonra genç şairin “Çal Komuzu” adlı hacimli 

manzumesi “Çabuul” dergisinde yayımlandı” (T.C. Kültür ve Turizm 

Bakanlığı, 2019).  

Komuzun Türk dünyası içinde yer alan geleneksel bir müzik aleti olması bakımından 

yazarın yazmış olduğu şiirinde de bunu ele alması onun geleneklerine bağlı olduğunu 

gösterir. Edebiyata hızlı bir giriş yapan yazar eserlerinin konularını toplumsal öğelerden 

seçerek kullanır. Roman türünde yazdığı eserlerinden Too Arasında adlı romanı Sovyet 

döneminin başlarında halkın aydınlanmasını ele alan sosyalist ideolojiyi bayraklaştıran 

bir eserdir.  

“Olaylar 1920-1930 yılları arasında geçiyor. Zenginle fakir arasındaki 

çatışma, komünist rejimin eğitime ve okullaşmaya verdiği önem, kadınların 

sosyal durumlarında yeni rejimin getirdiği iyileşmeler, ateist düşünce vb. gibi 

konular romanın çatısını oluşturan konulardır. Saparbay ve Saadat köylerinde 

komünist aydınlanmanın öncülüğünü yapan kahramanlardır. Samtır ise 

Kiyizbay'ın kölesi, çok zor şartlar altında çalışıyor, çalışmasının karşılığını 

alamıyor. Samtır gibi ezilenlerin haklarının yeni rejim tarafından nasıl 

zenginlerden zorla da olsa alınıp hak sahiplerine verildiği uzun uzun romanda 

işleniyor” (Ulutaş ve Soldan, t.y.).  

Yazar, Keñ Suu adlı romanının iki kitabını 1936 yılına kadar tamamlamayı başardı. Bu 

roman önce Keñ Suu adıyla yayımlanır ancak, dönemin ideolojik amaç ve çıkarlarına 

uymadığı nedeniyle ağır eleştirilere maruz kalır. Söz konusu eser daha sonra 1950 yılında 

yeniden incelenip adı da Too Arasında olarak değiştirilip yeniden basılır. Yazar, eserinde 

komünist sisteminin getirdikleri yeniliklerin Kırgız halkına her ne kadar faydalı olduğunu 

dile getirse de aslında onu hayata geçirirken uygulanan yöntemleri gizlice eleştirir. Eserde 

ele aldığı temalar sınıf ayrılığı üzerinedir. Eserde, ayrıca Sovyetler Birliği kurulmadan 

önceki dönemlerde Kırgız halkında zengin kesimin fakir kesime haksız muamelelerde 

bulunarak baskın güç konumuna gelmesi de eleştirilir. Bu doğrultuda haksızlığa uğrayan 
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kesimin de bunlara boyun eğmediğini ve bu haksızlık karşısında sonuna kadar mücadele 

edip ellerinden alınan hakların Sovyetlerin kurulmasıyla yeniden kendi lehine 

çevirdiklerinden bahseder. 

Tügölböy Sıdıkbekov, başarılı şiir örneklerini yazdığı dönemde bile hacimli romanlar 

yazmaya gayret eder. Aynı dönemde Ala Toodon Altoo “Ala-Too’dan Altı” ve Abısındar 

“Eltiler” adlı hikâyelerini yazdı” (T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı, 2019). 1940 yılında 

Temir adlı romanını bitirir. Bu eserler onun nesre ağırlık verdiğini gösterir.  

1943 yılında Soguş Kündöründö “Savaş Günlerinde” adlı kitabı çıkar. 1948 yılında 

yayınlanan Bizdin Zamandın Kişileri “Çağımızın İnsanları” adlı romanı, Kırgız Sovyet 

Edebiyatı’nda büyük yankı uyandırır. “Bu roman 1949 yılında Devlet Ödülü’ne lâyık 

görüldü. Daha sonra adı geçen roman 19 dile tercüme edildi ve Polonya, Romanya, 

Çekoslovakya, Macaristan gibi birkaç ülkede okuyucularını buldu” (T.C. Kültür ve 

Turizm Bakanlığı, 2019). Tarihin oluşumunu sağlayan etmenler arasında savaşlar ve 

toplumsal olaylar yer alır. Sıdıkbekov’un  

“Bizdin Zamandın Kişilerinde ana olay savaştır, savaşın gidişatıdır. Bunun 

haricinde kahramanların fizik ve ruh portreleri üzerinde durulur. Ayrıca 

efsaneler anlatılır. Mıskal’ın kolektifleştirme ile ilgili hatıralarına, 

Çegirtken’in geçmiş yıllardaki yaşantısıyla ilgili açıklamalarına yer verilir. 

Tasvirler yapılır” (Özgen, t.y.). 

Tügölbay Sıdıkbekov’un Keñ Suu, Temir ve Bizdin Zamandın Kişileri adlı eserleri, 

“Kırgız halkının hayatındaki üç önemli dönemi anlatır” (T.C. Kültür ve Turizm 

Bakanlığı, 2019). Bizdin Zamandın Kişileri, ideolojik bir eserdir. Yazar, bu eserleri bir 

üçleme olarak adlandırmasa da bu üç esere bir üçlemedir demek mümkündür. Zayıptar 

“Hanımlar” romanında yazar, Ekim ihtilali öncesinde, Kırgız kadınlarının siyasi ve sosyal 

konumunu işler. Zuurakan ve Fatıma adlı kahramanlar vasıtasıyla kadınların toplumdaki 

konumuna değinir” (Özgen, t.y.). Kadın, toplumda sadece anne ve eş olarak değil aynı 

zamanda toplum içinde bir konu üzerinde fikir danıştığı kutsal bir varlıktır. Erkek 

egemenliğinin olduğu bir toplumda kadına gösterilen saygı ve verilen değer aslında onun 

düşüncelerine ve fikirlerine başvurulduğunu gösterir. Tek başına bir birey olduğu, 

cinsiyet ayrımı yapılmadan ona danışıldığı ve fikirlerinden yararlanılmak istendiği 

üzerinde durulur. 
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Türk kültüründe kadınların devlet yönetiminde bile sultandan sonra söz hakkı olduğu 

görülür. Türk toplumu geçmişten günümüze kadına ayrı bir misyon yükleyerek onları 

toplumda söz hakkı edinmeleri için uygulamalar getirmiştir. Bunun en bariz örneği kadına 

verilen seçme ve seçilme hakkı olmuştur. Tügölbay Sıdıkbekov da eserlerinde kadın 

temasını kaleme alarak onların toplum içindeki yerlerini vurgulamıştır. 

 Tecrübeli ve büyük bir yazar olan Sıdıkbekov, yıllar geçtikçe tecrübelerini 

zenginleştirmeye devam eder ve kalemini keskinleştirir. “Eserlerinden Temir romanı 

Rusça ve Estonca’ya, tercüme edildi” (T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı, 2019). Hemen 

hemen her alanda eser veren yazarın romanlarının yanında sahnelenen eserleri de vardır. 

Geleneksel öğelere önem veren yazar eserlerine de bunu taşımayı iyi bilmiştir. 

“Tügölbay Sıdıkbekov, Temir romanını ve Bizdin Zamandın Kişileri 

“Çağımızın İnsanları” romanından parçalar yayımladı. Kırgız halkının 

kahramanlık geleneğini yansıtan tiyatro eserleri yazıldı ve onlardan bazıları 

tiyatrolarda, hatta Kasımaalı Cantöşev’in Kurmanbek adlı eserinde olduğu 

gibi cephede sahnelendi” (Karakaya, 2011, s. 7). 

Sıdıkbekov’un kaleme aldığı her eser, toplumun içinde olan olaylar ve halkın çekmiş 

olduğu sıkıntıların yanında köklerine sahip çıkmayı ve her daim bunları korumak için 

canla başla çalışmayı teşvik eden bir düşünce sistemine sahip olduğunu gösterir. 

Hikâyelerinde cephe gerisi halkın yaşadığı sıkıntıları dile getirdiği eserleri vardır. Bunlar 

tasvirleri ile olayı okuyucunun zihninde yaşatmayı başarır. Tügölbay Sıdıkbekov’un 

“Terbiye” ile Paydaga Çeçilgen Çatak “Olumlu Sonuçlanan Tartışma” adlı hikâyeleri 

cephe gerisinde yaşananları güzel bir şekilde betimleyen eserleri arasındadır” 

(Kulamshaeva, 2015, s. 322). Savaştan dönen askerin köy hayatına devinimli bir şekilde 

katılmasını ele alan Bizdin Zamandın Kişileri “Çağımızın İnsanları” romanı, “Sosyalist 

realizm çerçevesi sınırlarında yazılmış ve komünist ideolojisini en iyi şekilde yansıtan, 

büyük vatanseverlik ve enternasyonalizm ruhunda yazılmış olmasıyla dikkat çekicidir” 

(Kulamshaeva, 2015, s. 322). Gelenekselci bir yazar olan Sıdıkbekov, yazdığı eserler ile 

milliyetçilik bilincini diri tutmaya çalışmış ve bunu toplumuna empoze etmeye gayret 

göstermiştir.  

Sovyet politikasına karşı yapılan propagandalara verilebilecek örnek, yazarların kaleme 

aldığı eserlerdir. Toplumun milli bilincinin canlı tutulması ve her bireyin kendi öz 
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benliğini tanıyarak buna sahip çıkması adına yazılan eserlerde, kahramanlık ve 

vatanseverlik gibi konular ağırlılıklı olarak işlenmiştir.  “Sovyet politikalarının etki ve 

hatta baskısı ile rejim propagandası yapan yazarlar, kahramanlık ve vatanseverlik gibi 

temaları işledikleri eserler yazmaya başlamışlardır” (Yamak, 2012, s. 17). Bu eserler 

arasında Tügölbay Sıdıkbekov’un Temir romanını ve Bizdin Zamandın Kişileri 

“Çağımızın İnsanları” eserleri de yer alır.  

Türk dünyası için önemi çok büyük olan Kutadgu Bilig için bir önsöz yazan yazar yine 

burada da gelecek neslin geçmiş bağlarına sahip çıkması gerektiğini vurgular.   

“T. Sıdıkbekov’un asıl üzerinde durduğu konu Kutadgu Bilig’in tarihî değeri 

ve hâlâ Türk kültüründeki birçok sözlü gelenek unsuruna benzerliğidir. T. 

Sıdıkbekov, kitabın adının “Kutadgu Bilig” konmasının nedenini de Türk 

inanışlarındaki “kut” kavramının iyiliğin anahtarı olmasına bağlamıştır. 

Ayrıca T. Sıdıkbekov bizlerin kendi kültür miraslarımıza daha çok sahip 

çıkmamız gerektiğini vurgulayarak bu aktarmayı da “… Miraslarımıza dikkat 

etmeye başlamamızın başlangıcı” olarak takdim etmiştir” (Turan ve Uygur, 

2016, s. 81).  

Kültürel mirasa karşı duymuş olduğu bu düşünce ve tavır neticesinde toplum içinde birlik 

ve beraberliğin de bu anlayış doğrultusunda var olan nesli geleceğe taşımak adına 

geçmişe sahip çıkarak ebedi bir ruh kazanacağını belirten Sıdıkbekov, gelenek, kültür ve 

kimlik gibi milleti var eden olgulara sahip çıkılmasını belirtir.  

Geçmişin iyi bilinmesi ve sonraki kuşaklara aktarılması için yazar, Zayıptar adlı 

romanında Kırgız tarihindeki önemli şahsiyetlerin hayatlarını kaleme almıştır (Alimov, 

2014, s. 87). Bir millet, geçmişte yaşamış olduğu savaşlar yenilgiler, kahramanlıklar ve 

tarihi şahsiyetler sonucunda öz benliğini kaybetmeden yeni bir düzen oluşturarak 

yaşayabilir.  

Çağdaş Kırgız edebiyatında roman, 1930’lu yıllarda yazılmaya başlanmıştır. İlk romanlar 

arasında Mukay Elebayev’in Uzak Col, Sıdıkbekov’un Keñ Suu, Aalı Tokombayev’in 

Kanduu Cıldar romanları yer alır. Keñ Suu adlı romanı hakkında “Edebiyat eleştirmeni 

Keñeşbek Asanaliev, Kırgız edebiyatı tarihinde sosyal hayatı edebî imgede gösteren ilk 

psikolojik roman” (Ükübayeva, 2012, s. 13).  Olduğunu belirtmektedir.  
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“Kırgız köylerinde sosyalizmin yayılışını ve “Sınıf çatışması”nı işler. Muhtaç 

köylülerin aczi ve yeni düzen ile birlikte başkaldırmaları tasvir edilir. Kolhoz 

düşmanı Saadat ve Kalpakbayev'in hilekârlıkları anlatılır. Romanın 

kahramanlarından biri olan Saparbay'ın uyanışı, “Sınıf bilinci”ne varmasıyla 

birlikte gelişir; yavaş yavaş tecrübe sahibi olan genç kahraman, komünist 

teşkilatçısı olur” (Naskali, 1996, s. 58). 

Ortak bir çatı altında birleşememe ve yeni düzen ile zengin fakir arasındaki uçurumun 

giderek artmasını konu alan eser, bireyin komünist bir teşkilatçı olarak kendini bulması 

ile bir uyanışın yaşanması neticesinde yaşanan olayları konu edinir. Yeniden yapılanma 

döneminde Kırgız edebiyatında tarihî romanlar da yayınlanmıştır. “1980’li yıllar ise 

Kırgız edebiyatında tarihî romanın geliştiği dönemdir” (Alimov, 2014, s. 87). Bunlardan 

biri T. Sıdıkbekov’un 1989’da yayınlanan Kök Asaba “Gök Bayrak” adlı romanıdır.  Eser 

“6-8.Yüzyıllarda yaşamış Yenisey Kırgızlarını konu edinir” (Aşlar, 2014, s. 524). Her 

dönem bağımsızlıkları için mücadele eden Kırgızlar, milli benliklerini koruyup vatan, 

millet, ulus ve bayrak gibi konularda ön plana çıkan bir millet olmuştur. Eserde 

“Kırgızların hanlıklar şeklinde yaşadığı dönem, eski yaşam şekilleri, bağımsızlık için 

verilen mücadeleler anlatılmıştır” (Baytok, 2016, s. 42). XX. yüzyılın son döneminden 

itibaren, Sovyetlerin uluslaştırma başlığı altında Müslüman Türk toplumlarını etnik 

gruplara ayırma siyasetinin bir sonucu olarak, Olivier Roy’un “Çarlardan başlayıp 

Stalin’den geçerek Gorbaçov’a kadar gelen süreçte sürekli olarak kendini dayatan bir 

zorunluluk vardı: Rusya bir imparatorluktu, bir ideolojik devletti, ama bir ulus devlet 

değildi” (Roy, 2000, s. 89). Bu yönüyle bakıldığında her tür ulus-devlet tanımı, en 

azından Slav olmayanları ve her halükarda Müslümanları dışarıda bırakmaktadır. 

“Rusya’nın bir diğer kaygısı ise Rusya’da yaşayan Müslümanlarla ülke dışındaki 

dindaşlarının birleşmesidir” (Turgunbayer, 2018, s. 89). Rus yetkililer bu tehlikeleri 

bertaraf edebilmek için hemen hemen sistemli bir şekilde hem Panislamizm’e karşı hem 

de Müslüman reformculuğa karşı dinsel muhafazakârlık kozunu oynamışlardır. Millete 

karşı etnik ulus kavramı kayrılmış, ama bunun da etnik kökenli Müslüman milliyetçilik 

hareketlerinin ortaya çıkması gibi bir yan etkisi doğmuştur. İfadelerde geçen “Yan etkisi” 

tabiriyle Kırgız aydın kesimin arasında yayılan etnik kimlik arayışının ve etnik 

kökenlerine dönüş eğilimlerinin yankı bulmasına yol açar. 
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1.3 Eserleri  

Abısındar “Eltiler”, (Hikâyeler, Denemeler), Kırgızmambas, Frunze 1949, 176 s.,  

Abısındar “Eltiler”, (Üç Kitaptan Oluşmuş Roman), 1. ve 2. kitap, “Kırgızstan” Yayınevi, 

Frunze 1966, 783 s.,  
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Adamga Kayrıluu “İnsana Hitap”, Şiirler, Manzumeler ve Denemeler, “Kırgızstan” 

Yayınevi, Frunze 1969, 204 s.,  
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Baatırlar “Kahramanlar”, Kırgızmambas, Frunze 1936, 60 s.,  
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Dostuk “Dostluk”, (Hikâyeler), Kırgızmambas, Frunze 1960, 112 s.,  
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Keñ-Suu, Kırgızmambas, FrunzeSamarkand 1937, 166 s.,  

Keñ-Suu, Roman, 1. kitap, Kırgızmambas, Frunze-Kazan 1940, 220 s., 

Keñ-Suu, Roman, 2. kitap, Kırgızmambas, Frunze-Kazan 1941, 237 s. 

Keñ-Suu, Roman, Kırgızmambas, Frunze-Kazan 1938, 276 s., 
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Kököy Kesti “Çileli Zaman”, (Şiirler ve Manzume), Kırgızmambas, Frunze 1961, 250 s., 

Kün Cana Anın Baldarı “Güneş ve Onun Çocukları”, “Mektep” Yayınevi, Frunze 1969, 

95 s.,  

Kün Kızı Nurayımga Küyöölögön Cer Uulu Canbolot Cönündögü Bayan “Güneş Kızı 

Nurayım’ı İstemeye Gelen Yer’in Oğlu Canbolot Hakkında Hikâye”, Kırgızmambas, 

Frunze 1960, 32 s.,  
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Temir, Roman, Kırgızmambas, Frunze 1946, 221 s.,  

Temir, Roman, Kırgızmambas, Frunze 1962, 296 s., Batıyna, Roman, 

Kırgızokuupedmambas, Frunze 1962, 440 s.,  

Temir, Too Baldarı Temir ve “Dağ Çocukları” Romanları, “Kırgızstan” Yayınevi, Frunze 

1970, 500 s., 4. cilt,  

Too Arasında “Dağ İçinde”, Roman, 1. Kitap, Kırgızmambas, Frunze 1955, 380 s.,  

Too Arasında “Dağ İçinde”, Roman, 2. Kitap, Kırgızmambas, Frunze 1958, 531 s.,  
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Tün Carçısınan Kabar “Gece Habercisinden Haber”, Manzume, Kırgızmambas, Frunze-
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2. BÖLÜM 

COOŞBAY UZUN HİKÂYESİNDEKİ KIRGIZ GELENEK VE GÖRENEKLERİ 

2. 1. Kırgızlarda Bir Kültürel Değer Olarak Mizahçılık Geleneği   

Bir toplumdaki örf-adet, gelenek ve inanışlar, o toplumun kültürünü meydana 

getirmektedir. “Kültür, ya da uygarlık, bir toplumun üyesi olarak, 

insanoğlunun  öğrendiği kazandığı bilgi, sanat, gelenek-görenek ve benzeri yetenek 

beceri ve alışkanlıkları içine alan karmaşık bir bütündür” (Güvenç, 1993, s. 103). Kültür, 

içgüdüsel ve kalıtımsal değil, her bireyin doğduktan sonraki yaşantısı içinde kazandığı 

alışkanlıklardır, davranış ve tepki eğilimleridir. Kültür, toplumların geçmişi ve geleceği 

arasındaki bir köprü vazifesi görmekte; milletlerin ve toplumların varlıklarını ve 

birliklerini korumalarına büyük ölçüde yardımcı olmaktadır. Kültürün bir unsuru olan 

gelenek, kendi yapısında bulunan, ona meşrutiyet kazandıran otoriter bir özelliğe ve 

yaptırım gücüne sahiptir. Gelenek aynı zamanda bir toplumun uzunca bir zaman dilimi 

içinde kendi kültürlerinde her zaman var olduğuna inanılan, bir nesilden diğerine sözlü 

anlatım yoluyla aktarılan ve özü eski bilgilere dayanan kültür birikiminin toplamıdır. 

Gelenek, Türkçe Sözlük’te “Bir toplumda, bir toplulukta eskiden kalmış olmaları 

dolayısıyla saygın tutulup, kuşaktan kuşağa iletilen kültürel kalıntılar, alışkanlıklar, töre 

ve davranışlar, anane” (Türkçe Sözlük, 1983, s. 434). Diye tanımlanmaktadır. Meydan 

Laroussta gelenek “Uzun bir zaman süresi boyunca, efsane, olay, doktrin, görüş, töre vb. 

gibilerin sözlü aktarımı olarak tanımlanırken” Yeni Türk Ansiklopedisinde “Eski 

çağlardan beri yerleşmiş olup söz ve yazı ile nesilden nesle geçerek gelen her türlü töreler, 

davranışlar, bilgiler alışkanlıklar” olarak tanımlanır. Sedat Veyis Örnek geleneği 

“Kuşaktan kuşağa geçen kültür kalıntıları (miraslar), alışkanlıklar, bilgiler, beceriler,  

davranışlar  olarak belirlemektedir” (Örnek, 1973, s. 126). Gelenek süreklidir.  Bu 

süreklilik bir nesilden diğer nesile sözlü ya da iletişimle aktarılmaktadır. Gelenekler ait 

oldukları insan topluluğunun ihtiyaçlarını karşılamak üzere, üyelerin gönüllü 

iştirakleriyle vücut bulurlar. Bir yerde bir insan topluluğu varsa üyeler aynı dili, aynı 

ortamı ve tarihi paylaşıyorlarsa orada gelenekler vardır. 

 “Halk kültürü, yaratıcı ve yaşayan dinamik gelenekler bileşkesidir” (Beşerli ve 

Çapcıoğlu, 2015, s. 215). Gelenek ise geçmişten hareketle geleceğin yaratılmasıdır. 
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“Gelenek geçmişin özümsenmesini, bugünün çözümlenmesini geleceğin kurgulanarak 

yönetilmesini sağlamaktadır” (Beşerli ve Çapcıoğlu, 2015, s. 215). Geleneğin özünü 

değişim ve dönüşüm meydana getirmektedir. Türk kültürü, yaratılan yeni ürün ve 

geleneklerle geçmişten geleceğe aktarılan dinamik bir yapıdır.  

Kültür üzerinde etkili olan bir diğer yapı ise göreneklerdir. Görenek; “Bir şeyi eskiden 

beri görüldüğü gibi yapma alışkanlığı. Görgülere dayanılarak alışılagelen sosyal davranış 

tipi” (Çınar, 1996, s. 200). Olarak tanımlanır. Görenek kelimesinin öğrenmeyle sıkı bir 

ilişkisi vardır. “Divanı Lugati’t Türk’te “Ogreyük” biçiminde geçen bu kelime, 

ögrenmekle ilgilidir” (Atalay, 1940, s. 159-160). Öğrenilen değerler süreç içerisinde 

yerlerini başka değerlere bırakacaklardır. Öğrenmenin temelini ise görenek 

sağlamaktadır. Görenek, gelenek içinde yer alan törede meydana gelen değişmelerdir.  

“Görenek, kurumların ihtiyacını karşılayan düzenin yürümesini sağlayan değerler 

sistemidir” (Çınar, 1996, s. 201). Bu değer sisteminde de insan nesli değiştikçe 

değişmeler olur. Değişme, o zamanı yaşayan insanların belli bir değere ihtiyaç 

duymadıkları zaman ortaya çıkar. Bu da yeni normların hayata geçirilmesini beraberinde 

getirir. Bunu sağlayan kurum, gelenektir. Görenekteki hızlı değişme, geleneği de 

etkilemektedir. 

Değişimin nispeten sınırlı olduğu, kapalı ve muhafazakâr toplumlarda geleneğin yaptırım 

gücü daha yoğun hissedilmekte ve uzun müddet sürmektedir. Geleneğin yaptırım 

gücünün yoğun hissedildiği toplumlardan biri de Kırgızlardır. Kırgızcada gelenek için 

“Salt” kelimesi kullanılmakta ve “Nesilden nesle geçip herhangi bir millet tarafından 

toplanarak, uzun zaman saklanan milli ve manevi miras unsurları; belirli bir toplum 

düzeni, işleyiş kuralları, fikir ve düşünceler, kaideler, töreler ve adetler” (Seydaliyev, 

1997, s. 42). Anlamını taşımaktadır. 

Kırgızlar, tarihî verilere göre en eski Türk toplumlarından biri olmanın yanında, 

geleneksel toplum yapısının hâkim olduğu, göçebe bir hayat tarzına sahip, muhafazakâr 

bir karakter sergileyen, gelenek ve inançlarına sıkı sıkıya bağlılığı ile bilinen bir 

toplumdur.  

Orta Asya Türklerinin zengin bir sözlü edebiyat geleneği vardır.  Bu sözlü edebiyatın en 

güzel ve en zengin ürünleri; destanlar, masallar, atasözleri ve fıkralardır. Yaşadıkları 

toplumun kültürel değerlerine eşit bir anlayışla mizah yapan, halkı güldürürken aynı 
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zamanda  onlara ders veren mizahçıların sözleri, asırlardan beri nesilden nesle aktarılarak 

günümüze kadar ulaşmıştır. Kırgızlarda söz ustaları ve mizah alanında iyi yetişmiş kişiler 

vardır. Bir şeyler anlatarak eğlenmenin sonucunda sözü ve dili iyi kullanan sanatçı tipler 

ortaya çıkmıştır. Bunlar, Kırgızlarda çeçen “hatip, söz ustası” ve kuudul “mizahçı, 

komedyen” unvanına sahip insanlardır. Bunlar düşüncelerini iğneleyici bir yolla 

söylemek yerine daha farklı bir uslüpla şiirsel ve daha yumuşak ya da mizah yoluyla izah 

ederek toplumu hem eleştirir hem de düşündürür.  

Kuudulduk “mizahçılık”, Kırgızların geleneksel millî sanatları içinde kökü eskiye 

dayanan ve halk arasında büyük itibar gören sanatlardan biridir. Kuudullar, yaratıcı 

kabiliyetleri, olaylar karşısındaki tavırları ve hazır cevap vermeleri ile halkın gönlünü 

okşamış, onları güldürerek rahatlatmışlardır. “Kuudullar hasisliği, cimriliği, açgözlülüğü 

ve cahilliği de tenkit ederek bu vasıflara sahip kişilerle dalga geçmek suretiyle de halkı 

eğlendirerek güldürmüş, sosyal adaletsizliklere karşı yaptıkları mücadelelerle de halk 

arasında önemli itibarlar elde etmişlerdir” (Karadavut, 2006, s. 415). Kırgızların önemli 

kuudulları arasında Cooşbay Borsol Uulu, Kökötöy Toto Uulu, Karaçunak Şıldır Uulu, 

Kuyruçuk Ömürzak Uulu, Beknazar ve Şarşen gibi isimleri sayabiliriz. 

Kuudullar yeteneklerinin gücüne, becerilerine, mesleklerini icra ediş durumlarına ve söz 

söylemedeki ustalıklarına göre değerlendirilirler. Bu özelliklerinden dolayı bazı kuudullar 

sadece yaşadıkları dar bölgede bilinirken, bazıları bütün Kırgızlar tarafından bilinir. 

Kuudulluk sanatı kendine has özelliklere sahiptir. Kuudul kavramının manası çok geniştir. 

Kuudul sadece fıkra anlatan bir kişi değildir; o, belagatlı söz söyleyen (ağzından bal akan, 

insanı ağzının içine baktıran), hazır cevap, sözünü esirgemeyen, esprili, zor durumlarda 

hemen çıkış yolu buluveren, kıvrak zekâlı ve mantıklı düşünen biridir. 

Kuudulların pek çoğu fakir bir ailede dünyaya gelmiş, sıkıntılı bir hayat sürmüşlerdir. Bir 

kısmı daha küçük yaşlarından itibaren ya ölüm sebebiyle ya da fakirlikten dolayı 

anasından-babasından ayrılmak zorunda kalmıştır. Kuudullar, üvey anne elinden eziyet 

görmüş, bazen kibirli ve ukala yengenin kahrını çekmiş, bazen zengin hısım-akrabalarının 

himayesinde büyümüş, bazen de zengin birinin yanına çoban durmuş, karın tokluğuna 

çalışmışlardır. “Bu şekilde hayat süren kuudulların eserleri çocukken yaptıkları yağ-süt 

çalmak gibi hırsızlıklar, çobanlık yaptıkları sırada başlarından geçen olaylar; zenginlerin, 

hasislerin, cahilliklerin ve açgözlü tüccarların tenkit edilmesi üzerine kurulmuştur” 
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(Karadavut, 2006, s. 416). Kuudulların ele aldığı konular genellikle toplumun sapmaya 

ve sekteye uğrayan yönleridir. Bunlar mizahi bir yolla toplumu hem güldürür hem de 

düşündürmeye sevk eder. 

2. 2. Cooşbay Borsol Uulu Hakkında Anlatılar  

Yukarıda Kırgız gelenekleri içerisinde yer alan kuudulluk geleneğinin önemi üzerinde 

durulmuştur. Bu geleneğin önemli temsilcilerinden biri de Cooşbay Borsol Uulu’dur.  

Cooşbay Borsol Uulu’nun hayatı hakkında Karadavut’un “Kırgızlarda Kuudulluk Ve 

Apendi (Nasreddin Hoca)” başlıklı çalışmasında şu bilgiler yer almaktadır: “1840 yılında 

Ton bölgesinde bulunan Dön-Talaa köyünde hali-vakti yerinde bir ailenin çocuğu olarak 

dünyaya gelmiştir. Ailesinin maddi durumu iyi olsa da Cooşbay diğer kuudullar gibi yazın 

sıcağında koyun kuzu, kışın soğuğunda da yılkı otlatarak hayatını sürdürmüştür. 11-12 

yaşında, çobanlık yaptığı zamanlarda kuudulluğa başlamış, otuz yaşına kadar 

evlenmemiştir. Sözünü kimseden esirgemeyen Cooşbay, zaman zaman babası ve ağabeyi 

ile de dalga geçtiği için halk arasında ‘Deli’ olarak anılmıştır” (Karadavut, 2006, s. 417). 

Söz ustalığını güzel bir şekilde hayatına yansıtan Cooşbay, henüz küçük yaşlarından 

itibaren babası ve ağabeyine karşı sözünü esirgemeden konuşur. Bunun sonucunda 

sürekli mizah yoluyla kendilerini yeren Cooşbay’a çobanlık yaptırırlar. “Sivri dili ve 

sözünü sakınmayışı yüzünden küçük yaşta, biraz toplumdan uzaklaştırmak, biraz da 

cezalandırmak için on, oniki yaşından itibaren çobanların yanına gönderilmiştir” 

(İsmailova, 2005, s. 64). Toplum olarak bakıldığında insanların zaten doğruyu duymaya 

ve söylemeye karşı tavrı sert ve katıdır çünkü Türk toplumunda “Doğru söyleyeni dokuz 

köyden kovarlar” atasözü bunu açık bir şekilde ifade eder. Doğruların olduğu gibi ifade 

edilmesi her toplum tarafından kabul görülmez. Cooşbay, doğruları olduğu gibi söylemek 

yerine mizah unsuruyla bunu hem ailesine hem de topluma yansıtmaya çalışır. Fakat 

ailesi başta olmak üzere toplum tarafından bu yaklaşımı kabul görmez. Üstüne üstelik 

kendilerine karşı vermiş olduğu cevaplardan ötürü onu “Deli” olarak nitelendirirler. 

“Cooşbay, varlıklı, zengin bir aileden olmakla birlikte, nedense babası 

tarafından pek sevilmemiştir. Bunun sebebi açık sözlülüğünün, atılganlığının 

ve söz ustalığının yaramazlık kabul edilmesi ve onun “Aptal”, “Deli” veya 

“Muzip” olarak değerlendirilmesidir” (İsmailova, 2005, s. 64). 

On dört, on beş yaşlarındayken Cooşbay’ın sözdeki ustalığı farkedilmeye başlanmıştır. 
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Bir keresinde Cooşbay, ağanın oğlu Cuma’yı kandırarak kısrağını elinden alır. Bu hikâye 

kısaca şu şekildedir,  

“Cooşbay ve Cuma çobanlık yaptıkları günlerin birinde, oturmuşlar ve ko-

nuşmaya başlamışlardır. Cooşbay; “Sizin yeminiz, samanınız azmış, bu 

şekilde giderse senin kısrağın kışı sağ sağlim atlatamaz. Onu bana ver, ben 

ona bakarım, bizde yeterince yem var, der. Ağanın saf oğlu Cuma da kısrağını 

memnuniyetle Cooşbay’a. verir. Onu kolayca kandıran Cooşbay kısrağa 

binerek oradan uzaklaşır. Aradan bir sene geçer. Kısrak doğurur. Fakat 

Cooşbay kısrağı geri vermediği gibi tayı da sahiplenir. Cuma, kısrağı geri 

isteyince Cooşbay şiddetle, “Kış boyunca iki hayvana verdiğim yemi öde, 

kısrağını öyle al”, der. Cuma her şeyden vazgeçmek zorunda, kalır 

(Minazarov, 1978, s. 11).  

Toplumdaki zenginleri eleştirip ve bunları anlatılarında ele alan Cooşbay, sistemin 

ağırlığı altında zorluklarla hayatlarını sürdürmeye çalışan halkın, her zaman yanında 

olduğunu gösterir. Bu da Cooşbay’ın halk arasında “Yumurta paylaştırması” olarak örnek 

gösterilen bir hikâyedir. “Paylaştıracaksanız Cooşbay gibi paylaştırın” şeklinde 

deyimleşecek olan bu olay, çobanlık yaptığı sıralarda yaşanmıştır (İsmailova, 2005, s. 

66).  

“Canları sıkılan çocuklar koyunları bırakıp, keklik yumurtası toplamaya 

başlarlar. Herkes bir araya geldiğinde Cooşbay sadece beş, altı tane diğerleri 

ise elli, altmıştan fazla yumurta toplamışlardır. Cooşbay bu ayıbını örtmek 

için bir yolunu bulmuş ve toplanan yumurtaların hepsini kendine almıştır. Bu 

hikâyede de mizahçılarımızın kurnazlığı, hilekârlığı, hazır cevaplığı 

görülmektedir” (İsmailova, 2005, s. 66).  

Cooşbay, düşenin yanında olduğunu, herkesin eşit şartlara sahip olmasının yanında 

adaletli davranılması gerektiğini, zenginin de fakirin de koşullarının iyileşmesini isteyen 

bir bireydir. Cooşbay’ın bu hikâyesi Kırgız halkı arasında oldukça yaygındır. Cooşbay’ın 

üzgün gibi görünüp susması, yumurtaları almaktan vazgeçmesi, dinleyenleri çok etkiler. 

Cooşbay çocukları ikna eder etmez bir şekilde yumurtaları gölün kuzey ve güneyi ile 

birlikte, kendi bölgesindeki adil yöneticilere paylaştırmaya başlar. Son yumurtalar 

beylerin yumurtalarını götürecek olana kalır. Fakat kekliğin yumurtasını beylerden önce 
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yedikleri için toguz ayıp1 almaktan korkan çobanlar “Onların yumurtalarını kendin götür” 

diyerek yumurtaları Cooşbay’a bırakırlar. Cooşbay’ın yumurtaları halkın zalimlere 

gösterilen tepkiyi ortaya koyması bakımından çok yerinde bir buluştur. 

Söz ustalığını her yerde kullanan Cooşbay’ın kimseden çekinme gibi bir durumu söz 

konusu değildir. Kuudullar, yetiştikleri şartların gereği olarak, ya doğrudan ya da dolaylı 

yollardan, toplumda dini fonksiyonları olduğuna inanılan şeyh, molla gibi bir takım 

insanların yaptıklarını bahane ederek dolaylı yollardan dini ve dinin kutsal saydıklarını 

tenkit etmiş, onlarla dalga geçmiştir. Cooşbay’ın fıkralarının veya kuudul sözlerinin çoğu 

zengin babasına misafir gelen diğer zenginlerle ilgilidir.  

Cooşbay bir gün yolda oynayıp dolanırken babasının evini soran bir grup 

zenginle karşılaşır. Onlara, babasının cinlenip iyileştiğini, evde dikkatli 

olmaları gerektiğini söyler. Evin içindeki durumu gören misafirler gülmemek 

için kendilerini zor tutarlar. Borsol ile selamlaşan konuklar sanki bir şeyden 

korkuyor veya ürküyorlarmış gibi ürkek ve çekingen davranıp göz ucuyla 

bakarak Borsol’un iyileşip iyileşmediğini anlamaya çalışırlar. Evin içinde 

derin bir sessizlik hüküm sürer. O zaman kadar içlerinden biri dayanamayıp 

ayağa kalkar, Borsol’u kucaklayıp ağlayarak geçmiş olsun temennisinde 

bulunur. Bunu duyan Borsol ise gerçekten cin çarpmış gibi titreyerek kürkünü 

çıkarıp töre atar ve diğer misafirlere doğru fırlar. Sille tokat birbirine vurmaya 

başlarlar. İşin aslı anlaşılınca herkes birbirinden özür diler (Karadavut, 2006, 

s. 420).  

Cooşbay, döneminde dini kullanarak halkı kandıran molla ve zenginlere karşı bir tepki 

olarak onları küçük düşürücü hareketlere sevk etmesi yukarıdaki kesitte de görülür. 

Cooşbay’ın eserlerinde eleştirdiği bir diğer kesim de yalancı hocalar, istismarcı 

mollarlardır. Onun bu konuda birçok hikâyesi vardır ve bu hikâyelerdeki bazı ifadeler 

bugün atasözü gibi kullanılmaktadır. Mesela, “Paylaştırmak istersen Cooşbay gibi 

paylaş.” ifadesidir. Cooşbay “Boğalar Böğürürse Ne Olacak.?”, “Sevap Değil mi?", 

“Namaz Kılmak” gibi hikâyelerinde din adamlarını, hocaları ve mollaları alaya almakta 

ve onların riyakârlıklarını yüzlerine vurmakta, onların inanılmaz insanlar olduğunu 

                                                

1 Bir çeşit ceza. 
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göstermektedir. Köy köy dolaşıp “Yukarıdan emir geldi” diyerek niyetli olanların da 

oruçlarını bozdurmak suretiyle karnını doyurması veya İslâmiyet’in farzı diyerek yalan 

yanlış şeyler anlatıp fakir fukarayı soymaya çalışan mollaların iç yüzünü ortaya çıkarması 

da onun sahte ve cahil din adamlarına karşı gösterdiği tavırlardandır. Mesela, “Boğalar 

Böğürürse Ne Olacak” hikâyesinde aynı konu vurgulanmaktadır. Hikâye kısaca şu 

şekildedir: 

“Bir molla kalabalık bir toplantıda vaaz verirken Cooşbay gelir. Anlatılanlar, 

dinleyenleri hayrete düşürmüş, onları Allah’ın gücüne hayran bırakmıştır. 

Ancak Cooşbay, “Mollam deprem hangi sebepten oluyor?” sorusuna, molla, 

“Dünyayı mavi bir boğa tek boynuzu üzerinde tutuyor. Bu boynuzu din-

lendirmek için ikincisine aktardığında, deprem oluyor” şeklinde cevap verir. 

Cooşbay da, “Ya mollam! Eğer o mavi boğa böğürürse ne oluyor?” diyerek 

yakasına yapışır. Molla ne cevap vereceğini bilemez” (İsmailova, 2005, s. 

74).  

Cooşbay deprem sebeplerini anlayamamış, ancak yerin mavi öküz üzerinde olduğuna 

veya depremin bir boynuzundan diğerine aktarma sırasında meydana geldiğine 

inanmamıştır. Bu nedenle de mollayla alay ederek, onu gülünç duruma düşürmüştür. 

Cooşbay dönemin evliyalığının, ermişliğinin, boş şeyler olduğunu, onların söyledikleri 

ile yaptıkları arasında uçurumlar bulunduğunu düşünmüştür. Hatta bunlara çoğu zaman 

kendisi de şahit olmuştur. Bu yüzden onları ciddiye almamış, yeri geldiğinde alay 

etmiştir. Cooşbay, toplumun her aksayan yönünü kendi mizahi açısı ile ele alarak hem 

yerer hem de o toplum üzerinde meydana gelen eksik ve noksanlıkları bu yolla toplumun 

zihnine teslim eder.  

Cooşbay’dan nasibini almamış, zalim yönetici bulmak çok zordur. O, cimrileri ve 

kibirlileri hiç sevmeyen bu tür insanları daima hicveden biridir. Meselâ, bir hikâyesinde; 

“Cooşbay, arkadaşıyla bir mollanın evine gelir. Molla her zaman “Misafir 

gelirse, şans gelir, misafir razı olmazsa Allah razı olmaz” demektedir. Fakat 

evinde misafirlere gösterdiği muamele söylediklerinin tam tersidir. Arpa 

ekmeği ile çay ikram edip: “Allah deyip, çaya doyun da uyursunuz inşallah 

herkes uyuyuncaya kadar birisi çağırır. Herşey Allah’ın elindedir” der. 

Molladan kolay kolay bir şey koparılmayacağını anlayan Cooşbay yavaşça 
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dışarı çıkıp ağıldaki kuzularıdan birini keserek eve getirir. “Mollam, 

dediğiniz doğruymuş. Allah’ın verdiği gerçekmiş. Dışarıya, çıktığımda bir 

kuzu koşarak geldi ve dört ayağını havaya kaldırıp yere yıkılıverdi. Eğer geç 

kalsaydım telef olacaktı,” der. Böylece kuzu eti yer ve ertesi gün de 

arkadaşlarına bu olayı anlatır” (İsmailova, 2005, s. 72). 

Molla, gelen misafiri boş sözlerle ağırlayıp, başından savmak ister. Cooşbay ise cimri 

molladan boş dönmek istememektedir çünkü bu onun yenilgisi olacaktır. Bu sebeple 

kurnazca mollanın kendi sözlerinden faydalanarak kuzusunu yemeği başarır. 

Cooşbay hakkında yapılan araştırmalar hakkında onun soylu, zengin bir aileden olduğu, 

mizahı, kurnazlığı ile beyleri, zenginleri, tüccarları, hocaları mollaları alaya almış olduğu, 

görülür. Buudaybek Sabıroğlu tarafından 1987 yılında yayımlanan El Kuuduldarı adlı 

kitabının Cooşbay bölümünün ön sözünde de Cooşbay’dan bahsedilir.  

“Borsol unlu Cooşbay dep aytsa kep, 

Atın ukkan booru katıp külüşot. 

Kılıkların comok kılıp cürüşot, 

Çagılganday çark dep atıp çıkkan dep” (Sabıroğlu, 1987 s. 6). 

Bu şiirde yazar, Kırgız halkın tarafından tanınmış olan Cooşbay’ın ismini duyan 

insanların kahkaha ile güldüğünden, olaylarının masal olarak halk arasında yaşadığından 

bahseder. O, sırası geldiğinde babası Borsol’u, ağabeyi Bayserke’yi, acımadan alaya alır. 

Bu sebeple Cooşbay’ın başından geçen olaylar ağızdan ağıza, nesilden nesile aktarılmış, 

anlamını, zenginliğini, kıymetini kaybetmeden günümüze kadar ulaşmış ve okuyucuları 

kendisine hayran bırakmıştır.  

2. 3. Tügölbay Sıdıkbekov’un Cooşbay Uzun Hikâyesi 

Sıdıkbekov’un kaleme aldığı Külkü Cana Ömür (Gülme ve Hayat) isimli kitabı 1988 

yılında Kırgızistan’ın Frunze şehrinde yayınlanmış olup eser, iki bölümden oluşmaktadır. 

Birinci bölümü uzun hikâyelerden ikici bölümü ise kısa hikâyelerden meydana gelir. 

İncelenecek olan hikâye Cooşbay hikâyesi olup eserin uzun hikâyeler kısmında yer alır. 

2.3.1 Hikâyenin Konusu 

Eserde, Kırgız mizah tipi olarak Cooşbay’ın güldürü hikâyeleri verilmiştir. Yazar, 

eserinde “Kırgız mizahını İnkılâba kadar ve İnkılâp sonrası olmak üzere iki dönem 

halinde incelemektedir” (İsmailova, 2005: s. 42). İnkılâba kadar olan dönemde, hayatın 
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zorluğu, geçim sıkıntıları, eşitsizlik, adaletsizlik ve cehalet gibi konular mizahî bir üslûpla 

ele alınırken, inkılap sonrası dönemde ise, yeni toplum anlayışı, kurulan yeni düzene 

uyum sağlama gibi temalar işlenir. Bu dönemin mizahında ideoloji ön plandadır. 

Cooşbay’ın eserleri, davranışları halk içinde nesilden nesile aktarılarak günümüze kadar 

gelmiştir. Cooşbay’ın olaylar karşısındaki tepkileri, mizaha yaklaşım biçimleri 

birbirlerinden tamamen ayrı olduğu için ürettikleri mizahî malzemeler de farklılık 

gösterir. Sözgelimi, eserlerinde umursamaz tutumları ve bencil hayat tarzları nedeniyle 

zenginleri eleştirir. 

Eser, bir kurgu mahiyetinde değildir. Aksine Cooşbay’ın başından geçen olaylar 

yaşanmış bir tecrübe olarak aktarılır. Cooşbay aynı zamanda eserde dinî yobazlığı da 

mizah konusu yapar. Eserde Cooşbay, ağabeyi Bayserke’yi, hacı olan kardeşi Momo’yu 

da eleştirir. 

2.3.2 Hikâyenin Dil ve Üslubu  

Sıdıkbekov, son derece dile hâkim olan bir yazardır. Edebiyatın her alanında eser veren 

yazar, mizah dilini başarılı bir şekilde Cooşbay hikâyesine yansıtır. Eserde atasözlerden 

deyimlere değin gelenekler görenekler ile yoğrulmuş bir üslup yer alır. Bu özelliği ile dile 

bir kıvraklık katan Sıdıkbekov’un hem akıcı hem de yerli yerinde kullandığı bir dil 

özelliği vardır. “Mizahçılık özelliği olan yazarın, mecazi anlamda kullanılan, bir sözü 

gerçek anlamı ile algılayabildiği gibi mecazi anlamda kullanabilmeleri mümkündür” 

(İsmailova, 2005, s. 69). Eserinde bu üslubuna çokça yer veren yazar, sözgelimi: 

“Bir kere Bayserke’nin evine öyle saygıdeğer misafirler geldi ki sohbet 

koyulaştı. Bayserke, kardeşine seslendi: − Cooşbay, misafirlerin atlarını 

halledin! Dedi. 

Fakat ertesi gün, yataktan kalkmış misafirlerin atlarının kesildiğini 

öğrendiler. Çok mahcup olan Bayserke, kardeşine sinirlenerek: bu yaptığın 

ne böyle? Diye çıkıştı. 

− Hallet dediniz. Kestim hallettim. Yine mi beğenmediniz dedi, darılmış gibi. 

Misafirlerin önünde kardeşini dövemeyen ve onlara çok mahcup olan 

Bayserke kendi atlarından verdi” (Sıdıkbekov,1988, s. 24).  

Mecazi olarak; Hallet ifadesi atlara yem ver, eğerlerini çıkar, otlağa koy anlamında 

kullanılmıştır. Cooşbay ise kendi çıkarı gereği sözü bir gerçek, bir de mecazi olarak 
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değerlendirip ağabeyi Bayserke’yi ve onun misafirlerini alaya alır. Onları köy içinde atsız 

bırakarak itibarlarını düşürür. Dolayısıyla dile hâkim olmasının yanında dili istediği gibi 

kıvrak bir mekanizma işlevi ile işleyebildiğini gösterir. 

2.4 Cooşbay Uzun Hikâyesinde Kırgızların Misafirperverlik Geleneği 

Türk dünyası geçmişten geleceğe anane ve kültür unsurlarını sürekli bir devinim halinde 

sürdürür. Kültür, kimliğin taşıyıcısı niteliğindedir. Var olan bir millet ancak milli 

unsurları, gelenek, örf ve adetlerine sahip çıkması neticesinde ayakta kalır. Bilimsel 

anlamda Kırgız halk kültürünün araştırılmaya başlaması eski tarihlere dayanmaktadır. 

Özellikle XIX. yüzyılın ikinci yarısında seyyahlar ve doğu bilimcileri tarafından 

Kırgızların kültürel ve etnik özellikleri incelenmiş, bu konuyla ilgili ilk araştırmalar 

yapılmıştır. XX. yüzyılda ise tarih, kültür, yaşam tarzı, Sovyet öncesi ve Sovyet 

dönemindeki değişimler kapsamlı bir şekilde incelenmiştir. Kırgız geleneksel kültürü çok 

zengin ve bir o kadar karmaşık etnokültürel yapıya sahiptir. “Farklı zaman dilimleri 

içerisinde ortaya çıkan kültürel değişimler, gelenek ve görenekler, sembol ve törenler bir 

arada toplanmıştır. Bunları incelediğimiz zaman Kırgız Türk kültürünün çok karmaşık bir 

yapıya sahip olduğunu görebiliriz” (Koçkunov, t.y.). İslami inanışların yanı sıra İslam 

öncesi çeşitli gelenek ve göreneklere, kültlere bir arada rastlamamız mümkündür. 

Özellikle yaşamla ilgili geleneklerin çoğu İslam öncesine aittir. Ataerkil yapıya sahip 

Kırgız kültüründen insan yaşamı, yaşam süreci, misafirperverlik vb. konuda birkaç 

geleneği inceleyerek daha önemli bilgilere ulaşabiliriz. 

 Türk toplumlarının vazgeçilmez karakteristik özelliklerinden biri, misafirperver olmaları 

ve misafire değer vermeleridir. Dini ve milli bir görev olarak benimsenen, gelenek-

göreneklerde önemli bir yer kaplayan misafirperverlik, davetli ya da davetsiz olarak eve 

gelen kişinin en iyi şekilde ağırlanması ve uğurlanması esasına dayanır. Tarih boyunca 

bütün toplumlar misafir ağırlarken en iyi şekilde hizmet etmeye özen gösterir. Ele alınan 

eserde de misafirperverlik ile ilgili birçok unsura yer verilmiştir örneğin; Bayserke, evine 

misafirliğe gelenlere bir yemek hazırlatmak ister. Kardeşi  Cooşbay’a kazanı yakmasını 

söylerken aralarında “Ya aptal seni, misafir gibi oturma, üstünü çıkartıp ateşe baksana?!” 

(Sıdıkbekov, 1988, s. 8). Şeklinde bir konuşma geçer. Eserin alıntısından yola çıkarak; 

Türk kültüründe misafirlere gösterilen hürmet ve saygının yanında, misafire iş 
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yaptırılmaz daha çok rahatı sağlanmaya çalışılır, hizmet edilerek hürmet gösterilir 

anlayışının hakim olduğu söylenebilir.  

Kırgızların toplumsal değerleri arasında sıcakkanlılık, misafirperverlik, birlik ve 

beraberlik ile dayanışma, yaşlılara saygı ve çocuklara şefkat ile sadakat ve taahhütlerini 

yerine getirme bulunur: “Bir keresinde saygıdeğer ağabeyi Bayserke’nin evine uzaktan 

misafirler geldi. Her zamanki gibi ateş yakıldı ve kazan asıldı” (Sıdıkbekov, 1988, s. 8). 

Eserden de anlaşılacağı üzere ev sahibi eve gelen her misafire en iyi yiyeceğini, içeceğini 

ikram eder ve en iyi şekilde ağırlar. Bu davranış, Türk milletinin elinin açık, cömert 

olduğunu ve gelen misafirlerin rızkı ile geldiğine inanıldığından iyi bir şekilde 

ağırlandığını gösterir.  

“Türk töresinde yemeğin yeri ve önemi büyüktür. Doğum, sünnet düğünleri, 

düğünler, bayramlar, yağmalı ve yağmasız toylar, imece toplantıları, yaş ve 

ölüm olaylarında törelere göre sofralar hazırlanır, yemek çıkarılır, bütün 

oymak veya köy halkı birlikte yer, birlikte eğlenir veya birlikte acıyı paylaşır” 

(Eröz, 1983, s. 106). 

Sosyal hayatın hemen her safhasında ve sosyal münasebetlerin çoğunda işin sonunda 

yemek vardır. Dede Korkut’ta da cenazede ve düğünde olduğu gibi Türk kültür geleneği 

içerisinde yer alan misafirperverliğin gösterilmesi açısında büyük toylar düzenlenir.  

Türk kültüründe misafir, baba kadar önemlidir. Bu da onların misafire hürmet 

göstermelerinin en önemli kanıtıdır. Gelen misafirler aç bırakılmaz ve gelenek göreneğe 

göre bir ağırlanma sergilenir. “Dede Korkutda “Er malına kıymayınca adı çıkmaz.”, 

“Oğul babadan görmeyince sofra çekmez” (Ergin, 2005, s. 16). Demiştir. Türk milleti eli 

açık bir millet olarak bilinir.  Misafirperverliği ile ön sıralarda alan Türk milleti 

misafirlerini iyi ağırlamayı bildiği, onlara saygılı davranıp hürmette kusur etmediği için 

elinde avucunda olanı misafirin önüne serip ve cömert bir davranış sergilediğinden dolayı 

bu gelenek anlayışı geçmişten günümüze kadar süregelmiştir. Bu anlayış sadece gelenek 

boyutunda ele alınmamalıdır. Manevi boyutunun da olduğunu Çelik şu şekilde ifade eder; 

“Üç huy kimde bulunursa, o kimse nefsini cimrilik hastalığından korumuş olur. Zekâtı 

vermek, misafiri ağırlamak, din kardeşinin başına bir felaket geldiği zaman yardıma 

koşmak” (Çelik, 1995, s. 239-240). Türk kültüründe misafire aç olup olmadığı sorulmaz. 

Sofra hazırlanır ve misafir buyur edilir. “Anadolu’nun çoğu yerinde gelen misafire aç ve 
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tok olup olmadığı sorulmadan sofranın açılması, Anadolu halkının misafirperverliğini 

göstermesi bakımından dikkate şayandır” (Toprak, 2019, s. 78). Gelen misafir kapıda 

karşılandıktan sonra kısa bir sohbet sonrasında yemek hazırlıklarına başlanır ve misafire 

aç olup olmaması sorulmaz. Sofra kurulduktan sonra misafir sofraya buyur edilir. Ev 

sahibi, imkânları dâhilinde yörenin en güzel yemekleriyle sofra açarak ikramda bulunur.  

Eserde de kazanın asılıp ateşin yakılması da misafire aç olup olmadığının sorulmaması 

hususuna örnek verilir. Yurtbaşı’na göre “Bir Türk, evine gelen misafirine kusursuz bir 

şekilde hizmet edip, saygı göstermeyi görev bilir” (Yurtbaşı, 2012, s. 370). Birleştirici ve 

bütünleyici bir göz ile bakıldığında insanlar din, dil, ırk ve kültür olarak birbirinden 

ayrılmaz. Türk milletindeki bu bütünleyici unsur, her insan için eşit değerdedir.  

“Ch. Fellow şöyle devam eder: “Bana dağların arasındaki çadırlarında 

paşasından en küçük köylüsüne kadar her türlü itibar gösterildi ve bu hiçbir 

karşılık beklenmeksizin tabii bir görev olarak sunuldu. Hiçbir şey sorulmadı, 

ırk, din, zengin-fakir ayrımı düşünülmedi; çünkü “Yabancıyı doyurmak” 

Türklerin evrensel bir kuralı idi” (Baykara, 1997, s. 22). 

 Bu da kültür taşıyıcılığında önemli bir basamaktır. Farklı kültürden gelen kişilere 

gösterilmiş olan saygı, hürmet ve misafirperverlik sonucu memnun bir şekilde ayrılan 

birey ya da bireyler, evlerinde veya memleketlerinde bunlardan bahsederek Türk 

misafirperverliğini överek farklı coğrafyalara taşır. Türk milleti misafirperverliğini bir 

nevi kendi karakterleri ile birleştirmiş olarak gösterir.  

Misafirlere verilen değeri bir de onlar için ayrılmış odalarda görmek mümkündür. Eserde 

Cooşbay’ın yaptıkları uzaktaki boylarda duyulur. Kırgızistan’ın Çüy bölgesinden gelen 

bir grup genç, içlerinden çıkan mizahçıları alıp, mizahçı yarışması yapmak için 

Bayserke’nin evine gelirler. “Bayserke uzaktan gelen misafirleri konuk odasına aldı” 

(Sıdıkbekov, 1988, s. 11) Misafire gösterilen saygıyı ve hürmeti aynı zamanda gösterilmiş 

olan misafirperverliği burada da görmek mümkündür. Misafir için ayrılmış odanın 

olması, misafire kendi evindeymiş gibi rahat hissettirmek içindir. “Eski Türk evlerinde 

misafir odası, özel misafir yatak takımları vardı. Hâlâ bu gün köylerimizde misafirler için 

yaptırılmış müstakil odalar bulunur” (Araz ve Umay, 1985, s. 90). Yapılan bu hizmetler, 

Türk milletinin geçmişi ile bağlarının kopmadığını ve bu da sağlam bir kültür hazinesinin 

Kırgız kültüründe de varlığını devam ettirdiğini gösterir. Kalafat ise bu konuyla ilgili 
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olarak; “Konukların konaklamaları için evin en iyi yeri “Konak Odası” ve en iyi yemek 

takımı “Konak Servisi” olarak ayrılır” (Kalafat, 2006, s. 392). Misafirlerin kalacak yerini 

ayarlanması konusunda Kırgızlar; yemek yedirmeden onlara kalacak yer temin etmeden 

göndermezler. “Kırgızlarda gelen misafirlere kesinlikle kalacak yerler temin edilirdi” 

(Koçkunov, t.y.).  Sunulan bu hizmet, misafiri ağırlayan ev sahibinin itibarının ve 

saygınlığının zedelenmemesi açısından önemlidir. Hiçbir toplum millet ya da halk kötü 

bir şekilde anılmak istemez. Hep en üst düzeyde olmak ve en önemlisi kültürel yapısı ve 

gelenekleriyle var olmak ister.  

Eserde gelen misafirler Beyserke’ye, Cooşbay’ın mizahçılık özelliğinden bahsedince 

Bayserke “Olmaz olsun öyle mizahçı. O dışardakilere mutfakta yardım etsin” der. Eserin 

bu alıntısına göre değerlendirirsek; Bayseke, Cooşbay’ın yeteneklerini görmezden gelir. 

Onu sadece hizmet eden bir görevli olarak görür. Kişiliğini, karakterini, yeteneğini ve en 

önemlisi onu düşünen, sorgulayan ve fikir beyan eden bir varlık olarak görmekten ziyade 

en basit şekilde sadece getir götür işlerini yerine getiren, düşünmeyen ve üretmeyen biri 

olarak görür ve varlığını en düşük seviyeye indirger. Eserde misafirperverlik unsuru ise 

bir bütün olarak ele alındığında Türk kültüründe her şey en ince ayrıntısına kadar 

düşünülmüş ve planlanmıştır. “[…] birkaç dakika sonra elinde ibrikle gelip misafirlerin 

eline su döktü” (Sıdıkbekov, 1988, s. 12). Burada belirtildiği gibi saygıda kusur etmemek 

için yapılan davranışlar Türk milletini yüceltecek konuma taşır. Verilen değer ve saygı 

misafiri hoşnut ettirmek içindir. Türk Cumhuriyetlerinin hepsinde aynı davranışı görmek 

mümkündür. Havlunun verilmesi ise el yıkandıktan sonra yemeğe geçileceğinin 

göstergesidir.  

Misafiri iyi ağırlayan ve toplum içerisinde bir saygınlığa sahip olan kişilere her zaman 

misafir olarak gelmek isteyenler olur. Misafirin ağırlanmasına özen gösterenlerden biri 

de Bayserke’dir.  

“Saygıdeğer insanın evinden misafir eksik olmaz. Böyle bir insan olan 

Bayserke, evine misafir gelince sevinerek: − Eve bereket girdi. Çabuk 

misafirin isteklerini karşılayın! Deyip, kendisi uzaktan gelen misafirlerle 

sohbet eder.” (Sıdıkbekov, 1988, s. 24).  

Misafir, Kırgız toplumunda baş üstünde tutulan ve değer verilendir. Gelen misafire güler 

yüzle muamele edilir çünkü misafir berekettir ve kutsallığa sahiptir. Gelen misafirin 
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karşılanması, Türk kültüründe âdeta ritüeli andıran uygulamalar ile olur. Misafir, ev 

sahibi tarafından kapıda karşılanır, içeriye buyur edilir. Elde bulunan imkânlar dâhilinde 

misafir ağırlanır. “Misafir kısmeti ile gelir. Konuk gelen eve kut gelir” (Aksoy, 1996: 

360). Yapılan bu uygulamalar sonucunda İslamiyet ile birlikte eski Türk örf ve âdetlerinin 

etkisi göz ardı edilemez. 

Kırgızlarda eve gelen misafir için hayvan kesilir. “Hayvan kesilir, kazan asılır, ateş 

yakılır, eve bereket dolar” (Sıdıkbekov, 1988, s. 24). Kesilen hayvan, misafire gösterilen 

saygının göstergesidir. Kırgızlarda töre, misafirin 9 kısmetle geldiğini, birini yediğini 

diğer 8’inin ev sahibinin bereketi olduğunu söyler. Gelen misafirin hatırlı misafir olması 

kişiye duyulan saygının, hürmetin ve değerin göstergesidir. Buradan da anlaşılacağı üzere 

toplum, saygı duyduğu ve önem verdiği kişileri ağırlarken daha özenli ve itinalı davranır.  

Türk toplumu geniş kültür yelpazesi ile misafir ağırlama geleneğine üst düzey bir özen 

gösterir. “Kapıya gelen geri çevrilmez” tabirini anlatan deyimlerden bir tanesi “Tanrı 

Misafiridir.” Bu anlayış Kırgız Türklerinde hâkimdir. “Tanrı misafiri olarak eve gelen 

yabancının güler yüzle karşılanması gerekir” (Doğan, 2007, s. 29). Kültür aktarımının en 

iyi şekli, görerek ve uygulayarak yapılandır. Gelenekleri yaşatacak olan gençler, 

büyüklerden gördüklerini kendi hayatlarına yansıtır. Eğer bu aktarım başarılı bir şekilde 

gerçekleşmezse başta ailede başlayan çözülme topluma da yayılır. Bu anlamda kültür 

çözülmelerine varacak sonuçlar doğar. Eserde Cooşbay, Kırgızistan’ın Karakol ilçesine 

yolculuğa çıkar ve akşam olur. Hayvanların yayıldığı ak-boz evin yanına gelir ve “E, bu 

büyük evin sahibi ne kurnaz kazan, ne kibirli ne inatçıymış. “Nasip ya da değil, kim olursa 

olsun. Tanrı misafirinin kudretini anlasın… Der. Evde oturan kişi onu pek umursamadı” 

(Sıdıkbekov, 1988, s. 29). Türk kültüründe misafire verilen değer hem Dede Korkut’ta 

hem de Manas Destanı’nda görülür. Buna göre misafir, kapıda karşılanır. Eve doğru bir 

atlı yaklaştığında ev sahipleri onu mutlaka karşılar, attan inmesi için yardım eder. 

Gelenek, örf ve adet bireyi tek başına ilgilendiren bir durum değildir, birey, kişisel 

konularda bağımsız hareket edebilir, fakat toplumun gelenek ve göreneğine karşı bir 

durumda hareket ederse zamanla bu, çözülmelerin yaşanacağını gösterir çünkü toplum 

bireylerden meydana gelir.  

Misafir-ev sahibi ilişkisi incelendiğinde ilk dikkati çeken misafirin karşılanmasıdır. 

Eserde Cooşbay eve girer, fakat onunla ilgilenen halini hatırını soran kimse olmaz aksine 
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evin gelini yüzünü asarak yerinde durur, yapmakta olduğu işleri yerine getirmeye devam 

eder. Bunun üzerine Cooşbay ise “Ev sahibinin görmezden gelişi, yolculuğu sormaması 

işime gelir (Sıdıkbekov, 1988, s. 29). Diye içinden geçirir. Misafirperverlik, insanları 

birbirine yakınlaştıran kültürel bağların kuvvetlenmesini sağlayan önemli unsurlardandır. 

Kültürün sürekliliği, toplumun sürekliliğidir. Toplum, bireylerden meydana geldiğinden 

dolayı yeni nesle bırakılacak olan kültürel unsurlar gelenek ve görenek itinalı bir şekilde 

öğretilmelidir. Temel bir değer olan misafirperverliğin devamlılığı için geleneksel 

misafirlik anlayışının unutulmaması gerekir. Bunu devam ettirmenin bir yolu var olan 

yazılı ve sözlü ürünlerden hareketle toplumun misafirperverliğe olan bakış açısını ortaya 

koymak ve bunu eğitimin her kademesinde kültür aktarımı yoluyla genç kuşaklara 

aşılayabilmektir. 

Türk milleti yardımsever olduğu kadar konuşmaktan da hoşlanan bir millettir. Kırgızlarda 

da belagat sanatı son derece gelişmiştir. Söz ustaları ve mizah alanında başarılı kişiler 

toplumda bulunur ve saygın bir yere sahiptirler. “Sözlerinde bir güzellik vardır. Onlar çok 

konuşkan ve ceçen (söz ustası) olurlar. Bunun için de dinleyiciler üzerinde güçlü bir etki 

bırakır. Bundan dolayı dinleyiciler zevk alarak dinlerler. Sözleri akıllıca, uyumlu ve 

keskindir.” (Dıykanbayeva, 2018, s. 17). Nerede ve nasıl konuşacaklarını iyi bilen bu 

mizahçılar eleştirdikleri konuları zihin süzgeçlerinden öyle bir geçirip kişinin önüne 

koyarlar ki birey bazen gülmesi mi gerektiğini yoksa düşünmesi mi gerektiğini şaşırır.  

Eserde ev sahibi elindeki işleri bitirip Cooşbay’a sorar.  

− “Ne yeteneğin var, kardeş?  

− Çok yeteneğim var dedi Cooşbay, duraksamadan.  

− Usta mısın?  

− Tunca gümüş, bakıra altın kaplayan sarrafım!  

− Başka?  

− Ağzı katı yabaniyi evcilleştiriyorum. Konuşmayı bilmez aptalı hatip 

ediyorum! Beçeli2 koşturturum. Kibirliyi, kendini beğeneni gelin gibi diz 

çöktürürüm!” (Sıdıkbekov, 1988, s. 49).  

                                                

2 Beçel: Vakti zamanında yürüyemeyen çocuk. 
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Diye cevap verir. Eserdeki kesit misafir ağırlanma şeklinin yanlış olduğunu hissettirir. 

Cooşbay da söz ustalığını kullanarak bir nevi olayı yerer. Bir eve misafir gelindiği zaman 

iyi bir şekilde karşılanmalı ve onunla muhabbet edilmelidir. Türk kültüründe misafir, 

suratı asık şekilde karşılanmaz yine aynı şekilde susup durulmaz. Hoş sohbet etmeye ve 

iyi vakit geçirmeye özen gösterilir. Kişiler birbirlerinin evine yemeye içmeye gitmez. 

Burada önemli olan niyet; aradaki toplumsal bağların kuvvetlenmesi, birlik ve 

beraberliğin oluşması ve devam ettirilmesi düşüncesidir. Yine Cooşbay için önemli olan; 

“Tanrı misafirine başköşem hazır, kapım açıktır. O başköşemde misafir ettiğim çok şey 

görmüş olan yolcunun muhabbeti benim için yeterlidir” (Sıdıkbekov, 1988, s. 49). 

Cooşbay için geçerli olan kanı aslında Türk kültürünün toplumda kabul ettiği ve görmek 

istediği davranış biçimidir. Bunun aksi durumunda göze batan ve toplumun daha çok 

olumsuz anlamda dikkatini çeken bir durum meydana gelir. Misafirlerden en fazla hürmet 

gösterilen ve yaşça büyük olan misafirler Kırgızlarda başköşeye oturtulur. “Misafir evin 

başköşesine oturtulur” (Kayhan, 2017, s. 35). Misafirin başköşede oturması hem yaşa 

hem de hayat tecrübesine göre değişiklik gösterir. Genelde evin başköşesinde aile büyüğü 

oturur. Burada da onunla bağlantılı hürmet ve saygı nişanesi vardır. 

Kırgızlarda söz ustaları ve mizah alanında iyi yetişmiş kişiler vardır. Bunlar sözlerini 

iğneleyici bir yolla söylemek yerine daha şiirsel ve daha yumuşak şekilde ifade eder. 

Mizahın da içine girdiği bu dal toplumu hem eleştirir hem de düşündürür. Aynı zamanda 

destan anlatan kişi “Destanını söylerken, başlıca iki kaynaktan ilham alır: Birincisi;  

Hafızasında yaşayan eski destan parçaları, ikincisi ise bilhassa sosyal durum dolayısıyla 

kendisinde aktif halde bulunan sosyal gayri şuur “dur (Kaplan, 1996, s. 67). Destanda 

tarihi değil tarihe şekil vermiş ruhu buluruz. Kültür unsurları birikimlere dayalı olarak 

oluşur. Geçmişte yaşanan savaşlar, zaferler, yenilgiler, kahramanlıklar destanın ana 

tabakasını oluşturan katmanlı ve hacimli konulardır. Destan anlatıcısı ise bundan 

bağımsız hareket etmez. Aksine, milli şuurunu canlı tutan, kendi hayatına uyguladığı 

gelenek ve görenekler ile bağdaşan kültürel bir yapıyla toplumun karşısına çıkar. Esere 

yansıyan bu kısım ise şöyle ifade edilir. 

“Oo-o fani dünya (babanın mezarı olan dünya) 

Ben her gün gelmeyeceğim. 
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Şu çamgaraklı3 evine. 

Asıl Manas’ı dinlemeye 

Bu iri yapılı şey de ne... 

Ee-e fani dünya (annenin mezarı olan dünya) 

Eğlence yapsa da her gün 

Şu ışıklı evinde 

Şımarık gelin kaş çatar 

Nazlanıp kendince” (Sıdıkbekov, 1988, s. 50). 

Eserde “Ev sahibi ne darılır ne de sinirlenir sadece gülümser gibi: − Kardeş, bu söylediğin 

nasıl bir Manas? Bu yaşıma kadar “ ku...zuu” diyen “Manas’ı” duymamıştık?!”. Der. 

(Sıdıkbekov, 1988, s. 50). Birey için önemli olan aslında kutsal kitapların ya da 

hayatımıza yön veren eserlerin okumasından ziyade hayata uygulanması ve onları hayata 

yön veren birer pusula olarak görmektir. Bu uygulama ne geçmişte ne de günümüzde pek 

sürekliliği olan bir eyleme dönüşmemiştir. Vurgulanmak istenen Kırgız kültüründe 

Manas Destanı, önemli bir mihenk taşıdır. Kırgız Türklerinin mitolojileri en eski dini 

telakkileri evlenme ve düğün adetleri, kahramanlıkları, gelenek görenekleri, 

misafirperverlikleri, eğlenceleri, sevinçleri, üzüntüleri, tabiat ve düşmanları ile 

mücadeleleri, cenaze merasimleri, şölenleri bu destanda ana hatları ile yer alır. 

Cooşbay’ın Manas destanını anlatacağını düşündüğü için pür dikkat kesilen ev sahibi, 

anlatılanların Manas destanı ile uyuşmadığını görür. Burada önemli olan nokta kültür için 

önemli bir eser olan Manas destanı içinde yer alan misafirperverlik algısının önemli bir 

yer tutmasıdır fakat burada ev sahibi önemli olmasına rağmen bu kültürü kendi hayatına 

yansıtmaz. Bu yüzden Cooşbay’ın mizahçılık yönüyle karşı karşıya kalır. 

Dünya gelip geçici bir mekân olduğu gibi misafirlikte kalıcılığa ve sürekliliğe sahip 

değildir. Gelen misafire güler yüzlü yaklaşmak ve onu iyi ağırlamaya çalışmak Türk 

kültürü için son derece önem arz eder. Orta Asya Türklerinin zengin bir sözlü edebiyat 

geleneği vardır.  Bu sözlü edebiyatın en güzel ve en zengin ürünleri; destanlar, masallar, 

atasözleri ve fıkralardır. Yaşadıkları toplumun kültürel değerlerine eşit bir anlayışla 

mizah yapan, halkı güldürürken aynı zamanda  onlara ders veren mizahçıların sözleri, 

                                                

3 Çamgarak: Tündükün altında kesişen bir şekilde konan ve obanın ağaç iskeletini tamamlayan bükük 

değnekler; kara çamgarak. 
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asırlardan beri nesilden nesle aktarılarak günümüze kadar ulaşmıştır. Eserde ise bu durum 

şöyle izah edilir. “− Kardeş, bu söylediğin nasıl bir Manas? Bu yaşıma kadar “ ku...zuu” 

diyen “Manas’ı” duymamıştık?!” (Sıdıkbekov, 1988, s. 50). Kahramanlık ve kültürel 

zenginlik açısından önemli olan destan, halkın çoğu tarafından bilinir. Geçmişten 

geleceğe ışık niteliği taşıyan destanı dinlemek de onun gereklerine uymak da halk 

tarafından önemlidir. “− E kardeş, eskiden yaşamış olan Manas baba, şöyle dursun evine 

Tanrı misafiri gelince kemik yutmuş akbaba gibi oturarak et yarım yamalak pişene kadar 

görmez… Ne kadar ilginç şeyler olduğunu anlar mısın acaba? Sen dinlemezsen 

dinlemezsin de (Sıdıkbekov, 1988, s. 50-51). Diyerek yanıt verir. İnsan, çoğu zaman her 

şeyin farkında olan varlıktır. Kutsal kitaplarda yer alan öğüt veren ve insanlığı ileriye 

taşıyan yerleri okuyarak geçtiği gibi burada da Manas destanı aynı duruma maruz kalır. 

Ev sahibi Manas’ın içeriğini bilir, fakat hayatına uygulama aşamasına gelince bunu 

yapmaz. Bu yüzden Cooşbay da “Bu benim söylediğim asıl büyük “Manas”!” 

(Sıdıkbekov, 1988, s. 51). Diyerek toplumun örf, adet ve gelenekleri içinde yer alan 

misafirperverliğin önemini vurgular. Gelen misafiri Türk kültürünün geçmişten 

günümüze kadar gelen misafirlik anlayışı ile ağırlamak hem kişinin kendi itibarını 

yücelteceği gibi hem de Türk kültürünün uzun süre devamlılığını sağlayacağından 

önemlidir. “Geldiğinde kendisini umursamayan iri yarı, kuvvetli ev sahibi ertesi gün 

Cooşbay’a at bindirip yolculuk ettirdi” (Sıdıkbekov, 1988, s. 51). Söz ustalığı ve mizah 

anlayışını kullanan Cooşbay, sonunda ev sahibinin yapması gereken sorumluluğu yerine 

getirtir.  

Eserde, destanın içeriğini bilenler arasında yer alan fakat destanın gereklerini hayatına 

uygulamayan bir ev sahibi vardır. Eserde Cooşbay’a at bindirip yolculuk ettirmesinin 

ardından böyle bir davranış sergilenmemesi durumunda “[…] yazın hâkime gidip Tanrı 

misafiriyle ilgilenmediğini anlatmış olsaydı dokuz ceza ödeyecekti” (Sıdıkbekov, 1988, 

s. 51). Eserde Türk kültür ve ananelerinde misafire yapılan kusurun toplum tarafından 

kabul edilmediği ve iyi bir misafirperverlik sergilenmediği takdirde bey kurulunda 

ayıplanma söz konusu olacağı görülür.  

Eserde Cooşbay hava tahminleri yapan biri olarak da karşımıza çıkar. Hayvan sahiplerine 

kışın uzun süreceğini ve yaylalara erken çıkarmamaları konusunda uyarıda bulunmasına 

rağmen halk ona pek de itibar etmez ve yaylalara erken çıkar. Cooşbay’ın dediği gibi 

fırtına bastırır ve hayvanların birçoğu telef olur. Köy halkı ise “Kalan hayvanlarıma bir 



38 

 

şey olmazsa onları köylüye ikram edeceğim” diye söz verir. Böylelikle; “Günde iki defa 

büyük kazanda et pişirilip, yaşlısından gencine kadar herkesi misafir ettiler. Cooşbay o 

misafirliğe davet edilenlerin başköşesindeydi.” (Sıdıkbekov, 1988, s. 52). Türk 

kültüründe başa gelen herhangi bir musibet, kaza ya da kötü bir durumda evden bir şey 

çıkarılır (tuz, ekmek, sabun vs.) ya da yemek verilip misafir ağırlanır. Burada da yaşanan 

olumsuzluk halkı daha fazla zarara uğratmanın önüne geçecek bir uygulamadır. Türk 

kültüründe misafirin illa yaşlı ya da genç olmasına bakılmaz. Her yerden her yaştan ve 

her ırktan misafir ağırlanır. Yaş itibariyle de Cooşbay büyük olduğu için onu misafirlikte 

başköşeye oturturlar. Hürmet ve saygı, sergilenen bu davranışla görülür. 

Türk kültürü, yapısı gereği ileriye taşınması gereken kültürler arasında yer alabilir. 

Toplumu meydana getiren bireyler yarının daha yaşanılabilir kılınması için kültür öğeleri 

içinde yer alan cenaze törenlerinde, düğünlerde ve misafirperverlik adabının uygulanması 

konusunda her daim genç kuşaklara bu bilgi hazinesini aktarmak gerekir. 

Yarınlarda daha kuvvetli bir kültür bağının sağlanması için “Yazılı ve sözlü ürünlerden 

hareketle toplumun misafirperverliğe olan bakış açısını ortaya koymak ve bunu eğitimin 

her kademesinde kültür aktarımı yoluyla genç kuşaklara aşılayabilmektir” (Altunbay, 

2016, s. 362). Kültür aktarımının ailede başlaması gerekir. “Ağaç yaşken eğilir” 

atasözünden yola çıkacak olursak birey ailede gördüklerini uygular ve daha sonra 

toplumda da buna benzer davranışlarla karşılaşır. Bu da bireyin tamamen o toplumun 

kültür aktarımı sonucu geleneklerine bağlı, kültürünü özümsemiş bir birey olarak yeniden 

topluma kazanımı sağlanır.  

2.5 Hikâyede Kırgız Türklerinde Yardımlaşma Geleneğinin Toplumsal 

Etkileri  

Zor zamanlarda birbirinin yanında bulunan milletler arasında Türk milleti de ilk sıralarda 

yer alır. Cenaze törenlerinde, düğün merasimlerinde toplu bir görev söz konusu olunca 

bu millet her daim birbirine destek vermiş ve yardımcı olmuştur. Esere yansıyan kısım 

ise şöyledir. Cooşbay’ın ailesine yardım eden gelinler arkan4 örüyor, çiyde5 yün dövüp, 

                                                

4 Arkan: Kıldan örülmüş uzun kalın ip.  

5 Çiy: Yüksek, sert bir ottur saplarından hasır yapılır. 
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kiyiz6 pişirip, basarken bazen su getirip bazen de çiye sarılan ruloyu tepiyordu. Yapılan 

işler: “Genelde ev inşası, ürün toplama, boya badana, taşınma ya da yerleşme, düğün 

öncesi hazırlıklarında gerçekleşen bir gelenektir” (Kayhan, 2017, s. 172). Her türlü işte 

birlikte hareket etmenin faydalarından biri işlerin daha erken bitmesinin sağlanması 

toplumdaki dayanışmayı ve birliği temsil eder. 

Toplum, birlik ve beraberlik söz konusu olunca toplum niteliğine bürünür. Birlikten 

kuvvet doğar sözü zor zamanlarda insanların birbirine yardımcı olmasını tembihler. 

Toplumu meydana getiren bireylerin de vazifeleri vardır. Bireye yardıma gelen kişilerin 

ihtiyaçları göz ardı edilmeden karşılanır. Yardım gönüllülüğe esas bir eylemdir ve Türk 

toplumu içinde Kırgızlarda da bu özellik önemlidir. Cooşbay babasına küskündür, çünkü 

çalışmak için gelenlere babası yemek vermez. “O gün etrafındakilerine yardım ederken 

Cooşbay, babasına küstü çünkü bütün gün kiyiz basan insanlar ete doyup sıcak sorpo7 

içmeyi çok istiyorlardı. Fakat babası onlar için bir hayvan kesmeyi çok gördü” 

(Sıdıkbekov, 1988, s. 9). Eserde ise Cooşbay’ın babası ise cuurat8 ve ekmekle günü 

geçirtir. Yapılan bu davranış aslında Türk kültür geleneğine terstir, çünkü Türk 

toplumlarında yapılan yardımlaşma esasına dayalı bu yapı hem kişinin toplum içindeki 

önemini yitirmesine sebep olurken hem de bir sonraki yardıma ihtiyaç duyduğu zaman 

etrafında yardımcı olacak kişileri bulamayacak duruma düşürmesi olasıdır. Türk milleti 

cömertliğini her halükârda gösterir.  

Birliğin ve bütünlüğün sağlanması Türk kültürü içinde önemli bir yer tutar. Teknoloji 

bakımında ne kadar ileri bir seviyeye gelinirse gelinsin toplumun yapı taşı olan gelenek, 

örf adet, misafirperverlik ve yardımlaşma unsurları yok edilemez. Sarsıntılar elbette 

geçirebilir ama köklü bir değişiklik yaşaması düşünülemez.  

Yardım, birliğin ve dayanışmanın temelini oluşturan unsurdur. Genelde Türk toplumunda 

yardımlaşmanın yapıldığı yerde gelenlerin yeme ihtiyaçları karşılanmak için koyun 

kesilir. Sergilenen bu gelenek birlik ve beraberliğin her durumda toplumu zorluktan 

kurtardığını ve aradaki bağların kuvvetlendirdiğini gösterir. Bir bayram havası içinde 

                                                

6 Kiyiz: Keçe.  

7 Sorpo: Haşlanmış et suyu, etle birlikte içilir. 

8 Cuurat: Koyun sütünden yapılmış yoğurt. 
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yaşanan bu gelenek, gelecek nesillerin de örnek alması ve nesilden nesile aktarılması 

adına iyi bir örnektir. Bu gelenek Orta Asya Türk Cumhuriyetlerinin tümünde günümüzde 

de uygulanır.  

2.6 Hikâyede Ata Babaya Duyulan Saygı ve Erkek Çocuğun Önemi 

Aile, her toplumun temel yapı taşıdır. Türk milleti anneye, babaya, anneanneye ve 

babaanneye gösterilen saygı ve değerle tanınır. Her ne kadar annenin aile için kutsiyeti 

büyük olsa da toplum ataerkil bir yapıya sahip olduğu için ata daha ön plandadır. Türk 

toplumunda “Kırgız Türkeri’nde baba esas alınır” (Kırkpınar, 2011, s. 117). Baba, evin 

direğidir. Ailenin koruyuculuğunu üstlenen bireydir. Türk toplumunda babaya hürmet ve 

saygı son derece önemlidir. Aile büyüklerine özellikle babaya karşı saygısızlık yapan 

çocuk, toplum içinde kınanır ve yer edinemez. Çocuk sosyalleşme sürecinde cinsiyet 

rollerini aile içinde öğrenir. Cinsiyet rolleri çocuğun kişiliğinin gelişmesinde, diğer 

insanlarla ilişkilerinin düzenli ve uyumlu olmasında ve topluma uyumlu bir kişi olarak 

katılmasında, aile içi uyumun sağlanmasında önemli rol oynar. Bu öğrenme sürecinde kız 

çocuk anne ile erkek çocuk baba ile özdeşim kurar. “Oğlan babaya kız anaya çeker” 

atasözü ailenin bu fonksiyonunu açıklar niteliktedir:  

Ata, geleneğin öncüsüdür. Çocuklar ve diğer aile bireyleri onun yolunda ilerlemeye ve 

gördükleri âdeti, örfü, geleneği onun vasıtası ile öğrenip gelecek kuşaklara aktarır. 

“Kırgızlar tarihi boyunca yaşamın her alanında ata babalarından kalan örf ve adetlere 

bağlı yaşamışlardır” (Kayhan, 2018). Örf ve adetler dünü bugüne, bugünü yarına 

taşıyacak olan değerlerdir. Eserde Cooşbay, mizahçı olarak bilinmeye başladığı zaman 

“Otuz yaşındaki baba on yaşındaki çocuğuna: − Oğlum, bana iyi bak! Ben, seni Allah’tan 

bana yaşlanınca iyi bak diye diledim diyerek kaygısızca ayaklarını uzatıp yatar” 

(Sıdıkbekov, 1988, s. 12). Kırgızlar kendi gelenek, görenek ve örf adetlerine çok bağlı bir 

toplumdur. Türk toplumunda erkek çocuğa verilen değer anne babanın yaşlandıklarında 

onlara bakacakları konusu gündeme geldiğinde son derece önem arz eder. Kültürel olarak 

da Türk milleti erkek çocuğa soyadını taşıması ve soyunu devam ettirmesi bakımından 

önem verir. “Kültürün yeni kuşaklara öğretilmesinde, aktarılmasında ilk ve en etkili 

ortam kuşkusuz ki ailedir” (Turan, 2014,  s. 26). Babanın kurduğu ocağı, annenin yaktığı 

ateşi devam ettirmek için Kırgızlarda çocuk, özellikle erkek çocuk çok önemli bir yere 

sahip olmuştur. Kırgız Türkleri, hayatlarını Orta Asya’da sürdüren Müslüman bir 
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toplumdur ve akrabalık bağları çok güçlüdür. Onlar için aile kutsaldır. “Aile küçük 

memleket derler” (Dıykanbayeva, 2011, s. 182). Aileyi korumak için gereken her şeyi 

yaparlar. Bundan dolayı Kırgızların hayatının anlamı çocukla sıkı bir şekilde bağlantılıdır 

ve bu değer kuşaktan kuşağa aktarılmıştır. Kırgızlar genelde çocuğa çok önem vermekle 

beraber erkek çocuğuna daha çok değer verirler. Çünkü erkek çocuk atanın soyadını taşır 

ve nesli devam ettirir. Türk atasözleri içinde yer alan “Ağaç yaşken eğilir” atasözü,  

çocuğun ne kadar erken yaşta kültür ile tanışır ise o denli kökleri toprağa sağlam bağlanır 

düşüncesini akla getirir. Bağlanan bu kökler, geleceğe ekilen tohumların habercisi olur. 

Aynı zamanda atanın yaktığı ateşin, annenin kurduğu ocağın tütmesinde ve ailevi 

fonksiyonların devamında erkek çocuğun rolü daha fazladır. Kırgızların erkek çocukları 

üstün tutmalarının nedenlerinden biri de, erkek çocuğun soyu devam ettirmesi, ana 

babaya bakması, atadan kalan mala, mülke sahip çıkması, onlara yardım etmesi, onları 

koruması, öldüklerinde âdetlere göre defnetmesidir. Bu değerler gelenek çatısının altında 

yer aldığı kadar dini inanışların da içinde yer alan unsurdur. Türk dini inanışları ve sosyal 

yapının tesiri ile küçüklerde büyüklere karşı saygı duygusu gelişmiştir. Bu bağlamda 

gelenek ve görenekler kültürün taşıyıcısı olan çocuklara erken yaşta öğretilmelidir. 

Özellikle erkek çocuğunun görevi aile içinde daha büyük bir yer teşkil eder.  “Türk 

toplumu ataerkil bir yapıya sahiptir. Baba, erkek otoritesinde geleneksel yapının temel 

taşlarından biridir” (Oğuz 2012: 109).  Kültür oluşumunun temeli ailede verildiği için 

baba burada önemli bir şahsiyettir. Baba misafiri ağırlama konusunda da büyükler ile 

nasıl konuşulması konusunda da sergilemiş olduğu davranışlar ile aile bireyleri üzerinde 

etki bırakır.  

Toplumda normal şartlar altında yaşlanan ataya ve anneye erkek çocuk bakar. Türk 

toplumlarında da erkek çocuk bu yönüyle önemlidir. Eserde de Cooşbay’ın babası onu 

kendisine bakması için dünyaya getirdiğini belirtir. Çocuk, neslin ve sahip olduğu 

değerlerin devamcısı, halkın ölümsüzlüğünün simgesidir.  

Kültür aktarımının erken yaşta başlaması bir nevi o kültürün özelliklerini ve öğrenilmesi 

gereken gelenek ve göreneklerin erken yaşta çocuğun zihnine aktarılmasını sağlamaktır.  

“Ebeveyni yaşlandığında, ölünceye kadar onlara bakmalıdır. Bu sebeple 

ebeveyn, çocuğunu önceden bu duruma hazırlar ve ona şu soruları sorar: 

“Büyüdüğün zaman bize bakar mısın? Nasıl bakarsın?” bu sorularla önceden 
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karşılaşan çocukta, ebeveyne hizmet duygusu bir şuur halinde gelişir ve 

zamanla töreye dönüşür” (Erdem, 2005, s.244).  

Türk kültür çerçevesinde bir kültür, varlığını o toplumun yapmış olduğu savaşlar 

sonucunda kazandığı zaferler ve kahramanlıklarla ortaya koyar. Dil de bir toplumun var 

olmasında en etkili araçtır. Geçmişte yaşayan toplumlar kendi gelenek görenek ve kültür 

öğelerini yazıyla ifade ederek günümüze kadar ulaştırmayı başarmıştır. Bunların yanında 

var olan bir değer de toplumun temelini oluşturan ailenin, çocuk istemesidir çünkü 

dünyaya gelen her birey kendi toplumunda gördüklerini sonraki nesle aktaracak bir 

taşıyıcıdır.  

Gelenek ve göreneklerin içinde yer aldığı kadar edep ve ahlak kuralları içinde de yer alan 

büyükler ile saygısızca konuşmak her toplumda olduğu gibi Türk toplumunun kültüründe 

de hoş karşılanmaz. Eserde Cooşbay; 

 “− Baba siz bey olacağım diyerek bey olabilir miydiniz? Diye sordu. 

Babası gülerek: − Bunu ne sebeple sordun, oğlum? Dedi. 

− İlginç. Maası9 giyiyorsunuz... Ikınıp sıkılıyorsunuz... Mırıldanıyorsunuz. 

− Sus! Baba ile böyle konuşulmaz” (Sıdıkbekov, 1988, s. 13). 

Geçen konuşmadan anlaşılacağı üzere baba ile yapılan konuşmalara dikkat edilmesi ve 

her akla gelenin direkt söylenmemesi gerektiği görülür. Türk milletine bakıldığında 

“Ebeveyn-çocuk ilişkilerinde otorite-itaat ilişkisi dikkati çeker. Çocuklar anne babaya 

hürmet etmeli, saygılı davranmalıdırlar” (Güngör Ergan, t.y.).  Çocuk, ailede gördüğü 

büyüklere karşı saygılı olma eğitimi ile kendi neslini yetiştirir. Alınan eğitim onun 

büyüklere karşı saygılı olmasını her koşulda onlara karşı saygısını bozmaması gerektiğini 

öğretmelidir.  

Anne ve babaya hürmet ve saygı konuları yazılı birçok eserde karşımıza çıktığı gibi 

atasözlerinde de bu konuyla ilgili söz bulmak mümkündür. “Ata yolu doğru yoldur”, “Ata 

dostu oğula mirastır”, “Ana ata önünden geçmek hata”, “Atanın önünden geçeni Allah 

sevmez” (Güngör Ergan, t.y.). atasözleri de anne ve babanın kutsal varlıklar olduğunu ve 

her koşulda onlara saygı duyulması gerektiğini öğütler.  

                                                

9 Maas: Kısa konçlu ayakkabı türü, mest. 
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Eserde Cooşbay hayvanları otlatmak için çıkardığı merada babasından siz dinlenin 

babacığım ben buradayım diye istirahat etmesini söyler. Babası şapkasını gözlerinin 

önüne koyar ve biraz dinlenmeye başlar. Cooşbay da o sırada ağaca yaslanır ve uykuya 

dalar. Babası uyanır ve hayvanların derenin diğer tarafında olduğunu görüp Cooşbay’a  

“− Cooşbay uyan. Atlar diğer kıyıdalar. Git!  

− Görmüyor musunuz? Geçmeme uygun yer yok. Suyun boyu geçecek beni. 

Size bakacak olan benim. Sizin hiçbir yerinize su değmeyecek. Babasına iyi 

bakan oğula, baba yük olmaz. Boynuma bininiz. Diğer kıyıya geçene kadar 

size kendim at olacağım!” (Sıdıkbekov, 1988, s. 14). 

Der. Çocuk dünyaya geldikten sonra ilk tecrübelerini aile içinde edinir. Kişinin daha 

sonraki yaşantıları ve çevresi ile ilişkileri aile içi ilişkilerden büyük ölçüde etkilenir. Aile 

bütün dünyada en önemli bir birincil gruptur. Aile üyeleri arasındaki sevgi ve samimiyet 

“Biz duygusunu geliştirir ve bu duygu ana babalardan çocuklara tutum ve alışkanlıkların 

geçmesini teşvik eder. Ailenin sosyalleştirme fonksiyonu şu atasözlerinde dile 

getirilmektedir: “Sen seversen oğlunu, o da sever oğlunu”. 

Aile üyeleri birbirlerine karşılıksız sevgi bağı ile bağlıdırlar. Aile içinde birincil ilişkiler, 

yani, sıcak, samimî, yüz yüze, duygusal yönü ağır ilişkiler yaşanır. Birincil ilişkiler her 

yaştaki insanın kendini güvende hissetmesi, diğer insanlarla normal ve sağlıklı etkileşime 

girebilmesi için çok gerekli ve önemlidir. Anne baba çocuklara sıcak bir ortam sağlar. 

Çocuklar da belli yaşa geldiklerinde anne babaya yardımcı olurlar. Ayrıca çocuk 

küçükken anne baba nasıl onun için güvence kaynağı ise, anne babanın yaşlılığında da 

çocuklar güvence olabilirler. Dolayısıyla aile üyelerine birincil grup tatminleri 

sağlayarak, toplumsal birlik, dayanışma ve bütünleşmede fonksiyonel rol oynamış olur.  

2.7 Hikâyede Evlilik Geleneği ve Yedi Ceddini Bilmenin Önemi 

Ananeler, kültürün oluşmasında en önemli faktördür. Bu faktörler belli insan 

topluluklarını birbirine bağlayan ve ortak bir kültür birikimi içinde yaşamalarını sağlayan 

karşılıklı anlaşmaları kolaylaştıran âdetlerdir. “Aile küçük devlettir” sözü aile 

kurumunun, Türk kültüründeki önemini belirtir. Eserde Cooşbay’ın babası oğlunun 

evlilik çağının geldiğini düşünerek; “Oğlum büyüdün artık. Kız büyüyünce ona göz 

ucuyla bakarlar. Oğlan büyüyünce de halkı sevindirir” (Sıdıkbekov, 1988, s. 15). Der. 



44 

 

Aile ocağının tüttürülmesi, aile büyüklerinin yaşlanıp ihtiyaçlarının karşılanması ve 

soyun devamı için bu konunun baba tarafından açılması geçmişten gelen bir ritüeldir. 

“Eskiden olduğu gibi günümüzde de genelde erkek çocuğa evlenme teklifi baba 

tarafından gelmektedir” (Dıykanbayeva, 2018, s. 157).  Kırgızlar “Atasözü ar namıs” 

(Baba sözü ar namus) diyerek babalarının sözüne kulak verirler ve onların sözünü kanun 

gibi görürler. Halk arasında “Oğlan büyüyünce halkı sevindirir” diye söylenen bu söz 

evlilik âdetinin gerçekleşmesi ile bir toy düzenleneceği ve bu toya da davet edilecek 

halkın burada eğlenerek güzel vakit geçireceği söz konusudur. Toy geleneği çeşitli 

vesilelerle düzenlenen eğlencelerin adıdır. Büyük zaferler, sürek avları sırasında halk hep 

birlikte eğlenir. Toy ve yemek, toplum içinde saygınlık göstergelerinden olan 

geleneklerdir. Toplum arasındaki birliği ve dayanışmayı kuvvetlendirir. “Sofra ise, 

misafirperverliğin, cömertliğin, yoksul doyurmanın, hayırseverliğin ve paylaşımcılığın 

bir göstergesi olarak simge değerdir” (Korkmaz, 2016, s. 31). Bu törenler millet olmanın, 

coşkunun, birlik olmanın, gücün doruk noktalara ulaştığı, geleneğin dirildiği kültürel 

bellek mekânlarıdır.  

Eserde baba oğluna; “Sen büyüdün artık oğul, eş bul. Güzel bir at binip, yaraşır bir kürk 

giyip, yanına az ve öz konuşan, akıllı bir yiğit alıp yakınlardaki Kıdık halkından kız 

seçin!” (Sıdıkbekov, 1988, s. 16). Der. Burada ilk dikkat çeken husus; Kızın güzelliği, 

asaleti, huyu, mahareti ve iffeti konusunda olur. Evlenecek olan kişi, kendi huyunda 

birisinin istemesinin yanında istenecek kızın her koşulda ve mücadelede atik ve yiğit biri 

olmasını ister. 

İslamiyet’ten önce Türklerde aile yapısının hukuki olarak yasalaştığı evlilik türü dıştan 

evlenme olarak tanımlanan egzogami biçimindeki evliliktir. Burada ikinci bir husus ise 

istenecek kızın Kıdık boyundan olmasıdır. “Türklerde evlilik gelenekleri söz konusu 

olduğunda daha çok dıştan evlilik ile tek eşlilik ön plana çıkmaktadır” (Bakırcı, 2018, s. 

3). Türklerde dışardan evlenme esastır. Yine aynı şekilde bu konu hakkında Koca şu 

ifadeleri kullanır; “Türklerdeki evlilik müessesesinin dıştan gerçekleşen biçimidir çünkü 

Türklerde olanlar dışarıdan evlendirilmekte, kızlar da dışarıya verilmekteydi” (Koca, 

2002, s. 16). Görüldüğü üzere Türk kültüründe akraba ile evlilik yapılmamaktadır. Daha 

çok dışardan isteme eylemi görülür. Dışardan kız istenmesinin nedeni ise esere şu şekilde 
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yansır. Cooşbay babasına; “− Buradaki Sayak’ın10 kızları beni sevmezler mi? Ya da “Seni 

buralarda herkes iyi tanır. İyi bir kızın anne babası vermez mi dersin?” (Sıdıkbekov, 1988, 

s. 16). Öncelikle burada Cooşbay’ın yakınlarından kız istemesinin sebebi; babasının, 

çevresinde kimin hünerli kimin saygılı olduğunu bilmesinden kaynaklıdır. Babası ise; 

“Akrabalarına yakın olan evli kızın, döşeği toplanmaz oğlum” (Sıdıkbekov, 1988, s. 16). 

Diye cevap verir. Buradan çıkarılacak iki sonuç vardır. Birincisi evlenecek kız ailesine 

ya da akrabalarına yakın olursa evde bir iş yapmayacağı ve sürekli kendi ailesinin evine 

gideceğidir. Bununla birlikte yakın yerden istenen kızın ailesi ile erkek tarafı arasında 

herhangi bir problem yaşanmaması için uzak yerden kız istemek daha çok tasvip edilir. 

İkinci husus ise;  

“Etnograf, S. Attokurov’in, “Ekzagamiya âdeti ile evlenme dünürlerin 

birbirinden uzak kalmasına sebep olmuştur. O birbirinden uzakta olan iki 

urugun (soyun), uruunun (boyun) üyelerinin arasında olmuştur. Bu sebeple 

kız başka halka başka yere, köyden, urugdan gitmiştir” (Attokuron, 1997, s. 

150).  

Diye belirttiği gibi, yedi babadan akrabalık geçinceye kadar boyundan kız almak ya da 

evlenmek yasaklanmıştır. 

Türklerde geçmişten beri dıştan evlilik türü yaygındır. Kırgızistan’da olduğu gibi tüm 

Türk halklarında “Kazakistan’da da bu konuyla ilgili olarak günümüzde dikkati çeken 

önemli olgulardan birisi, yakın akraba evliliğinin olmamasıdır” (Özkul, 2015, s. 174).  

Bunun en önemli nedeni ise akraba evlilikleri sonucu engelli çocukların doğmasını 

engellemektir. “Yaygın bir inanca göre, yakın akrabaların evliliğinden, genetik bakımdan 

kusurlu, cılız, hastalıklı ve anormal çocuklar doğmaktadır” (Güvenç, 1993, s. 304).  

Konuyla ilgili olarak Cusupov şöyle der: “Kırgızlarda yedi ata geçmeden gençlerin 

birbirleri ile evlenmeleri yasaktır. Yedi ataya kadar onlar akraba, kardeş sayılırlar” 

(Cusupov, 1991, s. 119). Yine aynı düşünceyi savunanlar arasında Çeltikçi: 

“Türkmenistan Türklerinde, Türkmenliğin kanıtlanabilmesi için kişinin 7 atasını sayması 

istenir” (Çeltikçi, 2007, s. 73). Türk kültüründe yakın akraba ile evlilik hem hoş 

karşılanmaz hem de neslin daha sağlıklı olması istendiğinden bu evlilik türüne 

                                                

10 Sayak: Bir Kırgız boyu. 



46 

 

rastlanılmaz. “Balkar Türklerinde yakın akraba ile evlenme yoktur. Akraba ile 

evlenilmez” (Çeltikçi, 2007, s.  93). Birçok yazar bu konuda hemfikirdir. Kırgızlar, tek 

eşliliği uygular ve ailenin dışındaki insanlarla evlenme kuralına uyarlar. Ailenin doğrudan 

yedi neslinden veya akrabasının beş neslinden mensuplar arasında evlilik yapılmaz. 

“Evliliklerde yakın akraba çocukları birbirleri ile evlendirilmez. Evlilikte yedi göbek 

sayılır. Amca dayı çocukları birinci derece akraba sayıldığından dolayı onlarla 

evlenilmez” (Çeltikci ve Kayhan, 2016, s. 72). Cengiz Aytmatov ve Muhtar Şahanov’un 

kaleme aldıkları Kuz Başındaki Avcının Çığlığı kitabında da “Soyunu bilmeden 

akrabanla evlenirsen neslin bozulur” (Aytmatov ve Şahanov, 2000, s. 14). Diye geçer. 

Görüldüğü gibi birçok yazar bu konuda hemfikirdir. Türk kültüründe yedi atayı saydırma 

geleneği hem bireyin geçmişini unutmaması hem de olası akraba evliliklerinin önüne 

geçmek için yapıla gelen bir gelenektir. “Yedi ata geçmeden evlenmemenin en önemli 

sebeplerinden biri genetik temizliği korumak, neslin sağlıklı olarak yetişmesini 

sağlamaktır” (Usupbekov, 1982, s. 11). Hem sağlık açısından hem de gençlerin geçmişini 

unutmaması bakımından uygulanan gelenek günümüzde de devam eder. Geleneğe göre 

yedi atasının isimlerini ezbere söyleyen insan, kendisinin köle olmadığını ispatlar. 

Türk toplumunda olduğu gibi Kırgız toplumunda da kız aramaya giden kişinin toplum 

içinde bir saygınlığının ve ağırlığının olması gerekir. Kız bakma görevine seçilen kişi, 

erkek evini temsil edeceği için toplumun sevip saydığı biri olmalıdır. Daha çok hoş 

sohbetli ve ikna kabiliyeti yüksek olan kişiler tercih edilir. Cooşbay’a kız bakması için 

Momunbek adlı kişi seçilir. “Sakin Momunbek görünüşüne uygun konuştukları anlamlı, 

hoş sesli, güler yüzlü ve uyuşuk görünüp, arkadaşlarının yanında atik hareketleri ile 

eğlendirirdi” (Sıdıkbekov, 1988, s. 17). Toplum, saygılı ve eğlenceli kişileri daha çabuk 

benimser ve onlarla daha çok vakit geçirmek ister. Evlilik gibi ciddi bir eylemin hayata 

geçirilmesi konusunda da yeri geldi mi şaka yapabilen, yeri geldi mi ciddileşebilen kişiler 

toplumsal konulu işlerde görev alır. “Dünürcü olarak genelde yaşça büyük, halka nazı 

geçen sevimli, namuslu ve söz ustası insanlar gönderilmektedir” (Dıykanbayeva, 2018, s. 

156). Bu kişiler halkın sevdiği, değer verdiği ve saygı duyduğu kişiler olması bakımından 

önemlidir. Türk atasözleri içerisinde yer alan “Tatlı dil yılanı deliğinden çıkarır” 

atasözünden de anlaşılacağı üzere toplumun hangi alanı ile ilgili sorumluluk alınacaksa 

kibar, tatlı dilli ve saygılı kişiler tercih edilir. Eserde Momunbek, Cooşbay’a onu 

kendisinin evlendireceğini söyler. Bunun üzerine Cooşbay ise:  
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“− Sizin beğendiğiniz yâr beni sevmez ki. 

− Niye seni kabul etmesin ki?  

Cooşbay sudan çıkmış gibi sırılsıklam: − Kendinize bir bakın Manas’ın dev 

Almanbet’i gibisiniz. Bir de bana bakın küçük burun zenginin gözü sulusu 

gibi, ayaklarım kazık gibi, kolum bronş gibi gözlerim kocaman, burnum torba 

gibi, dayağa idmanlıyım işte” (Sıdıkbekov, 1988, s. 17). 

Görüldüğü gibi karakteristik özelliklerinden çok fiziksel özelliklere de önem verilir. 

Birey evleneceği kişinin önce fiziksel özelliklerine bakar beğenirse kişilik özelliklerini 

öğrenmek için adım atar. Cooşbay, Momunbek’i Manas’ın Almanbetin’e benzeterek 

kendisinin onun kadar yakışıklı olmadığını vurgular.  

Eserde yol boyunca Momunbek, Cooşbay’a “Kız bakmaya gelen oğlan kızlardan öte 

nazlı, gizemli, sır vermeyip edepli olur” diye nasihatte bulunur (Sıdıkbekov, 1988, s. 18). 

Türk kültüründe evlenecek adaylarda dikkat edilmesi gereken nokta ahlaklı ve edepli 

olmalarıdır. Kurulacak olan yeni evin temeli saygıya dayalıdır. Eserde Momunbek, 

Cooşbay’a oğlanın kız evine nasıl gitmesi gerektiğinden şöyle bahseder:  

“− Zeki bir anne, iyi bir yenge kıza bakmaya gelen oğlanı duruşundan 

çözebilir. 

− Kız bakmaya gelen oğlanın duruşu nasıl olur ki Momunbek ağabey? 

− Bizim gibi. Giydiği – yakalı, bindiği- yeleli, kendileri- görkemli.  

− Çözerlerse ne olur ki Momunbek ağabey?  

− Annesi kendisini akıllı zanneder. Kız nazlanır. Yengesi çok biliyormuş gibi 

davranır. Hepsi kendi kusurlarını gizleyip bizi test edecekler” (Sıdıkbekov, 

1988, s. 18).  

Bir bey profili çizen Momunbek asil biri olarak kız istemeye gidilmesi gerektiğini 

vurgular. Bakımlı olmak kılık kıyafete özen göstermek Türk toplumunun ezelden beri 

dikkat ettiği konudur. Burada da önemli ve ciddi bir gelenek uygulanacağından bunlar 

önemli detaylardır. 

Türk toplumunda bekâr kızın olduğu komşuluk ilişkileri gelişmiş toplum için kolaydır. 

Bu yüzden eserde de  
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“O kızın annesi nasıl biri? “Anasına bak kızını al” derler. Babası kim? 

Konuşmayı bilen, saygılı bir baba mı? Ya da ne yapıp ne edip bu kızına başlık 

parası almayı düşünen açgözlü mü? Kızı nasıl biri? Kocasına saygılı, sır 

vermeyen, sevilen biri mi? Ya da eve misafir geldiğinde saygı göstermeyen, 

laftan anlamaz kaba bir şımarık mı?” (Sıdıkbekov, 1988, s. 19).  

Türk toplumlarında önemli bir husus dünür olunacak ailenin nasıl olduğudur. Geçmişte 

bireyler evlenirken bir yandan sadece kendi aralarındaki sevgi, saygı ve güven üçgenine 

bakarak bu evliliği gerçekleştirirken öte yandan ailelerin de nasıl oldukları, kendilerine 

denk mi yoksa onlardan üst seviyede mi diye bakarlardı. “Anasına bak kızını al” 

atasözünde de çocuk annesinde gördüğü terbiye, edep, saygı ve sevgi gibi özellikleri 

ailesinden en çok da annesinden öğrenir. Şımarık yetiştirilmiş bir kız, evinde sergilediği 

davranışları eşinin evinde de uygular. Bundan dolayı kız annesi, erkek tarafı için kızın 

nasıl biri olduğunu anlaması bakımından iyi bir örnektir. Diğer bir nokta ise başlık 

parasıdır. Kalın “Başlık parası” Türk kültüründe önemli bir yer tutar. Evlilik bağıyla 

bağlanacak olan iki aileden erkek tarafının kız tarafına verdiği bedel olan başlık parasının 

görüldüğü yerler oldukça geniş bir coğrafyaya yayılmıştır. “Kırgızlar arasında hala canlı 

olan geleneklerden biri de başlık parasıdır” (İnan, 1986, s. 166). Türklerde başlık parası 

verme geleneğinin görüldüğü örneklerden biri olarak Manas destanı gösterilebilir. 

Destana göre, başlık veya kalın adı altında bir bedel ödenerek yapılan evlilikler töreye 

uygun ve toplumsal olarak olması gereken bir uygulama olarak kabul edilmiştir. Daha 

ayrıntılı biçimde, Türklerin oldukça eski dönemlerde başlık geleneğini sürdürdüğünü 

söylemek mümkündür. Çünkü Yakinf’a göre, “5. ve 6. yy. Çin kaynaklarında, Uygurların 

böyle bir uygulama yaptığı tasvir edilmiştir” (İnan, 1987, s. 348).  Ayrıca, Dede Korkut 

hikâyelerinde yer alan bir destanda da erkeğin kızı almak için gösterdiği yiğitliğin başlık 

olarak sayılabildiğine dair bir kısım yer almaktadır. Ek olarak, kız kardeşini isteyenleri 

öldüren Deli Karçar ise Dede Korkut’tan çekinince yerine getirmesi neredeyse imkânsız 

olan şeyleri kalın olarak ister. Örneğin;  “Maya görmemiş bin buğra, hiç kısrağa aşmamış 

bin aygır, koyun görmemiş bin koç, kuyruksuz kulaksız bin köpek…” Bu istenenler 

hikâyeyi cazip kılmanın yanı sıra kız almanın da zorluğunu belirtmek için bir işaret 

olabilir. (Sağol, 2002, s. 269-275). Battalname’de de başlığın izine rastlanmaktadır. Şöyle 

ki; “Maddi gücü olmayan Battal, Emir Ömer’in kızını ister ve emirin karısı da onun 

karşılayamayacağını bildiği için Hindistan’da bulunan ak fil ve üzerindeki altınları, yüz 
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deve ve dört yüz Arabi atı başlık olarak Battal Gazi’den istemiştir. (Sağol, 2002, s. 269-

275). Görüldüğü gibi maddi durum söz konusu olduğunda aileler, erkek tarafından 

yapılması en zor şartları öne sürerek kızı vermemeye çalışırlar. Ögel’e göre, “Başlık 

parası erkeğin kadını boşamasını ve kadının da istediği zaman kaçıp baba evine gitmesini 

engelleyen bir depozito olarak verilir” (Ögel, 1988, s. 260). Alınan başlık genelde 

ekonomik durumu iyi olmayan aileler tarafından kızlarının çeyiz ihtiyaçlarını karşılamak 

için kullanılır. Anlaşılacağı üzere başlık çeyizin hazırlanması gibi bir fonksiyon 

üstlenerek çeyiz için maddi kaynak oluşturmuştur.   

Eserde, kız bakmaya devam eden Cooşbay ve Momunbek’in karşısına çıkan biri onların 

kız aradıklarını anlar ve aralarında şu konuşma geçer.  

“Aa çocuk, sen Cooşbaysın galiba. Ben Sayak kızıyım… Senin için bu 

taraflardan kız seçecek diye duymuştum.  Bulamadıysan bulamadım de. 

Boyu- subaylı gibi uzun, aklı- Isık Göl gibi derin,  içi o senin Konurölön, 

Alabaşı’ndan geniş, kafası yuvarlak, karakaşlı, gözleri güzel yiğidi 

küçümsemezse, o da yiğidini küçümsemeyecek kadar erdemli bir kız var. 

Şimdi başıboş. Yaşı on altı. Atına pamuk bağlayıp da babasına dünür gelmedi 

daha. Hâlâ koparılmamış çiçek, merak etme. Bir kusuru var diye 

şüphelenmeyin” (Sıdıkbekov, 1988, s. 19). 

Aranılan özelliklere göre kız, Cooşbay’ın istediği niteliklere sahiptir. Türk toplumunda 

kültürel olarak değerlendirme yapıldığı takdirde aranılan özellikler; kızın hamarat, iffetli, 

saygılı olması gibi niteliklerdir. Karşılıklı saygıya dayalı olan evliliklerde küçümseme ve 

hor görme gibi durumlarla karşılaşma olmaz. Övülen kız hakkında Cooşbay: “[...] ağabey, 

kul sıkışmayınca Hızır yetişmezmiş, bu kadın kılıfı giymiş Hızır. Boz çatılı evin kızı kel 

olsa da o kızı alacağım dedi. Burnu kemiksiz, küçükse de alacağım. Laf anlamaz aptal 

olsa da alacağım! – dedi” (Sıdıkbekov, 1988, s. 20). Evlilik için ahlak olmazsa olmazdır. 

İstenen kızın erdemli ve saygılı olması önemlidir. Bu yüzden eskiden kız istenirken 

güzellikten çok hamaratlığa büyüklere karşı saygılı ve ahlaklı olmasına önem verilirdi. 

Bir ay süre geçmeden Cooşbay’ın babası “Atına pamuk bağlayıp dokuz deve ile geldi. O 

boz çatılı eve dünür olup gitti” (Sıdıkbekov, 1988, s. 20). Bu bakımdan ele alındığında 

dünür olarak kız evine otuz-kırk at verenler de olmaktadır. Elinde olanlar her hayvandan 

dokuzar tane olmak üzere verebilmektedir. “Her milletin kültüründe olduğu gibi Türk 
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millî kültüründe de bazı sayıların önemli bir yer tuttuğu bilinmektedir. Türklerde özellikle 

üç, yedi, dokuz, kırk gibi sayılar kutsaldır” (Turan, 1992, s. 23). Genellikle bu sayılarda 

büyülü ve gizli bir güç bulunduğu inancı vardır. Destan ve hikâyelerde, daha ziyade bu 

sayılara çok sık olarak rastlanır. “Dokuz sayısı, Türkler için kutsal bir rakamdı çünkü 

göğün derinlikleri dokuz kattan meydana geliyordu. Bu sebeple, kağanların otağlarının 

önlerinde, dokuz tane tuğ görülürdü” (Ögel, 2001, s. 80). Eserde de hali vakti yerinde 

olan kişi, dünür olacağı kişiye dokuz deve götürür. Türk kültüründe, attan sonra deve 

önemli bir yere sahiptir. Göçebe toplum özelliği gösteren Türklerde yaşam koşullarına 

dayanıklılık sergileyebilmesi için bu hayvanın tercih edilmesi gayet tabidir. Dünür 

olunacak eve bu kutsal hayvanın götürülmesi hem o eve verilen değeri, hem de hayat 

koşullarının daha kolay ve elverişli hale gelmesi için yapılan bir inceliktir. 

Türk milli kültüründe de Kırgız kültüründe de kız istendikten sonra damadın elini kolunu 

sallayarak eve gelmesi beklenemez. Ayrı bir nokta olarak burada yengeye de birçok görev 

düşer. Eserde “Damat ‘İşte ben geldim’ diyerek gelemez. Köy kenarında atından inerek 

yengeleri bekler. Damadın bütün sorumluklarını üstlenip gelen arkadaşı ‘Damat geldi’ 

diye oralardan birini yollar” (Sıdıkbekov, 1988, s. 20). Evlikle ilgili uygulamalarda bir 

kadın olarak yenge çok önemlidir. Anne ve babadan sonra evlilikle ilgili yapılan 

geleneklerde yenge başrolde yer alır. “Kırsal kesimde yine yengelerin yardımı 

dikkatlerden kaçmamaktadır” (Erdem, 2000, s. 197).  Kızın istenmesinden başlayarak, 

evden çıkışına kadar pek çok uygulamada yenge önemli görevlerde yer alır. Yengenin 

özellikle gelin için bu kadar önemli gözükmesi, kendisinin de daha önce gelin olması ve 

aynı şeyleri yaşamasından kaynaklanır. Yenge, kız ve oğlan için anne ile babaları 

arasındaki sözcüleri ya da yardımcılarıdır. 

Damat geleceği zaman eğlence tertip edilir. “Biraz vakit geçince eğlenerek gelen süslü 

yengeler, kahkaha atarak damadı ortaya alırlar. Saygılı davranırlar. Nazik ve sıcak 

karşılamalar, şakalaşmalar ile damadın etrafını sararlar” (Sıdıkbekov, 1988, s. 20). 

İşcanoğlu, konuyla ilgili olarak: “Hatta Kırgız kültürü içerisinde cenketay11 “Yenge toyu” 

olarak adlandırılan bir toy bile bulunmaktadır” (İşcanoğlu, 2018, s. 364). Bu toyda 

yengeler, damat ve gelin gönüllerince eğlenir.  

                                                

11 Cenketay:  Yenge, damat kızın evine gelince ondan bir toy ister. Bu toya verilen isimdir. 
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Eserde damadın oturup kalkmasına hal ve hareketlerine kızın yengeleri göz ucuyla bakıp 

fikir yürütürler. “Kızın yengeleri daha da süslü püslü olup: damada bir taraftan saygı ve 

sevgi gösterirken bir taraftan da onun yiğitlik yeteneklerine, aklına, konuşmalarına, 

oturuşuna çaktırmadan bakarlar” (Sıdıkbekov, 1988, s. 20). Türk kültüründe saygı her 

alanda olduğu gibi evlilik geleneğinde de önemli bir yer tutar, çünkü toplum bireylerin 

birbirlerine saygılı ve değer veren bireyleri daha çok benimser ve aynı zamanda toplumda 

daha çabuk yer edinmeleri de bundan dolaydır. Eserde de yengelerin göz ucuyla damadı 

süzmeleri bu yüzdendir. Oturması, kalkması, gülmesi vs. gibi davranışlar toplum içinde 

kişinin karakterini ortaya çıkarır.  

Eserde Cooşbay’ın kayın yurdunda mizahçılık yeteneğinin olduğu bilinmemektedir. Kız 

oyunlarından sonra Cooşbay kendi için hazırlanmış olan odaya geçer. “Gece kız oyununu 

başlatan büyük yenge, beşikteki oğlunu beşiği ile getirerek: −  Sevgili damat şimdiden 

çocuk bakmaya alış! Diye gülerek beşiği bırakıp kendisi dışarı çıktı” (Sıdıkbekov, 1988, 

s. 22). Alıntıda da belirtildiği gibi evlendikten sonra gelin ve damattan çocuk yapılması 

istenmektedir.  

Eserde Cooşbay, kendi evinde yengeleri ve büyükleri tarafından görmemiş gibi yemek 

yeme, az ye diye uyarılır. Bunun üzerine Cooşbay’da az yemek yer ve gece kendi için 

hazırlanan odaya geçince karnının acıktığını hisseder, pişi ve şekerin sarıldığı örtünün üst 

tarafında duran dökme tavaya göz diker. Hızlıca kalkıp o tavayı alır ve geri yerine oturur. 

Cooşbay elini yenice tavaya uzattığında dışardan yengesi girer. Dışarıdan gülerek giren 

yenge Cooşbay’a bakıp ürkerek sorar: Sevgili damat, gözüne ne oldu öyle - yamulmuş. 

Az önce düzgün değil miydi? 

“Cooşbay üzülerek: 

− Burnunu çekerek: Çocuğunuz çok ağladı onu susturamayınca ben de 

ağladım, der. 

İnanıp inanmacağını bilemeyen yenge üzülerek:  

− Yazık ya, zahmet etmişsin bayağı… 

Cooşbay tavadaki elini gösterdi. Çocuğunuza kaymak vereyim demiştim. Bu 

sihirli tavaymış. Elim çıkmıyor.  

Cooşbay’ı anlayan yenge üzülerek: 

−  Avucunu aç. Elin kendi kendine çıkar. 
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Yengenin dediği gibi iki eli tavadan çıkınca Cooşbay burnunu çekip eline 

bakarak: 

−  Şimdi ne olacak, güzel yengeciyim? Diye sorar. 

Yenge kahkaha attı. Tabağa kaymak koyup Cooşbay’ın önüne koydu ve:  

−  Pişiye sürüp kaymağı, doyur karnını canım! Diyerek kendisi dışarı çıktı” 

(Sıdıkbekov, 1988, s. 23). 

Bu olaydan sonra damat Cooşbay’ın mizahçılık yeteneğini kayın yurdu da öğrenmiş olur. 

“Mizah, keskin bir zekânın, sıra dışı, aykırı, ani ve beklenmedik, kimi zaman eğlendirici, 

kimi zaman sorgulayıcı biçimde, kimi zaman da acımasızca yapılarak kazandığı sessiz 

zaferdir” (Eker, 2009, s. 54). Eserde de görüldüğü gibi beklenmedik bir anda yengenin 

içeri girmesi sonucu Cooşbay’ın elini kaymak tavasında gören yengeye karşı Cooşbay, 

mizahçılık yeteneğini sergileyerek işin içinden çıkmayı başarır.  

2.8 Hikâyede Cenaze Töreni ve Ölüm 

İnsan topluluklarının inanış ve törelerinde doğum ve evlenme gibi, ölüm de bir geçiş 

aşamasıdır. Türk kültüründe düğün kadar ölümün de önemli bir yeri vardır. Ölen kişiye 

duyulan saygı, cenaze merasiminde görülür.  

Eserde yılda bir defa toplantı düzenlenir ve bu toplantıya kendi köyünün büyükleri ile 

Bayserke de gider. Doğu ve batının bütün boylarından gelen beyler, göl kenarında toplantı 

yapar. O toplantıda, boylar arasındaki tartışmalar, şikâyetler, yetim hakları, çalınmış 

hayvanlar, yer su ve otlak paylaştırma işleri konuşulur. Cooşbay’ın kendisini ufak tefek 

şeyler için cezalandırıp döven ağabeyi de büyük toplantıya gittikten sonra sürekli itilip 

kakılmaktan sıkılan Cooşbay: “[...] ağlatmazsam hep ağlayayım” diye kendi kendine söz 

verir. Yengesinin yanına giderek ağabeyinin vefat ettiğini söyler” (Sıdıkbekov, 1988, s. 

27). Alınan kötü haberin halka duyurulması cenaze evinde çıkan feryat ve ağıtlardan 

anlaşılır. “Bayserke’nin evinden çığlık sesleri gelince yakın köylerden adamlar geldiler. 

Bayserke dünyaya gözlerini kapatmış” haberini bütün akrabalar duydu” (Sıdıkbekov, 

1988, s. 28). Türk milli kültüründe ağıtın yakılması o evde cenaze olduğunun 

göstergesidir. “Cenâze için toplanıp ağlamaya “Yuğ” adı verilirdi” (Gökalp, 1976, s. 

114). Eserde de halkın cenaze olduğunu anlamalarına yine o evden gelen bağrışmalar 

sebep olur.   “Eşi ve çocukları yüksek sesle bağırarak ağlayıp, olayı duyururlar” (Kayhan, 

2017, s. 177). Yüksek ses ile ağlamalar yapılırken “Eltileri ise eşinin başına siyah bir 
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tülbent bağlayıp, büyükler de küçükler de ölüm acısını çekerken, Cooşbay kimseye 

görünmeden aygıra binerek oradan uzaklaştı” (Sıdıkbekov, 1988, s. 27). Siyah renk, 

matemin rengi olarak bilinir. Tüm Türk halklarında yas sürecinin başladığını bu renk 

belirtir. Türk millî kültüründe feryat ederek ağlama geleneği de mevcuttur. Eserde de 

“Evdeki kadınlar eski geleneğe göre ölen insanın hatırasına ağıt söylüyorlardı” 

(Sıdıkbekov, 1988, s. 28). Yakılan ağıtların sebebi ölen kişiye duyulan saygıdan ötürüdür.  

Türk kültüründe olduğu gibi Kırgızlarda da cenaze evinde saç baş dağıtılır yüksek sesle 

feryat edilerek ağlanır ki görenlerin o evin cenaze evi olduğunu anlamaları içindir. Ölen 

kişi için aynı zamanda ailenin durumuna göre hayvan kesilirdi. Esere bakıldığında “Köy 

insan dolu. Duman çıkıyor, hayvan kesilmiş gibi” (Sıdıkbekov, 1988, s. 28). Türk 

kültüründe ölünün arkasında hayvan kesilmesi hem ölünün öbür dünyada rahat etmesi 

hem de cenazeye saygının gösterilmesi için kesilir. “Yörenin adetlerine ve cenaze 

yakınlarının ekonomik durumlarına göre koyun, sığır ve at kesilerek yemekler 

hazırlanmaya başlar” (Erdem, 2005, s. 290). Durumu iyi olan aileler at, durumu kötü olan 

aileler ise küçükbaş hayvan keser.  

Toplantı sonrası evine dönmekte olan Bayserke’nin önüne çıkan Cooşbay, ona eşinin 

öldüğünü söyler. Eşinin öldüğüne inanan Bayserke, ağıt yakarak evine gelir. “Bayserke, 

eve girince kapının tam karşısında saçı dağınık, iki yanağından kan süzülen acıya 

dayanamayıp siyah giyinerek oturan eşini gördü” (Sıdıkbekov, 1988, s. 28). Eski 

Türklerde cenaze törenlerine “Yuğ” adı verilirdi. Burada insanlar yüzlerini yırtarak 

kanatır her tarafını kan içinde bırakırlardı. “Eski Türkler’in ve başta Orta Asya uluslarının 

yas tutma âdetlerine dair Çin kaynaklarında bazı kayıtlar bulunmaktadır. Bu kayıtlara 

göre, yas tutanlar bağıra çağıra ağlarlar, yüzlerini parçalarlar, keserlerdi” (İnan, 1986, s. 

195).  Eski Oğuzların yas âdetleri Dede Korkut hikâyelerinde ayrıntılı bir şekilde tasvir 

edilir.  

“Beyrek’in babası kaba sarığını kaldırıp yere vurdu. Çekti, yakasını yırttı. 

Oğul, oğul diyerek ağladı, inledi. Ak perçemli anası ağladı, gözünün yaşını 

döktü; acı tırnaklarıyla ak yüzünü parçaladı, al yanağını çekti, yırttı; sim siyah 

saçını yoldu. Kızı, gelini kas kas gülmez oldu. Kızıl kına ak ellerine yakmaz 

oldu. Yedi kız kardeşi ak çıkardılar, kara elbiseler giydiler... Beyrek’in 

nişanlısı kara giydi, ak çıkardı” (İnan, 1986, s. 196).  
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Ağıt, ak çıkarıp kara giyme gibi ritüeller Türk kültürünün şaman inancından kalma bir 

ayindir. Her ne kadar İslam dinini kabul etmiş olsalar bile bu ayinler gelenek olarak 

yaşatılmaya devam eder. Ölüm, dünyanın her yerinde görülen bir durumdur. Her milletin 

kendine özgü kültür öğeleri gelenekleri örf adetleri bulunur.  

Dünyanın her yerinde ortak değer yargıları vardır. Sevinç ve neşe nasıl evrensel bir duygu 

ise acı yas ve matem gibi duygular da ortak yaşanan hislerdir. Geleneksel olarak 

bakıldığında, her toplumun kendine has kültürel öğeleri ve gelenekleri mevcuttur. Manas 

Destanı’nın devamı olarak Semetey’de “Semetey'in ölümünden sonra Ayçürek’in karalar 

giydiğinden, saçlarını dağınık bıraktığından, yırtılmış yüzünden kara kanların 

omuzlarından aşağı aktığından söz edilmektedir” (Musayev, 1995, s. 210). Yapılan bu 

davranışlar acının tüm coğrafyada aynı olduğunu gösterir. Eserde de ağlama eylemi 

görülür. “Ökürüü;” Yüksek sesle ağlamak” demektir. Manas Destanı’nda geçen 

Kırgızların geleneklerinden biri de ölen kişiye yüksek sesle ağlayarak gelme, cenaze 

evine geldiğinde yüksek sesle ağlayarak attan inme uygulamasıdır” (Polat, 2005, s. 204-

205). Yüksek sesle ağlama, yaşayanların ölen insanlara gösterdiği hürmet ve saygının 

ifadesi olarak kabul edilir. “Kırgız-Kazaklarda yas alâmeti olarak yüzün ve saçların 

tırnaklarla çizilmesi ve saçların yolunması geleneği, günümüzde kısmen de olsa hâlâ 

yaşatılmaktadır” (Roux, 1999, s. 245). Bir bütün olarak bakıldığı zaman Türk kültüründe 

görülen cenaze merasimleri hemen hemen tüm Türk dünyasının bir benzerini aksettirir.  

2.9 Hikâyede Büyüklere Saygı Gösterme Âdeti 

Geçmişten günümüze Türk toplumlarında bir gelenek haline gelen büyüklere saygı, 

toplumda son derece önemli bir yere sahiptir. Gençlerin büyüklere karşı saygılı 

davranması hem gelecek nesillere örnek olmalarını sağlar hem de büyüklerinden görmüş 

olduğu geleneği yaşatır. “Geleneksel toplumlarda, gençlerin (küçüklerin) yaşlılara 

(büyüklere) saygı göstermesi beklenir” (Güvenç, 1993, s. 260). Sağlam temellere 

oturtulması istenen bir toplumun önce büyükleri sayıp saygı göstermesi gerekir. Büyüğün 

küçüğe sevgi göstermesi neticesinde küçük de büyüğü sever, ona karşı hayranlık duyar 

ve saygı gösterir. Destanlara da yansıyan büyüklere saygı duyulması gerektiği noktası 

Manas destanına da nüksetmiştir. “Manas Destanı’nda Koşay ile Manas’ın diyaloğunda 

Manas, han olmasına rağmen, kendi makam ve mevkiine bakmaksızın, Koşay’a amca 

diye hitap etmektedir” (Polat, 2005, s. 37). Her ne kadar han olmuş olsa da Manas 
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kendisinden büyük olana saygıda kusur etmemek için amca diye hitap eder. Halk arasında 

ders niteliğinde yaşanan olaylar da mevcuttur.  

Toplum olarak önem verilen davranış ve tutumlar kendi değer yargılarını belirler. Bu 

doğrultuda toplumların kendi biliş ve bilinç düzeylerini farkına varması ortak yaşam ve 

kültür sahasını oluşturur.  

Eserde Cooşbay’ın ağabeyi bir toplantıya katılır buraya genelde saygılı itibarlı kişiler 

gelir. Cooşbay da sürekli ağabeyinin atlarına bakan biri olduğu için böyle toplantılara 

katılmaz. Cooşbay bir gün yapılan toplantıya katılmaya karar verir. Gelir, ağabeyinin 

önünden geçer ve onu hiç tanımıyormuş gibi davranarak bir bey edasında oturur. 

Cooşbay’ın geldiğini gören Bayserke neye uğradığını şaşırır ve tam Cooşbay’a burada ne 

işi olduğunu soracakken “[…] orada bulunan bütün saygılı insanların hürmet gösterdiği 

ihtiyar, lafını tane tane anlatırken” (Sıdıkbekov, 1988, s. 1). Bayserke saygısını bozmadan 

durdu. Görüldüğü gibi her ne kadar işin içinden çıkılmaz bir durum hal ortaya çıkarsa 

çıksın söz konusu büyüğe saygı olunca Türk toplumlarında bunu ezip geçme diye (istisnai 

durumlar olsa bile) bir durum söz konusu olmaz.  

Kırgızların sadık kaldıkları toplumsal değerler arasında sıcakkanlılık, misafirperverlik, 

birlik ve beraberlik ile dayanışma, yaşlılara saygı ve çocuklara şefkat ile sadakat ve 

taahhütlerini yerine getirme bulunuyor. Kırgızların bu değerleri öğrenmesi küçük 

yaşlarda başlar. Herkesin sıkıca uyguladığı bu değerler ihlal edildiğinde tüm toplum 

tarafından kınanır. 

Eserde, …bıktırdı artık diye düşünmeye başlayan Bayserke; “İhtiyarın lafını kesemiyor… 

Konuşma sırası gelmeden başkasının lafı kesilmez” (Sıdıkbekov, 1988, s. 31). Kırgız 

toplumunda büyüğün sözünün kesilmesi saygısızlık olarak algılanır. Atasözlerimiz içinde 

yer alan “Sus küçüğüm söz büyüğün” sözü de bunun bir yansımasıdır. 

2.10 Hikâyede Kırgız Türklerinde Yaşayan Bir Gelenek; Selam Verme  

Türk toplumunda hayatı yaşanılır kılmak için toplumsal sorumluluklar, yardımlaşma ve 

dayanışma insanları birbirine yakınlaştıran eylemlerdir. Bunlar arasında yolda yürürken 

insanlar birbirlerine selam verip hal ve hatırlarını sorarlar. Bu hem toplumda meydana 

gelen olumlu ya da olumsuz durumların ortaya çıkmasına vesile olur, hem de insani 

ilişkiler bakımından sağlıklı bir toplum yapısı oluşturur. Eserde Cooşbay bir gün acele ile 
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yolda giderken Nurmoldo’nun da vaaz vererek yürüdüğü yoldan hızlıca geçen Cooşbay’a 

Nurmoldo: 

“− Hey nankör, sen Cooşbay mısın?- dedi. − Ne olmuş? Evet, Cooşbay’ım- 

dedi. − Cooşbay isen bu kadar insana selam versene? (Sıdıkbekov, 1988, s. 

35). Diye Cooşbay’a çıkışır. “Kırgız kültüründe selam, “Sana tınçtık 

kaalayım” (Sana barış, esenlik dilerim, barış olsun) anlamına gelir” (Polat, 

2016, s. 22).  

Dinî geleneğe de uygun olarak küçüklerin büyüklere selam vermesi edep ve ahlakın 

göstergesi sayılır. Dolayısıyla küçüğün büyüğe, yürüyenin oturana, yukarıdan gelenin 

aşağıdan gelene selam vermesi önemli bir görev kabul edilir. Selam verme geleneği 

Kırgızlar arasında özenle yaşatılmaya çalışılmaktadır. Çünkü selamda büyüklere saygı, 

hürmet; küçüklere sevgi vardır. 

 Kırgızlarda önem verilen bir konu olan selamlaşma diğer Türk toplumlarında da önemli 

bir yere sahiptir. “Özbek Türklerinin en belirgin özelikleri dostunu da düşmanını da en 

iyi şekilde selamlamaktır” (Kayhan, 2017, s. 33). Şekil olarak bakıldığında küçük, belki 

de basit görünen selam, bir toplumun fertlerini birbirine bağlayan, insanlar arasındaki 

ilişkiyi sağlamlaştırıp pekiştiren önemli bir davranıştır. Karşımızdakine ilgimizi, 

sevgimizi, saygımızı, nezaketimizi göstermenin en iyi başlangıcı selamdır. Bu bakımdan 

Türk kültür hayatında selam insanları birleştiren, kaynaştıran önemli bir davranış olarak 

kabul edilir, sözden evvel selamın gelmesi, selam vermeyenin sualine cevap verilmemesi 

gerektiği vurgulanmıştır. “Töremizde “Önce selam sonra kelâm” kuralı önemli yer tutar”  

(Araz ve Umay, 1985, s. 127). Dinimiz de selamlaşmanın önemi üzerinde ısrarla durulur. 

Hatta selam nice dargınlıkların çözülüşünün tatlı başlangıcıdır. Nitekim “Selam” kelimesi 

bakış anlamındadır. Küçükler büyüğe, yürüyen yoluna devam eden durana, tek kişi 

topluluğa selam verir. Eskiden karşılaşılan herkese selam verilirdi. Böylece insanlar 

birbirlerine dostluk ve sevgi gösterme fırsatı bulurlardı. Kırgızlar terbiyeye büyük önem 

verirler. Yediden yetmişe herkes birbirleriyle karşılaştığında selamlaşır. Yolda bir araya 

geldiklerinde, ellerini göğüslerine çarparak ve eğilerek selam verirler ve aile 

mensuplarının hatırlarıyla besledikleri büyükbaş hayvanların durumunu sorarlar. Bunları 

sormak, Kırgızlar arasında kalıplaşmış gelenek haline gelmiştir. Bir bütün halinde 
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yaşayan her halk birbirinden haberdar olmak için yolda geçerken ya da birbirini gördüğü 

yerde selam vermesi toplumun dayanışma içinde olmasına da vesile olur. 

2.11 Hikâyede Kırgız Türklerinde Yedi Ceddini Bilme Geleneği 

Kırgız Türklerinde, gündelik hayatta sohbetlerin ana konularından birini oluşturan bir 

gelenek de yedi atayı bilmedir. Kırgızlar eski zamandan beri sağlam ataerkil yapıya 

dayanan bir sistem benimsemişlerdir. Buna göre aile soyundan gelme, özellikle baba 

tarafına dayandırılır. Dolayısıyla bir insanın soyu akrabası denince baba tarafından 

insanlar akla gelir. Bu yüzden yedi atasına kadar soyunu bilmek, bunları her zaman akılda 

tutmak mecburiyeti vardır. Kırgızlarda bu husus, Müslüman evladı olmanın alameti 

sayılmakta, geçmiş atalarını tanıyarak, onların yolunu tutup, izini takip etmek, gelecek 

nesil gençlerin boynundaki bir borç olarak görülür. Öyle ki yedi atayı bilme, farz olarak 

telakki edilir. Yedi atasını bilmeyene ahmak (mako) gözüyle bakılır ve onlar köle olarak 

adlandırılır. Âdete göre yedi atasını bilip, isimlerini ezbere söyleyen bir insan, kendisinin 

köle olmadığını ispatlar.  

Eserde kış aylarında her coro12 kendi evinde hayvan keserek arkadaşlarını davet eder. 

Zenginlerin bugünkü coro sırası Orunbay’daymış. 

“Pay edilerek kesilen hayvanın semizliği, kımızın tazeliği için paylaşılanlar 

yarışma içinde; Coroda bozanın kuvvetliliği,  mezenin makbul olması için 

corocuların yarışması, büyük namus meselesi gibi konuşulup, en iyisi övülür. 

İyi olmayanı kötülenir. O yüzden bir corocu kendi corosunu o övgüye 

değecek şekilde elinden gelenin en iyisini yapar” (Sıdıkbekov, 1988, s. 44).  

İçilen kımızın etkisiyle kadehler bir iki defa baştan aşağı döndükten sonra erke bala13 da 

becerikli dansçı da erkeklik taslayan koruma da kapıdaki sersem ağa da o corocu beyler 

de yerde değil gökteki buluta binip ulu dağın inanılmaz kuvvetli, inanılmaz mızrakları ile 

zirvelerinde uçtular. “Erke bala işaret parmağını yere vurarak öksürdü: −..hı..hı... Orada... 

Orada kıpırdayan hayvanların arasından kısır emdi14 semiz tayı tutup getirin diyorum...” 

                                                

12 Coro: Çoğunlukla kışın sırayla birinin evinde toplanıp, esas içeceği boza ile ikram edilip eğlenmek için 

tamamen arkadaş erkekler ya da kadınlar (bazen hep birlikte) kaynaşmasıdır. 

13 Erke Bala: Şenliklerde oyun başlatmak ya da yapmak için özel belirlenmiş kişi 

14 Kısır Emdi: Bir sonraki yıl yavrulamayan annesini emen tay veya buzağı. 
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(Sıdıkbekov, 1988, s. 44). İçilen kımızın etkisiyle sarhoş olan kişiler daha sütten 

kesilmemiş tayı kesmeye niyetlenirler. Emir verildikten sonra “Koşup yiğit alıp 

koşturarak giden coronun koruması, otlaktaki atların arasından semiz tayı getirerek kesip 

daha yeni derisini yüzerken Cooşbay geldi” (Sıdıkbekov, 1988, s. 46). Sarhoşluklarından 

Cooşbay’ın geldiğini bile fark etmediler. Biri öksürüp diğeri tıksırarak gerçekten de aç 

kurtlar semiz tayı parçalıyormuş gibi gözüktü. Bunu üzerine “− Oy, Töv-be-e-e!!- dedi 

Cooşbay, olanları görünce, şaşırarak olan sesiyle: − Ben nasıl bir halkın içindeyim? Nasıl 

bir yerdeyim?  Benim şuan gördüklerim iki ayaklı insanlar mı, yoksa dört ayaklı kurtlar 

mı, ya rabbim (Sıdıkbekov, 1988, s. 46). Diye hayretini dile getirdi. “Tay kesen sırtlanlar 

da gökten yere düşmüş hırsızlar gibi ne diyeceklerini bilemedi, sadece biri sırıttı, bir 

tanesi de gözlerini kıstı, bir diğerinin de soğuğa yakalanmış gibi hıçkırığı tuttu” 

(Sıdıkbekov, 1988, s. 46). Corocunun bahçesinde bu sessizlikte bir tek Cooşbay’ın avaz 

avaz söylediği lafı işitiliyordu:  

“Sessizlik çöken evden fısır fısır sesler duyuldu:  

− Cooşbaymış...  

− Aman, kapı ağası, çağır...  

− Beni dinlemez, erke bala kendisi çıksın... Dedi kapı ağası.  

− Bırak, gitmeyeceğim...- dedi erke balanın sesi.  

– Dışarıda beyim vay, korumam vay” (Sıdıkbekov, 1988, s. 47).  

Bunu üzerine Cooşbay: “− Coroda erke bala ve kapı ağası mı vardı? Dışarıdan gelen 

Karakursak’a yedi ceddini söylettirirlerdi. Bunun sebebi de iki ayaklı insanın, yedi 

ceddine kadar olan sülalesini bilmesi için bir gelenekti” (Sıdıkbeov, 1988, s. 47). 

Kırgızların soy ağacında klan, kabile ve aile kayıtlıdır. Geleneklere göre, 7 yaşını 

dolduran her Kırgız erkeğin 7 nesil atanın şeceresini ezberlemesi gerekir. Kırgızların klan 

ve kabile şecerelerinde genellikle klan, kabile ve ailenin kökleri, isimleri, yan kaynakları, 

başarıları, tüzükleri, unvanları, fermanları ve göç tarihleri bulunur. Kırgızlar birbirleriyle 

ilk karşılaştıklarında, önce, hangi boydan sorusu sorulmaktadır. Bunu ailen, atan kim 

soruları takip eder. Bu soruların muhatabı, falan soyun, falan boyun, falanca kişinin 

çocuğuyum demek zorunda olur. Kırgızların aile şeceresinde doğrudan 7 nesil atanın 

isimleri ile akraba isimlerini bulmak mümkündür. “Geleneklerine bağlılığı ile dikkati 

çeken Kırgızlarda soy ve nesiller arası  ilişkiler sağlam tutulur. Bir atasözünde; “Kendi 

şeceresini bilmeyen Kırgız değildir” denilir” (Erdem, 2000, s. 196). Eserde de görülen 
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nokta kımız içip kendinden geçerek ne yaptığının farkına varmayan insanların aslında 

özlerinden uzaklaştığı görülür. Cooşbay burada yedi atasını bilen kişilerin bu davranışları 

sergilemeyeceğini vurgulayarak eleştirir. Geçmişini unutan halk, kendini kaybeder ve 

yok olur.  

2.12 Hikâyede Kırgız Türklerinde Ata Ruhlarına Duygulan Saygı ve Mezar 

Ziyaretleri 

Bireylerin veya cemaatin tanrılara, yüce kudretlere, atalara, ölülere karşı yerine 

getirmeleri gereken dinsel buyrukların tümüne ibadet denir. Cemaatin ya da bireylerin 

yöneldiği bu kudret, Yüce varlık ya da yüce Tanrı gibi efsane kahramanları, atalar, belli 

hayvan ve bitki türleri, güneş, ay, yıldız, gökyüzü; su, ağaç, taş, ateş gibi doğal öğelerdir. 

Bu inanıştan dolayı da “Mezarlıklar, kayalıklar, tepeler, mağaralar, su kaynakları, 

nehirler, ateşin yakıldığı ve korunduğu yerler gibi ibadet yerleri oluşmuştur” (Örnek, 

1988, s. 79-80). Kırgızlarda ata ruhuna duyulan saygı, mezar ziyaretini önemli bir gelenek 

haline getirmiştir. Bunun bir örneği olarak eserde; “Bu, cuma geceleri o büyük 

dedelerimizin mezarlarına giderek ibadet edip bir hafta boyunca işlediği günahlardan 

arınıyor” (Sıdıkbekov, 1988, s. 58). Türk kültüründe ata ruhlarına duyulan saygı onları 

her türlü kötülükten korur düşüncesini destekler. Koruyucu ruhların varlığı kötü ruhların 

olduğu düşüncesini de ortaya çıkarır çünkü her şey zıddı ile vardır. “Türk dünyasında iyi 

ruhlara ferişte denmiştir” (Erdem, 2005, s. 178). Müslüman Kırgızların melekler 

hakkındaki inançları, Şamanistlerin iyi ruhlar hakkındaki inançlarına benzetilir. 

Kırgızlar, en eski Türk boylarından biridir. Köklü bir geçmişe sahip Kırgızların kültürleri 

de bir o kadar köklü ve zengindir. “Kırgızlarda ata ruhuna duyulan saygı, mezar ziyaretini 

önemli bir gelenek haline getirmiştir” (Karkınlı, 2017, s. 1033). Mezar, Türklerde önemli 

bir geçiş mekânıdır. Öteki âlem ve dünya arasındaki bu geçiş mekânı ata ruhlarına ibadet 

etmek için seçilen kutsal mekânlardır. Mezar ziyaretlerinin yanında ata ruhlarına karşı da 

son derece saygı duyulur. Aynı şekilde ata ruhlarına karşı duyulan saygı Hazara 

Türklerinde de görülür. “Hazaralar, atalarının ruhlarını kutsal sayarlar” (Çeltikçi, 2007, 

s. 162). Ata ruhlarını öteki dünyada rahat ettirmeleri sonucu, aile bireyleri veya akrabaları 

da dünyada rahat eder.  

“Kırgızlarda ölenler ve atalarına ilişkin onların ruhlarının yaşadığı inancından 

kaynaklanan bir dizi adetler ve mistik törenler mevcuttu .“Arbak” adı verilen 
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özellikle saygıdeğer, ünlü kişilerin, kabile reislerinin ruhlarına daha çok önem 

verilirdi. İnanca göre bu ruhlar kendilerine özel ilgi gösterilmesini hak ve 

talep ediyorlardı. Bu yüzden genç nesil atalarına saygı gösterir” (Koçkunov, 

t.y.).  

Bunun nedenleri arasında ölen ata ruhlarının rahatının sağlanması, dünyada aile 

bireylerini ve akrabalarını korkutup rahatsız etmemesi için yapılan ayinler olarak görülür. 

Bununla birlikte Türk dünyasında ve Kırgızlarda da ruhların onları koruduğu inancı 

hâkimdir. “Atalarının ruhlarını yaşayanları himaye ettikleri inancı yaygındı” (Koçkunov, 

t.y.). Eserde de mezarlığa giderek onlara karşı ibadet etmeleri bunun göstergesidir.  

Eski Türklerde ata ruhlarına duyulan saygı inancı, onların daha önceden Şamanizm ile 

bütünleşmesi nedeniyle ruhlarla irtibat kurulmasına zemin hazırlar. “Baştan sona ruhsal 

irtibata dayanan Şamanizm’in, Türkler arasında kolaylıkla yer bulmasının en önemli 

nedenlerinden biri daha önceki dönemde eski inançlarında yaşattıkları “Atalar Kültü” 

olmuştur” (Candan, 2011, s. 31). Atalar kültü, hayatın ölümden sonra da devam ettiği 

inancından doğmuştur. Boyun ilk kurucusu atadır. Bundan dolayı doğaüstü varlıklarla 

bağlantısı olduğuna inanılır. Eserde de bu inancın yaşatıldığı görülür. Ruhların insanları 

koruduğu ve onlara yardım ettiği mezarlığa gidilerek ibadet edilmesi ve isteklerinin 

belirtilmesi bunun göstergesidir. Bu inançta “Ataların, ruhlarının öldükten sonra da 

yaşadığına ve toplumla ilişkilerini koparmadıklarına inanılır” (Örnek, 1988, s. 94-95). 

Yine bu inanışa göre, insan ölümle bedenini kaybetmekte, fakat benliği daha doğrusu 

manevi varlığı yeryüzünde kalmakta, geride bıraktığı kimselerin hayatlarını 

etkileyebilmektedir. Onlara göre ölüm hayatın bitişi değildir. 

Toplumun öz benliğine dönmesini sağlayan unsurlar arasında geçmişini yâd etmesi ve 

geleneklerini yaşatması yatar. Ata ruhlarına duyulan saygının gösterilmesi onları ziyaret 

etmek bunlar içinde yer alır. Toplumun öz benliğini kaybetmemesi için “Yeniden doğuş, 

ancak ruhun kutsal barınaklarına dönmekle mümkündür” (Korkmaz, 2014, s. 149). Bu da 

kişinin geleneklerine bağlılığı ile mümkün olur. Burada kutsal mekân mezarlıktır çünkü 

geçmişi, öğrendikleri ve geleceğe aktarması gereken gelenek ve kültür öğelerini bir 

zamanlar birey de atalarından öğrenmiştir.  

Manas destanında da ata ruhuna saygı eserdeki ile bağdaşır.  
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“Manas'ın ölümünden sonra Kanıkey oğlu Semetey'i alıp Tacik Hanı olan 

babası Temirkan'a kaçar. Sır Derya'dan geçmek için Kanıkey Semetey'i 

sırtına iyice bağladıktan sonra kocası Manas’ın ruhuna “İşlerimi düzelt, 

yetimi koru.” diyerek dua eder ve sudan sağ salim çıkmayı başarır” 

(Dıykanbayeva, 2018, s. 50). 

Ataların ruhuna dua etmek ve onlardan yardım istemek onların geçmişte toplumda sayılan 

ve büyük bir yere sahip olduğunu gösterir. Manas destanında da Er Manas toplumun 

sıkıntılarını gideren ve saygın bir kişiliktir. Eserde de mezarlığa gidilerek dua edilmesi 

vefat eden kişinin kendi döneminde sayılan ve sevilen biri olduğunu gösterir. 

Türk kültüründe iyi ruhlar olduğu gibi kötü ruhlarda mevcuttur. Ruhların isteklerinin 

yerine getirilmemesi sonucunda onlara korkunç surette görülmeleri de tabiidir. Esere 

yansıyan yönde ise 

“Her hafta Cuma geceleri yol üstündeki mezarlığa gidip ruhlara tapınıp, 

Allah’a ibadet eden Momo hacı bir kere sağ ayağında mesti yok, ağabeyi 

Cooşbay’ın dediği gibi üç yüz yetmiş yedi tel sakalı titreyerek dağıldı, al 

yanakları bembeyaz, dilini yutmuş gibi kapıdan içeri girer girmez yıkıldı… 

Bacağı çizilip, pantolonunun paçası yırtılmış. Momo’nun dudakları titriyor, 

gözleri açılmıyordu. Sadece ara sıra: − Sır... Sır... Diye inliyordu. 

(Sıdıkbekov, 1988, s. 58).  

“Bu anlayış, Müslüman evliyanın mezarlarının bulunduğu makamlara benzetilmekte, 

vatan şuurunun doğmasına ve kuvvetlenmesine katkı sağlamaktadır” (Erdem, 2005, s. 

193-194). Türk kültüründe dua edip ibadetini gerçekleştirmek için belli kutsal mekânlar 

vardır. Bunlar arasında; Evliya ve derviş mezarları bulunur. Eserde de Momo ibadet 

etmek için aile büyüğünün mezarına gider. Momo burada kültürüne sahip çıkmayı 

gelenek, göreneklerini sürdürmeyi ve ata ruhlarına duyduğu saygıyı büyüklerinin 

mezarını ziyaret ederek gösterir.  

Eserde yukarıdaki kesitten de anlaşılacağı üzere ruhlar tarafından Momo’nun zarar 

gördüğü belirtilir.  

“Altaylıların “Kötü Ruhlar” olarak isimlendirdikleri varlıkların vatanı, genel 

inanışa göre “Yeraltı Dünyası” olmakla birlikte, bu bedensiz varlıklar zaman 
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zaman yeryüzü ile de irtibata girebilmekte ve yeryüzünde yaşamakta olan 

insanlara çeşitli tehlikeler yaratabilmekteydiler.” (Candan, 2011, s. 130).  

Yeraltı dünyası olarak tabir edilen mekân, mezarlıklardır. Eserde Momo da gündüz vakti 

değil de gece vakti ibadetini gerçekleştirmek için mezarlığa gider ve kötü ruhlar 

tarafından zarar görür. “Kırgız, Kazak ve Özbek Türklerinde karanlığın başlamasıyla kötü 

ruhların (Şeytan’ın) etrafta dolaşmaya başladığını düşünürler” (Kayhan, 2017, s. 51). 

Yine aynı şekilde “Karanlıklar kötülüklerin anası, barınağı imiş” (Eyüboğlu, 1988, s. 66). 

Geceleri mezarlıklar pek tekin sayılmadığı için kötülüklerin anası olarak tabir edilmiştir. 

Türk kültüründe gece iş yapılmaması, dışarı çıkılmaması insanların başına kötü bir durum 

gelmesini engellemek amacıyladır. İnsanların genelde kötü ruhlar tarafından zarar 

görmesi durduk yere gerçekleşmez. Bunun için onları rahatsız edecek ve hoşlarına 

gitmeyecek davranışları sergilenmesi gerekir. Bu da “İçki içtiği ya da abdestsiz yatırın 

yanından geçtiği için evliyalar tarafından çarpılan insanlarla ilgili anlatılan birçok evliya 

hikâyesi vardır” (Candan, 2011, s. 134). Yapılması ve yapılmaması gereken davranışlar 

her yerde aynı olmakla birlikte mezarlıklar kutsal mekânlar olduğu için ölülere duyulan 

saygının gösterilmesi bakımından bu davranışlara dikkat edilmesi gerekir.   

Eserde ise kötü ruhların Momo’ya zarar vermesi üzerine Cooşbay eve çağrılır. Ondan 

yardım istenir. “Şamanlar zararlı olan ruhları kovmak amacıyla törenler düzenleyip 

dualar okur” (Artun, 2017, s. 103). Özel yeteneklere sahip olan bu kişiler fiziksel 

rahatsızlıkların yanında ruhsal hastalıklara da şifa veren bireylerdir. Türk kültüründe de 

önemli yere sahip olan şamanlar toplum tarafından saygı ve değer gören kişiler içinde yer 

alır. Cooşbay da toplumda sayılan bir birey olduğu için eve çağrılır ve “Hacda tokalaştığı 

yedi evliya, kırk çilten15 hacı kardeşimin galiba gözüne görünmüş, gidelim”  (Sıdıkbekov, 

1988, s. 59). Der. Kırk Erenler olarak da bilinen evliyalar daha çok koruyucu güçlere 

sahip varlıklardır. “Anadolu’da kırklar olarak bilinen kırk çilten, göze görünmeden 

insanlar arasında yaşayan ve tabiatüstü güce sahip varlıklardır” (Beydilli, 2004, s. 313-

314). Her çağda kutlu kırk kişi vardır. Hristiyan Türklerde ise Kırk Aziz kavramı bulunur. 

Dağlarda yaşar ve canlıları korurlar. Türk kültüründe görülen bu varlıklara dua edilmesi 

sonucu kendilerini kötülüklerden koruduğu inancı hâkimdir. Öyle ki “Ava çıkmadan 

                                                

15 Kırk çilten: Evliya, Ermiş.  
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kendilerine dua edilerek yardım istenir” (Karakurt,2011, s. 197). Her dönemde olduğu 

gibi toplum olarak korunma ihtiyacı ve bir şeylere sığınıp yardım isteme düşüncesinin 

varlığı görülür. 

Türk kültüründe ağaç kültünün de önemli bir yeri vardır. “Şamanizm'de beş kutsal unsur 

vardır. Bunlar; demir, toprak, ateş su ve ağaçtır” (Artun, 2017, s, 103). Kutsal olarak kabul 

edilen ve koruyuculuğuna inanılan ağacın kutsiyetinin esere yansıması şöyledir. Cooşbay 

eve gelir ve Momo’ya baktıktan sonra ev halkı arasında şöyle bir konuşma geçer: “Hacım 

dinlensin. Bu ocaktaki ardıç odunu yanıp bitince, her zamanki gibi kendiniz de 

yataklarınıza geçip uyuyun.” (Sıdıkbekov, 1988, s. 59). Tabiatla iç içe yaşayan Türk 

boylarında nazar ve kötü ruhlara karşı uygulanan örf ve âdetler hemen hemen hepsinde 

aynıdır. “Kurutulmuş ardıç ağacının budaklarını derin bir kapta, az bir kor ateşle 

közleyerek yaptıkları bir uygulamadır” (Kayhan, 2017, s. 51). İnsanların bulunduğu 

yerlerdeki (evde, iş yerlerinde) uğursuz ve kötü ruhların yaratacağı olumsuz etkilerden 

uzaklaştırmak ve arındırmak için yapılır. Eserde de ardıç odununun yanıp bitmesi aynı 

işlevin göstergesidir. “Kırgızlar, açık arazide tek başına duran ulu ve yaşlı çam,  kayın, 

ardıç ve selvi gibi ağaçları kutsal saymakta, bunlara adaklar adayıp kurban sunmaktadır” 

(Erdem, 2005, s. 200). Koruyuculuğuna dair olan inanç burada da görülür. 

2.13 Hikâyede Kırgızlardaki Hava Durumuyla İlgili Bilgiler 

Halk takvimi  ve meteorolojisi Türk halkının doğayla etkileşimi sonucunda elde ettiği 

deneyim ve bilgilerden oluşur. Bu kapsamda gökyüzü ve yeryüzü unsurlarının durumu, 

hayvanların hareketleri ve insanların tepkileri gözlenmekte, deneme-yanılma yoluyla 

yöresel hava tahminleri yapılmaktadır. Teknik ve teknolojik yetersizlik içinde bulunan 

toplumlarda, yüzyıllara dayalı yerel deneyim görgü ve tahminler ile atmosfer olaylarına 

ilişkin önceden biline bilirlik oranı yüksek denebilecek bir düzeye ulaşmıştır. Bu tür 

toplumlar “Çoğunlukla atalardan öğrendikleri hava tahmini yöntemleriyle hava tahmini 

yaparlar” (Artun, 2017, s. 258). Büyüklerinden öğrendikleri bu bilgileri kullanmayı iyi 

bilen kişiler toplumda önemli bir saygınlığa sahiptirler eserde de Cooşbay, 

“Çocukluğundan beri tepelerde, tarlalarda yılkı atlarının peşinde çok gezen 

Cooşbay, geceleri yıldız sayıp, gündüzleri beyaz, kara bulutların 

hareketlenmesine bakarak hava durumunu, bitkilerin sararmasını ya da 
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yeşermesini, göçebe kuşların geliş ve dönüş mevsimlerini izlerdi” 

(Sıdıkbekov, 1988, s. 63).  

İnsanlar büyüklerinden duyarak öğrendikleri ve yaşamlarına uygulamalarına şahit 

oldukları insan vücudundaki ağrıların, bulutların, ağaçların, hayvanların, bitkilerin, ayın, 

güneşin durumuna bakarak hava tahmini yaparlar. Bu tahminler “Bu yıl ağaçlar 

yapraklarını tepeden döküyor kış zor ve çetin olacak” şeklinde olur. Genelde bu tahminler 

yaşça büyükler, dedeler, nineler tarafından yapılır.  

Eserde Cooşbay, “− Bu sene bahar erken geldi diye hiç sevinmeyin. Yaşlı Allah’ın siyah 

buğrasına yüklediği sarı karı var, bir süreliğine güney tarafa yerleşin” (Sıdıkbekov, 1988, 

s. 65). Dedi köylülerine. Geçmişte ata babalarının tecrübe ve deneyiminden yola çıkıp 

kendisini de bu konuda yetiştirerek karın mı yoksa yağmurun mu yağacağını, rüzgârın 

nereden hangi kuvvet ile eseceğini, hangi yönde havanın daha iyi olacağını bilir.  

“Ayın etrafındaki halka sarı renkliyse hava yağmurlu, kırmızı ise rüzgârlı, 

donuksa hava bozuk, açıksa hava iyi olacak; güneş bulutların  arkasından geç 

yükselirse ve güneşin batış yeri kızıl olursa hava iyi olacak; gece yıldızlı 

olursa ertesi gün güzel olacak; bulutların kenarları belirsizse hava düzelecek, 

saçaklı olursa rüzgâr çıkacak öğle vakti hava bulutlanırsa akşam yağmur 

yağacak; siyah bulutlar geçmişse fırtına çıkacak; gökkuşağı ayın etrafında ise 

lodos çıkacak ve yağmur yağacak; gökkuşağı kırmızı renkli ve parlaksa 

rüzgâr çıkacak” gibi gökyüzünün gözlenmesine dayalı tahminler bugün de 

geçerliliğini sürdürmektedir” (Beşerli ve Çapcıoğlu, 2015, s. 252). 

Geçmişten beri yapılan bu tahminler geçmiş kuşaklardan gelecek kuşaklara aktarılır ve 

böylece gelenekten geleceğe bir aktarım söz konusu olur. 

Eserde Cooşbay’ın mizahçılık anlayışı herkes tarafından bilindiği için köy halkı ona itibar 

etmez. Bunun üzerine Cooşbay: “− İnanmıyorsanız inanmayın. Yaşlı  Allah’ım bir defalık 

hepinizi kandıracak” (Sıdıkbekov, 1988, s. 64). Diyerek kendisine inanmayanları sert bir 

üslup ile uyarır. Eserde Cooşbay’a inanmayanlar yaylalara göçerek sulak alanlara 

yerleşir. Güneşli bir gün birden hava kararır ve kar yağmaya başlar, inek ve mandalar 

soğuğa karşı dayanıklı oldukları için göğüslerini siper ederek dayanırlar. Köylülerin 

birçok hayvanı bu fırtınada telef olur. Bunun üzerine kalan hayvanlar adak niyetine kesilir 

büyük kazanlar kurulur ve köydeki komşulara ikram edilir. Misafir olarak Cooşbay da 
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çağrılır ve başköşeye oturur. İçlerinden biri “Hepimiz: Allah’a ibadet ederken, sen 

Cooşbay, Allah’a yaşlı diyerek yaratanı kızdırıp sinirlendirdin. Senin dediklerin 

yüzünden oldu galiba bu felaket kim bilir belki olmayacaktı” (Sıdıkbekov, 1988, s. 68). 

Cooşbay’ın Allah’a yaşlı demesinin nedeni yedi atasının da Müslüman olduğunu ve 

Tanrı’nın büyüklüğünü yüceliğini onun yaşlı sembolü ile ifade etmesinin yanında 

geçmişten bugüne değin ona ibadet ettiğini gösterir.  

Karadavut’un makalesinde ise bu konuya benzer bir olay şu şekilde ifade edilir.  

“Cooşbay Borsul Uulu’nun ağabeyinin iyi bir aygırı dağdan aşağı yuvarlanır. 

O zaman ağabeyi Bayserke: Kuday koldo” (Allahım sen koru) diyerek sağa 

sola kaçmaya başlar. Cooşbay ise: ‘Karıgan kuday koldo’ (İhtiyarlayan 

Tanrım sen kolla) diye ağabeyine katılır. Onun bu sözleri etraftaki adamları 

güldürür. Bayserke öfkelenip: Hey cinli günah işleme der. Cooşbay kendisine 

öfkelenen ağabeyine dönerek: Benim babam da, babamın babası da, ben de 

Tanrı diyorum. Tanrı hiç yaşlanmaz mı?” (Karadavut, 2006, s. 416).  

Diyerek ağabeyine çıkışır. Türk toplumunda yaşlı ve tecrübe sahibi kişilere önem 

verilir. Burada da Tanrı bir kişi sıfatı ile ihtiyar bir kişiliğe büründürülür. “Kırgızlar, 

Tanrı’ya “Kojo Kuday” (Koca Kuday) derler” (Ocak, 1983, s. 112). Aynı şekilde 

Ögel ise Tanrıya ihtiyar denmesi konusuna  

“Kırgızlar, Tanrı’ya “Koca Kuday” derlerdi. Tanrı için bazen sadece “Koca” 

sözünün kullanıldığı da görülmektedir. “Altay efsanelerinde Tanrı, hep kayın 

ağacının üzerinde “gök sakallı bir ihtiyar olarak bilinmektedir. Muhtemelen 

Tanrı’ya Koca denilmesinin sebebi de budur” (Ögel, 2010, s. 512). Diyerek 

açıklama getirir.  

“Koca” sözcüğü sıfat olarak büyüklük, ululuk ve yüksek mertebeyi ifade eder. Verilen 

sıfatın da Tanrıya ithafen kullanılmış olmsı onun Kırgızlar tarafından büyük öneme sahip 

olduğunu gösterir. Bu nedenle Türk toplumunun kültürü geçmişten günümüze sıkı 

bağlarla sarılı bir şekilde sürekliliğini devam ettirir. Bunun göstergesi olarak ata 

babalarından öğrenilen bilgilerin bugün bile geçerliliğini koruduğu anlaşılır.  
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2.14 Hikâyede Kırgız Türklerindeki Ticaret Algısı 

Türk toplumunda önemli geçim kaynakları arasında hayvancılık ve ticaret yer alır. 

Hayvancılık yerleşiklikten çok göçebeliği gerektirir. Çünkü Türklerin yaşadığı yerler ot 

bakımından devamlı yeşil sahalar olmayıp, buraları mevsimlik otlarla kaplıdır. Bu 

mevsimlik otlar hayvan yetiştiricilerinin göçebe olmalarını gerektirmektedir. 

Türklerin yaşadıkları sahalar, bitkilerin yeknesaklığı, tabii şartların gereği olarak 

bitkilerden çok et yemeği gerektirir. Onun içindir ki çok eskilerden beri Türklerin 

gıdalarını genellikle hayvani besinler teşkil eder. Zaten Türk hayatında asıl makbul 

olanlar etli yemekler, hayvani yağlardır. Makbul giyim de deri kürklerdir ki bu özellikler 

günümüz için bile geçerlidir. Bütün bunlar, eski Türk hayatında hayvancılığın büyük 

önemini gösterir. Köy hayatı temel alındığında tarım ile birlikte hayvancılığın ön plana 

çıkması köylünün kendi ihtiyaçlarını kendilerinin karşılaması anlamına gelir. “Türk 

insanı yiyecek, ev giyim gibi ihtiyaçlarını kendi kaynaklarından sağlamıştır” (Sinor, 

2002, s. 19). Bu geçim kaynaklarının en önemlisini hayvancılık teşkil eder. “Cooşbay’ın 

dediği gibi bütün yaz otlayan besili, büyük kuyruklu iki dişliler, koyunlar ve yeleli atlar, 

kaymak gibi besili hayvanlardı.” (Sıdıkbekov, 1988, s. 69). Türklerin yetiştirdiği 

hayvanların başında ekonomik getirisi fazla olan at ve koyun ile bunların yanında deve, 

keçi, sığır sürüleri gelir. Hayvancılık yaparak geçimini sağlayan halklar dışardan yiyecek 

ve giyecek ürünlerini zor durumda kalmadıkça almazlar.  

Eserde Cooşbay ve köy halkı seyyar satıcıların köylerine gelmeleri durumunda onlardan 

alışveriş yaparlar “İhtiyacı olan emtiayı ya çevresindekilerden ya da yılın değişik 

zamanlarında gelen tüccarlardan temin etmişti” (Tsai, 2006, s. 583). Fakat ederinin 

altında sattıkları ürünler karşılığında ise koyun ve kuzularını alarak ödeştiklerini 

söylerlerdi. “Türk insanı ürünlerini ülke içerisinde değiş-tokuş esasına göre satmıştır” 

(Beşerli ve Çapcıoğlu, 2015, s. 350). Takas usulü, Türk toplumunun geçmişte uyguladığı 

bir yöntemdir. Bu yöntem sayesinde ihtiyaç duyulan ürünler alınmak istenen ürün ile 

değiş tokuş edilirdi. Eserde de seyyar satıcı olarak gelenler ederi etmeden sabun ve diğer 

malzemeleri koyun ve kuzular ile değiştirerek alırdı. Alınan eşyalar toplumun refah 

düzeyini yükseltmek için değil de günü kurtarmak içindir. Aile bireylerinin daha iyi 

koşullarda giyinmesi için değiş tokuş edilen ürünlerin birbirine eşit olması gerekir. 

Toplumu oluşturan bireylerin her zaman aynı kıyafetleri giymesi belli statüye sahip 
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olduğunu gösterir. Türk toplumunda dış görünüşe daha fazla önem verildiği bilinir. 

Toplumda iyi giyimli insanlar her zaman daha fazla ilgi ve saygı görür.  

“Daima el yapımı kilim, desenli kumaş ve deri kıyafetler giyinmeye devam 

edersen başkalarının gerisinde kalırsın ve bütün hayatın öyle kötü geçer. Hiç 

olmazsa kendin yünlü ceket, eşin ipek kumaşlı elbise, çocukların ise kumaş 

gömlekleri ile ortalıkta dolaşsalar, onları görünce moralin düzelir, sevinirsin. 

İtibarın artar, diğerlerinden geride kalmazsın” (Sıdıkbekov, 1988, s. 69). 

İlerleyen ve gelişen teknolojiye ayak uydurulması üzerinde durulan bu kesitte kendini 

geliştiremeyen toplumların gerileyeceği vurgulanır. Kendi yerinde durup ilerlemeyi göze 

alamayan toplum için gelişim söz konusu olmaz. “− O şehirlilerin yaptıklarını, biz 

köylüler de yapabiliriz, yaparız. Bunu bir kenara bırakıp, satılacak besili hayvanlarınızı 

götürün!” (Sıdıkbekov, 1988, s. 69). Kırgız geleneğinde ticaret pek yoktur, ancak 

toplumun hızla gelişmesiyle birlikte durum değişmiştir. Eskiden pazarlık etmekten bile 

çekinen Kırgızlar, artık ticari hayata giderek dâhil oluyorlar. “Türk kültür tarihinde at, 

yalnızca binek hayvanı olarak değil, ekonomik değer olarak önemli role sahiptir” (Çınar, 

1996, s. 204). Yapılan ticari faaliyetlerinin içinde koyun, kuzu, kısrak ve at yer 

almaktadır. Kırgızlar arasında en saygın yeri olan hayvan hiç şüphesiz attır. “Asya 

Hunlarından beri milletlerarası ticari arenada söz sahibi olan Türklerin en önemli ihraç 

malı at olmuştur” (Beşerli ve Çapcıoğlu, 2015, s. 354). Bunlar içinde at önemli bir yere 

sahiptir. “Atın binek hayvanı olarak ehlileştirmesi,  pratik ve süratli oluşu, geniş ufuklara 

hükmetme fikrini pekiştirmiştir” (Çınar, 1996, s. 203-204). Satılan atlar alıcı tarafından 

sadece kurban olarak kullanılmaz. Aynı zamanda binek hayvanı olarak gücünden 

yararlanılarak kullanılır. Eserde Anciyan pazarına getirilen atların satışı yapılırken 

satılacak atın Manas’ın atının özelliklerine benzetilip sunulması satışı kolaylaştırır. Türk 

kültüründe atların önemli bir yere sahip olmasının yanında satışa çıkarılan atların 

özelliklerinin de alıcının ihtiyaçlarını karşılaması gerekir.  “− O, atı alacak Müslüman! 

Buraya, buraya gelin! Bildiğiniz yorulmaz ve belli başlı, her sene yürük at doğuran, 

kahraman Manas’ın boz kısrağının nesli -işte dizgini elimde tuttuğum- Kulakaşka!” 

(Sıdıkbekov, 1988, s. 78). Satılan ürünlerin cezbedilip alıcı bulması için özelliklerinin 

güzel bir dille ifade edilmesi gerekir. Burada da satışı söz ustası Cooşbay, yaptığı için 

alıcıları etrafına daha kolay bir şekilde toplar. Satılacak at Kulakaşka’nın Manas’ın atı 
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Akkula’nın soyundan gelmesi Kulakaşka’nın alıcılarını ona doğru çeker. Burada 

Manas’ın atı  

“Akkula atan tan gibidir. Butlarını oynatması dağ koçunu, boynunu sağa sola 

çevirmesi tekeyi andırır. Yatık ve kısa yeleli, etli. Yüksek bedenli, geniş 

sağrılı, kuyruğunda kut taşıyan, hörgücü büyük, boynu uzun, iri cüsseli, 

bacakları ok gibi gergin, keçi gibi ince gövdeli, burnu sivri ve keskin, kurt 

kulaklı, geyik butlu, tüyleri sivri, göğsü sert, omuzları geniş, alnına düşen 

saçları sık, keskin ince zekâlı dişleri bıçak gibi dili bilek kalınlığında, uğurlu” 

(Çınar, 1996, s. 220). Bir attır. 

Doğaüstü güçlere sahip olan bu at, kahramanı korumak için üstün güçlere sahip olarak 

Tanrı tarafından gönderilir. At; özgürlüğün, canlılığın, hareketliliğin, hayatta var 

olabilmenin, uzak diyarlar fethetme, yeni diyarları keşfetmenin, üremenin, bolluk ve 

bereketin, geleceğin  yiğitliğin, hedefe kavuşturmanın, hayatı sevmenin sembolüdür.  

2.15 Hikâyede Kırgızlardaki Hasta Ziyareti 

Türk toplumunda kültürel bir ritüel haline gelen hasta ziyareti, toplumun birlik ve 

beraberliğini güçlendiren bir sorumluluk açısından önemli bir yer tutar. “Hemen hemen 

Türk topluluklarının hepsinde ortak özellik olarak görülen, hasta ağırlaştığı zaman, 

vasiyet ve onunla helalleşme başlar” (Erdem, 2000, s. 232). Yapılan ziyaret hem hastanın 

gönül hoşluğunun sağlanması ve eğer hasta ağır hasta ise vasiyetinin bildirilmesi için 

önemlidir. Eserde sadece kendi kabilesi tarafından değil farklı kabileden olanların 

yanında da ünlenir. Gülmeyeni güldürmeyi de başaran Cooşbay, yaşlanınca hastalanıp 

yatağa düşer. Türk toplumunda hastalanıp yatağa düşmektense savaşarak ölmeyi 

yeğlerler. “Onlar, savaş meydanlarında değil, rahat döşekte ölmekten, hatta ihtiyarlayıp 

hastalanmaktan utanırlar” (Kafesoğlu, 1994, s. 333). Eserde ise Cooşbay; “İnce kemikli, 

güçsüz insan gibi sızlayıp da ailesine eziyet çektirmedi ve hatta can yoldaşı, eşine acı 

çektiğini bile belli etmedi” (Sıdıkbekov, 1988, s.  87). Türk toplumunda olduğu gibi 

Kırgız toplumunda canı çok acı çekse de bunu karşıdaki insana belli etmezler çünkü 

bundan utanç duyarlar. Bu konuyla ilgili olarak Tanrı dağlarının temiz havasından istifade 

eden bu halk daha dinç ve sağlam bir yapıya sahip olduğu ve hava kirliliğine maruz 

kalmadığından sağlıklı birey sayısı fazladır. Bu bakımdan da onların ele ayağa düşmeleri 

hem kendini kötü hissettireceği hem de karşısındaki kişiye eziyet çektirmemek için 
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yatağa düşmeden ölmeyi ya da savaş meydanında savaşarak ölmeyi tercih ettiği görülür. 

Hasta ziyaretine sadece akrabaların gelmesi gerekmez. Cooşbay’ın mizahçı kişiliğinin 

her yerden onu ziyarete gelenler olur. “Şırnak’ta ki Tatar aşiretinde hasta ziyareti önceden 

olduğu gibi bugün de çok önemlidir. Akraba olsun veya olmasın hastaların ziyaretine 

gidilmesine özen gösterilir” (Gürocak, 2001, s. 27). Eserde de farklı boylardan onu 

ziyarete gelmeleri şanı ve ününün farklı boylara ulaştığının göstergesi olmakla birlikte 

sevilen ve sayılan biri olduğu da görülür. “− Hastanın durumunu sormayı farz olarak bilen 

insanlar, çoğu zaman sabah gelerek, Cooşbay’ın gönlünü hoş etmeye çalışıyorlar. 

…Cooşbay çok ağır hastaymış diye Kıdık, Alaköz ve Kaba boylarına kadar ulaşan haber 

ile birlikte büyükleri hemen geldiler” (Sıdıkbekov, 1988, s. 88). Yukarıda da bahsedildiği 

gibi hasta ziyaretine gelerek gönül hoşluğu sağlanır. Burada aynı zamanda helalleşme 

alınır. Öleceğini hisseden hasta, bu ziyaretlerde bir çeşit vedalaşır, haklarını helâl 

etmelerini ister, hataları için bağışlanmasını diler. Buna “Helâlleşme” denir. Ziyaretçiler, 

hastaya “helâl olsun derken, onun da kendileri üzerindeki haklarını helâl etmesini isterler. 

“− Allah’ın emri buymuş, kıymetlim. Biz sana hakkımızı helal ediyoruz. Sen de bize 

hakkını helal et” (Sıdıkbekov, 1988, s. 88). Diyerek helalleşme istenir. Türk kültüründe 

helalleşme hakkı varsa üzerinde kalmaması için yapılır. “Geleneğe göre hasta ölüm 

döşeğinde yatarken akraba ve dostları onunla helalleşir, son arzu ve vasiyetlerini 

dinlerler” (Kayhan, 2017, s. 198). Gözünün açık gitmemesi için daha önce yapmayı 

isteyip de yapamadığı istek ve arzularını dile getirir. “Kırgız Türklerinde de diğer Türk 

halkları gibi helalleşmek çok önemlidir. Hasta kişi ölüm döşeğinde yatarken akrabaları 

gelir, kırgınlıklar bir tarafa bırakılır “Hakkını helal et” denilerek helallik alınır” (Çeltikci 

ve Kayhan, 2016, s. 74). Son görev olarak helallik istenmesi hem ölecek kişiyi öteki 

âleme daha huzurlu bir şekilde gitmesine vesile olurken hem de kalanların içinin rahat 

etmesine neden olur.  

2.16 Hikâyede Mizahçılık Geleneğinin Esere Yansıması 

Türk dünyasında yer alan ve önemli bir yere sahip olan söz ustalığı Kırgız toplumunda 

da etkin bir yere sahiptir. Kırgızlar arasında halk şiiri ile anlatma sanatıyla oluşturulan 

türler o kadar yaygındır ki, hem o tür, teması ve icra ediliş şekline göre, hem de onu icra 

eden kişi icra ediş yeteneği ve sanatçı kişiliğine göre adlandırılmaktadır. Söz gelimi 
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“Halk şiiri temasına göre Arman Irları, Sanat-Nasaat Irları, Süyüü Irları, 

Terme Irları, Emgek Irları vb. gibi adlar almaktadır. Âşıkların atışmaları da 

yine temalarına göre Tabışmaktuu aytış, Alım-sabak aytışı ve Kordoo aytışı 

şeklinde adlandırılmaktadır” (Karadavut, 2006, s. 414).  

Anlatmaya dayalı türlerde de durum aynıdır. Söz gelimi “Genel anlamda anlatmayı 

karşılayan comok kelimesi, tek başına kullanıldığında destanı, cöö comok şeklinde 

kullanıldığında da masalı karşılamaktadır” (Karadavut, 2006, s. 414). İşte bu türleri 

anlatanlara da camakçı, comokçu, bayandooçu, manasçı vb. gibi adlar verilmektedir. 

“Bayan ve angeme de yine anlatmaya dayalı türler için kullanılan terimlerdendir” 

(Karadavut, 2006, s. 414). Bu türlerin çok yaygın olarak kullanılması ve bir şeyler 

anlatarak eğlenmenin sonucunda sözü ve dili iyi kullanan sanatçı tipler ortaya çıkmıştır. 

Bunlar kuudullardır, çeçenlerdir, şayırlardır.  

Kuudulluk kelimesini bir edebiyat terimi ve edebi tür olarak ele alan kaynaklar; Kırgız 

Adabiyatı Teriminderinin Tüşündürmö Sözdügü’nde “Tenkitsel eserleri söyleyen veya 

icra eden, hal hareket, davranışları ile halkı güldüren kişi. Onlar birilerini taklit eden, 

birileriyle alay eden, fıkra anlatan, komiklik yapan, gülünç şeyleri icra eden, maskaralık 

yapan, oyun çıkaran” (Karadavut, 2006, s. 416). Kişi şeklinde tarif ederek kuudulların 

taklit ve tenkit eden bir sanatçı olduğunu ifade etmektedir. Eserde de mizahçı olarak 

görülen Cooşbay şu şekilde izah edilir. “Ben çocukken insanlar hep göl kıyısında yaşayan 

Cooşbay adındaki mizahçı hakkında hareketleri ile ölü insanı bile güldürür diye 

anlatırlardı” (Sıdıkbekov, 1988, s. 8). Benzetmeden de anlaşılacağı üzere insanlar 

üzerinde önemli bir etkiye sahiptir. Gülmeyen insanı bile düşünceleri ve söz ustalığı ile 

güldürmeyi başaran bu kişilerin aslında mizahçılık anlayışı ön plandadır.  

Eserde Bayserke’nin evine misafirler gelir ve Bayserke Cooşbaydan misafir gibi 

oturmaması üstünü çıkarıp ateşe bakmasını söyler. “− Ya aptal seni, misafir gibi oturma, 

üstünü çıkartıp ateşe baksana?!” (Sıdıkbekov, 1988, s. 8). Bunun üzerine çırılçıplak bir 

şekilde misafirlerin yanına gelerek kazanı yakmaya çalışan Cooşbay’a Bayserke’nin 

cevabı gecikmez.   

“Namussuz aptal, çık dışarı. Kaybol gözümün önünden!  

− Cooşbay; sevgili ağabeyim dedi sakince. Kemeri çıkarmadan elbise ile 

otururken çıkar dediniz. Elbiselerimi çıkartıp ateşe bakarken de kalçama 
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vurdunuz. Ben sizi nasıl memnun edebilirim? Ben de sizin gibi insanım ya da 

benim kalçam semiz koyunun kuyruğuna mı benziyor?” (Sıdıkbekov, 1988, 

s. 8). 

Bayserke’nin gözünde Cooşbay, bir birey olarak çokta önemli bir kişilik değildir. O, daha 

çok getir götür işleri yapan, aile üyesi olmasına rağmen dışarıdaki herhangi birinden farklı 

olmayan, değersiz bir kişiliktir. Birey çocukken güçlü yetişkinler arasında yaşayan 

güçsüz bir varlıktır. Sonraki yaşamı boyunca daha önce kendisine egemen olan insanlar 

üzerinde üstünlük kurmak ve gücünü kanıtlamak için çaba gösterir. İnsanın dünyaya 

gelmesi ile yaşanmaya başlayan ve ömür boyu süren bu duygu evrenseldir çünkü 

doğadaki tüm varlıklar eksi bir durumdan artı bir duruma geçmek için sürekli çaba 

içindedirler.  

Cooşbay bir mizah ustasıdır. Ele alınan eserde ise Cooşbay, ağabeyinin atlarının 

bakımıyla ilgilenir. Seyislik yapar. Ağabeyi onu sürekli alt tabakada görür. Daha çok ayak 

işlerini yaptırır. Değersizleştirir ve insan olarak bir saygı duymaz.  
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ESERİN TRANSKRİPSİYONU 

1. 

Köl ayagındagı curttan Cooşbay değen kuudul kep-sözü, kıymıl-araketi menen ölgöndü 

küldürçü eken dep, men bala çakta kep salgandar bulardı aytışaar ele: 

Bir colu kadırman ağası Bayserkenin üynünö alıstan meyman keldi. Adattagıday ot 

cagıldı, kazan asıldı. Birok oşol kezde kün caançıl bolgonduktan suu otun cakşı tambay, 

kazan kaynabay catsa, kol kabış etüünün orduna eç kambırabay Cooşbaş küpüyüp oturup 

aldı. 

Aga kıcırı kaynagan agası Bayserke açuulandı: 

− Oy keles, konokton beter olturupalbay çeçinip salıp otko karasañ bolo?! 

Cooşbay ündöböy üydön çıgıp ketti da, bir maalda dırday cılañaç kelip ulam cüürtö basıp 

oltura kalıp, ottu üylödü. Al oşentip ot üylögöndö köçügü birde tigil, birde bul kişige 

karay toñkoyo tüşüp cattı. 

Aga ayabay açuulangan agası inisin kuyrukka çaptı: 

− Abiyri cok akmak, çık üydön. Közümö körünbö?! 

− E aylanayın abake – dedi aga Cooşbay kamırabay. − Kur çeçpey kiyimçen oltursam 

çeçinip sal dediniz. Çeçinip otko karalaşsam, çıçala menen may kuyruğuma çabasız. Degi 

men sizge kantkende cagamın?  Men dele sizdey ele kişimin go. Ce menin kuyruğum 

borgo baylangan iriktin kuyrugu bele. Ayasañız bolo... Çıksa çıgıp keteyinçi, üyüñüzdön 

– dep Cooşbay çıgıp ketti. Üydögülör cırgap külüştü… 

2. 

Köbünçö kırkın ayaktaarı menen ayıldagı zayıptar algooloşup arkan çıyratıp, kiyiz 

bışırışat emespi. Demeyde ayıl çetinde torpok carıştırgan, çikit çabışkan baldarga 

mındayda iş tabılat deçi. Biri çömüçkö baylangan caaktı çıyratışsa, biri “Kuyruk ceymin” 

dep çıyratılgan arkandın uçun tartat. Dagı biri talpak çetine epeyip oltura kalıp cün 

sabaşat. Koy, koluñdan kelbeyt dep enesi aytsa da könböy bala çoñ kişi iştegen işti 

işteşkisi kelet. Balanın al dalalatı tez er cetsem, men da çoñ kişi iştegen işti iştep − 

çoñoysom degeni.  
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Kadimkidey kol araga carap kalgan Cooşbay erteden beri oşo çoñ kişiler iştegen işti 

işteşti. Arkan çıyratkanda arkan çıyratıştı. Çiyge cün çabaktap zayıptar kiyiz bışırıp – 

kiyiz baskanda birde suu taşıp, birde çiyge türülgön türmöktü tebişti. Anan türmö, türmö 

kiyizderi zayıptar, bileği küçtüü cigitter bilekteşkende alarga kızıga edireye karap özü ali 

karuusuz ekendigine ökündü. 

Tañ günü oşol çöyrödö kol kabış etip cürüp Cooşbay atasına naarazılandı. Sebebi keçke 

kiyiz baskan kişiler etke toyup, ısık sorpo içsek değende eki közdörü tört. Birok alar üçün 

mal soyuşka atası zıkımdandı. 

− Bayım, bir mal soydursañçı – dedi ele enesi. Atası aga da ündöböy coop kayırdı – tek 

özü türpülögön kayışka alagdılanıp.  

“Aa… atakesi, öz oyuñuz menen koy soyboy koyduñuzbu. Kuda kaalasa men sizge tay 

soydurayınçı” dep Cooşbay içten kuduñdadı.  

Kün keçtedi. Kiyiz basıp, arkan çıyratıp keçke canı tınbay iştegen kişiler suusun cutup, 

üylörünö taraştı. Algoo – algoo da. Erteñki künü biz alardın kiyizin basışıp, arkanın 

çıyratışkanda alar mal soyuşup bizdi uyat kılat go, bayım. Kañkuulasam ukmaksan bolup 

koyduñ – dep enesi keyindi.  

Atası kürsüldöp koydu:  

− İçkenderi sarı cuurat, cegenderi  etektey tokoç menen sütkö köptürgön taruu, ınak 

kaymak – etiñden kubattuu tamak. Algooçularıñ aç bolgon cok?!  

Atanın bul küpüldöşü Cooşbaydı ança ınandırbadı. “Aşıkpañız, atakesi. Tay soyozsuz 

erteñ. hi …”dep baykalbay sırtka çıktı. Cıldız kök-torgun asmanda caynap, serüün cel 

lep-lep aymalap turat. Tün koñup  sonun. Koroo tolo koylor kepşep, uylar bışbış. Keçke 

cele – boodon uzak ketpegen cılkı bul kezde toodo erkin ottop cüröt deçi. Buyursa, oşo 

cılkıdagı semiz taydın birinin açalı cetkendir dep Cooşbay ıñkıp cuuşagan koydun arasına 

körünbös bolup bögö cattı. Anan ünün muñkanta taylakça bozdodu. 

Bayatadan üydön çıkkan kobur basıla kalıp – cıımm.  

Cooşbay bozdogondon bozdodu. Anın muñkana çıkkan bozdogu kudum enesinen 

adaşkan taylaktın ünündöy kubulcuy muñkandı.  

Üydön atasının ünü çıktı: 
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− Karagılaçı! Kaydagı taylak, bu canıbar?  

Boz üydün eşigi serpilgende carık koroo çetin canıp öttü. Üydön çıkkan kişi tıyak-

biyakka karay bastı. Cım. Eç kanday taylaktı körö albay kayra kirdi, koburap:  

-Dele töö balasınan karaan cok. 

− Bir pаstаn kiyin Cооşbаy kаyrаdаn bоzdоdu. Bul cоlku аnın bоzdоşu аdеgеndе cаş 

bоtоnun ünündöy içkе çıgıp, ulаm özgörö bеrdi. Tаylаkçа bоzdоdu. Аnаn аgа ün bеrgеn 

ingеnçе, ünü bötönçö sırduu bоzdоkkо öttü.  

 − ...Оy bul cön töönün bоzdоgu еmеs... – dеp аtаsı üydön kоburаy çıktı.– Bu cön bоzdоk 

еmеs... 

Bоzdоk cım. Kаntsе dа üydön аlıs bаsuudаn çоçulаdı bеym. Cооşbаydın аtаsı tıyak-

bıyakkа kulаk töşöp kаrаp turgаn kаrааnınаn еlе аnın sеstеngеni Cооşbаygа bаykаldı. Аl 

tınıç kеpşеgеn kоydun canındа bаş kötörüp içtеn küldü: “Аşıkpа-а, аtаsı-ı. Еrtеñ cаkşı 

körgön sеmiz tаyıñızdı sоyоsuz. Hi...” 

Аtаsı üygö kаyrа kirgеndеn kiyin üydön cаnаgıdаy kоbur ugulbаdı. Kаntsе dа sıykırdаn 

çоçulаgаn аtası еtiyеt kübüröp süylöp, аgа üydögülör cаkа kаrmаnıştı bеym. 

Аrаdаn birеr mеzgil ötköndön kiyin Cооşbаy üygö öñü sаruulаgаnsıp, аyabаy 

kоrkkоnsup еntigip kirdi: – Аtа, аtа! Cılkı cаyılıp kеtkеn cаktı közdöy bаskаn еlеm, 

cаnımdаn ukmuştаy cumşаk dаbış öttü. Аdеgеndе bоtо, аnаn tаylаk, аnаn ingеndin 

bоzdоgu uguldu. Közümö аlаr körüngön cоk. Ündörü еlе ugulаt. Anаn аk buluttаy 

çubаlcıgаn аk tаylаk budin üydün tаk çаmgаrаgınаn аttаp ötkönü köründü. Аnın cibеktеy 

uzun çuudаsı tim еlе üç аrkаn bоyundаy çubаlcıp, tigi kеçkе еnеm sаbаtkаn cündön dа 

ülbürök еkеn. Оşо ülbürögünö оrоlо tüşüp tigi bizdin tоru kаşkа bееnin siz cаkşı körgön 

tаyı kоşо kеtti. Bul еminеsi, аtа?.. 

Cооşbаydın аtаsı kеp аytаlbаy dım оlturgаndа, еnеsi cаkаsın kаrmаndı: 

– Bаlаgа kudаyım sır körsötkön turа, bаyım, еrtеñ оşоl tаydı аksаrıbаşılğа аtа! Kudаy 

sаktаy kör dеgi. Bul sır – cаkşılıkkа еlе bоlsunçu...  

Еrtеsi Cооşbаydın аtаsı mоynunа kurun sаlıp, Kudаydаn cаkşılık tilеp özü cаkşı körgön 

sеmiz bееsinin kısır еmdi tаyın аksаrıbаşılgа sоydurdu. Аksаrıbаşılgа kоy sоyulаt 

dеgеndеn ulаm bir irikti tаndаp murdа muuzdаttı.  
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Аytоr kiyiz bаskаndаr üçün çоñ, tоy tüşköndöy bеrеkе bоldu.  

3. 

Cооşbаydın cоruktаrı аlıskı uruulаrgа dа cеtti. Bir cоlu Çüydün bаşındаgı аyıldаrdаn bir 

tоp tıñ cigittеr özdörünön çıkkаn kuuduldаrdı ееrçitip, kuudulduk sаlıştırаbız dеşip 

аtаyılаp Baysеrkеnikinе kеlişti. 

Аlıstаn kеlgеn mеymаndаrdı Bаysеrkе kоnоk üygö kirgizdi. Cön-cаy surаşıp tааnışıp 

оlturuştu. Оşоndо mеymаndаrdın biri Bаysеrkеgе kаyrıldı:  

– Sizdin Cооşbаy dеgеn kuudul iniñiz bаr еkеn. Bizdin dа ееrçitе kеlgеn kuudulubuz bаr. 

Didаrlаşıp оlturuşsun – dеdi еlе, аgа Bаysеrkе tеk cооp kаyırdı:  

– Аl kuuduldаnbаy kurusun. Cön еlе biröö. Tiyaktа kаzаn аyakkа kаrаlаşsın. Sizdеr öz 

аrа mаyеk kurup оlturа bеriñizdеr dеp, аytıp kоyup özü üydön çıgıp kеtti. Tıyaktа еmеs 

еlе оşоl üydö оlturgаn Cооşbаy alıstаn kеlgеn kişilеrdin cönün bilip, аgаsının аytkаndаrın 

еşitkеn sоñ tımızın üydön çıgıp bir mааldа аptаmа kötörüp kеlip kоnоktоrdun kоlunа suu 

kuydu. Аl kеzdе еt bışmаk turgаy mаl muuzdаlа еlеk bоluçu. 

Аdаttа kоlgо suu kuyulаr zаmаt suuluk bеrilip, аldıgа dаstоrkоn cаyılаt еmеspi. Kоnоktоr 

dа bаki, bıçаgın cuup dаstоrkоngо kоyuşаt tаbаk kеlgiçе. Cооşbаy аnı iştеbеstеn еlе suu 

kuyar zаmаt sırtkаnıgа sаlа аgаsın çаkırdı:  

– О Bаysеrkе аbа, bаt kеliñiz. Üydögülör birin biri cаrıp sаlmаk bоluştu?! 

Dаstоrkоn cаyılbаgаn sоñ kоldо kаrmаy оlturuşkаn bаki, bıçаgın mеymаndаr kаtkаnçа 

аşıgıştı. 

– О kudаy urgаn Cооşbаyı cаnаgı turа... – dеşip. Еşiktеn аşıgа kеlgеn Bаysеrkе sıy 

mеymаndаrdаn kеçirim surаdı: 

– Uşundаy bir еsi cоk bоldu... Еmi kеçirip kоygulа, mеymаndаr. 

Tigilеr kuudulduk sаlıştırmаk turgаy аldırtаn biri birinе kаrаştı tım-tım. 

4. 

Еşеkti mаktаgаn mеnеn аt bоlbоyt. Küykönü tаptаgаn mеnеn şumkаr bоlbоyt dеgеn nаkıl 

kеpti ukumçul kаrıyadаn Cооşbаy bаlа kеzindе еlе еşitkеn. Аnаn unutup kаlgаn. Kiyin 

özu bаlа-cigit kurаgınа kеlip söz iliktеp, kuudul аtаnıp kаlgаn kеzindе аtаsı еköö 

аgаyınçılаp, bir cаkkа аttаnıştı.  
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Dеgi tооluktаrdın münözü özünçö kızık dеçi. Cаz cаy cаylооdо köçüp-kоnup, özön 

özöngö, tigil, bul tеktirgе, cürökçö tüzöñgö, kеrilgеn kеñ törgö üy tigip, cеlе tаrtıp, bее 

bаylаp, ınаk kımızgа, kаşık tik turgаn sаrı cuurаtkа ıksırаp... Anаn оtuzdаgı аtа, оndоgu 

bаlаgа:  

– Bаlаm, mеni bаk! Sеni mеn kudаydаn оşоn üçün tilеgеmin – dеp kоyup, özü аyak sоzup 

bеykаpаr. – Kаy bir mаnаpsıgаnı bаşınа cаstık kоydurup zаyıbınа kоl-аyağın uşаlаtаt. 

Iñgırаnıp-ıñgırаnıp közün cumup, аnаn kаdimki bаlаçа еrkеlеgеnsiyt. 

Cооşbаydın аtаsı аnçа mаnаpsıbаyt. Tеk tаzа kiyinip, sıpаа cüröt. Аnаn оşо tооluk 

münözün kаrmаtıp Cооşbаygа özü mildеtin аrtаt: “Bаlаm, mеni bаk” dеp. 

Еköö bеl аşıp, özön ördöp, cоlооçulаp kеlаtkаndа ınаk kımızgа ıksırаgаn аtаsı mеlüündö 

ıñgırаnа-ıñğırаnа kааlgıp kоyup kеlаtır.  

Аtаsının: “Mеni bаk” dеgеn kеbi еsinе kılt еtti. Аnаn: tigil kiçinеsindе еşitkеn nаkıl kеp 

dа еsinе tüşüp, içinеn cım külüp аtаsınа cаndаy bаstırdı:  

– Аtа, siz mаnаp bоlоm dеp bоlо аlаr bеlеñiz? – dеp surаp kоydu.  

Аtаsı mıñk küldü:  

– Munu еminе sеbеptеn аyttıñ, bаlаm?  

– Tаñ. Mааsı kiyеsiz... çirеngеn bоlоsuz... ıñgırаnıp kоyоsuz... 

– Kоy! Аtаgа mındаy şеk kеltirbеyt. Çirеnbеy еlе, ıñgırаnbаy еlе... kımız dеmi, kündün 

ısıgı tаlıkşıtıp kеlаtаt.  

Аtаsının kеbinе ınаngаnsıp Cооşbаy bir аzgа ündöböy bаstırdı.  

Lеp cеl cürdü. Аlа kölökö öttü.  

– Cаylооnun sеmiz cеli еrinip kаlkıyt е, аtа?– dеp kоydu Cооşbаy kеp çıksın üçün. Аtаsı 

mıñk küldü dаgı:  

– Cеl dа sеmiz bоlmоk bеlе, bаlаm.  

– Siz bаya tеntеk cеl dеdiñiz. Tеntеk cеl cооşusа, аl sеmirbеybi?  

– Оydо cоk – kısır kеpti аytpаçı bаlаm – dеp kоydu аtаsı.  

Аñgıçаktı cаy аkkаn suunun köölgügön tеrеñirееk tuşunа kеlgеndе Cооşbаy kubаnıp 

kеtti.  

– Аtа, аttаrıbız оttоsun, bеrеgi çоñ tüp çеtindin kölökösünö kiçinе sеrgip аlbаysızbı. Mеn 

Sizgе bоyundа bаr kеpti аytıp bеrеyin.  

– Еmnе dеyt kuu tumşuk... Sеrgisе sеrgiyliçi bir аzgа...  
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Cооşbаy аtınаn еlpеk tüşö kаldı. Аtаsın kоltuktаp аttаn tüşürdü. Аttаrdın ооzdugun 

çıgаrıp, çılbır uçtаrın tüyüştürüp, bоş kоydu. 

– Kök ırаñdı kürsüldötö küyşöp аlgılaçı, cаnıbаrlаrım! – dеp аttаrdı suunu közdöy аydаp 

kоydu. Cооşbаydın оyu: еki аt еsi bоlsо, suunun аrkı öyüzünö ötüp kеtsе dеgеndе.  

Çеpkеnin аldınа cаya sаlа kölöködö оlturа kаlgаn аtаsın: 

– Cооkеr tаş cаstаnçu turа ilgеri. Cоlооçu tеbеtеy cаstаnаt dеgеnsiz özüñüz. 

Tеbеtеyiñizdi cаstаnа kаlıp çırım еtip аlıñız аtа. 

Аtаsı ün bеrgеn cоk. Kаntsе dа kаyrаn kişi tеbеtеyin cаstаndı bеym. Cооşbаy nаrı bаrаtıp 

аnı kеcigеsinеn sеzdi. “İ, аtаsı, uktаp kаlsаñız dа sоnun bоlоt еlе” dеp cım еtti. 

Tıyaktа cürüp özünçö cırgаp: оygо kеlbеs ukmuştаrdı, cоruktаrdı оyunа sаlıp köñülü 

kötörüldü. Bаyçеçеkеy cаynаp еçеn ukmuş sоnun tüstö kuyulup-kubulup köz cооsun 

аlgаn cаşıl ırаñgа, аrgаndаy sоnun cаlbırаktаrgа tаmаnı kubаnıp, оyu tоlkup, dеnеsi 

bаlkıp sеrgеktеnе tüştü аnsаyın. Аnаn: cаnаgı “Bоyundа bаr” kеpti аtаsınа аytkısı kеldi 

dа kаyrа bаstı. 

 Аtаsı çımırаp bаrаtkаnsıyt – köz cuump kаlıptır. Еki аt suugа kiriptir. Kılk-kılk cutup 

cаtışаt. 

Аp-bаli. Kеp bооzuy bаştаgаn turа dеp Cооşbаy kubаnıp kеtti dа tеzdеy bаstı. Bаkа 

cаlbırаktın uzаrа tüşkön özögün kаşаttаn culup аldı dа аttаrdı sооrugа cаñsаp аrı аydаdı. 

Kişi оyun sеzgеn cаñıbаr еki аt tüyüşkön çılbırlаrın suugа аgızа аrkı öyüzgö ötüp kеtişti.  

Bir mааldа çоçup оygоngоn аtаsı bаşın kötörsö attаr tigil öyüzdö, uulu cаnındа kаlpаgın 

bеtine kiygizip bеykаpаr uktаp cаtаt. 

– Оy Cооşbаy, tur. Аttаr suudаn ötüp kеtiptir,– dеdi аtа. 

Cооşbаy оygоnbоyt. Tur-turlаp еki-üç аytkаndа Cооşbаy “Sеlt” bаşın kötördü. Ökünüp 

kоydu: 

– Оldа аkеm аy е. Оygоtup cibеrdiñiz. Sоnun tüş körüp cаtkаn еlеm... 

– Tüşüñdü kоy. Аttаr аrkı öyüzdö cüröt. Bаr! 

– Bаrbаymın – dеp Cооşbаy tultuydu.– Körböysüzbü. Аttаp ötör аttаmаgı cоk. Suunu 

kеçsеm mеn kеçеm – Sizdi bаksаm mеn bаgаmın. Sizdin еç cеriñiz suu bоlbоyt. Аrı 

kеçip, bеri kеlip аttаrdı ulаm suu kеçirip cürömbü. Аtаsın bаkkаn uulgа аtа cük bоlbоyt. 

Mоynumа miniñiz. Аrkı öyüzgö kеçip çıkkıçаktı sizgе özüm аt bоlup bеrеmin! 

Uulunun kеbinе ınаp ırааzı bоlgоn аtа Cооşbаydın mоynunа mindi – “Aytsа-аytpаsа 

tögünü bаrbı. Bаlаm mеni uşintip bаgа bаştаsın” dеgеn оydо. 
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– Bulçuñ еtim tоlsunçu, аtа! Sizdi mоynumа mingizip аşuudаn dа аşırаmın! – dеp 

Cооşbаy mönkügönsüp kоydu. 

– Tilеgiñе cеt, bаlаm! 

– Cеtеmin, аtа! 

– Kudаy cеtkirsе, dе! 

– Kıtıgımdı kеltirbеñizçi, аtа... Hi-hi... 

– Kаydаgı kıtıgı... 

– Butuñuzdun bаşın bооrumа tiygizbеy kımırınıp-kımtınıñızçı... 

– Аntip kantip kımırınаm, bаlаm?.. 

Suu kıylа tеrеñ еkеnin Cооşbаy аtаyı bаykаgаn cаnа; “А-а, оydоgudаy. Bоyundа bаr kеp 

uşul cеrdе töldöyt buyursа” dеp. Еmi dаl оşоl tеrеñgе аtаyı еlе tizеsin bügö kаldı. Suu 

аtаsının kızıl аşıgınа çıgа tüştü.  

– Bаlаm... dеp аtа butun cıydı. 

Cооşbаy tuylаp kеtti: 

– Kıtıgım... kıtıgım... butuñuzdu bооrumа tiygiаbеy sunup cibеriñizçi, cаrıktık... 

– ... Kаntip sunаm... mааsımа suu tоlup kеtpеdibi... 

Cооşbаy cıgılа cаzdаp аrkı öyüzgö çıktı;  

– ... kıtıgım ... kıtıgım ... 

– Оldа bаlаm аy. Mınçа kıynаlbаy аttаrdı еlе minip ötsök еminе... 

– Kеyibеñiz, аtа – dеdi Cооşbаy.– Sizdi uşintip аz-аzdаn bаgıp könügüp аlbаsаm, kiyin 

çоñ аşuudаn kötörüp аşkаndа kıtığımа çıdаbаy kulаtıp iysеm tаkır cаmаn bоlbоyt bеlе... 

– Dеgi mеni bаgаmın dеp bеlçеmе suugа mаlgаnıñdı cаn-kişi bilbеsin, bаlаm. Еç cаngа 

ündöbö! 

– Özüñüz еlе еnеmе аytıp kоybоsоñuz mеn kimgе аytmаk еlеm. Uşundаy sırdı аytıp 

kоyоt dеp sаktаnıp еmdigiçе mеni üylöntpöy kоyduñuz gо... 

Kеpkе sınıp аtаsı ündöböy kаldı. 

5. 

“Ее, uulum еr cеtip kаlgаn turа. Еrtеlеp kоluktu аlıp bеrbеsеm, bu çunаk kеçееkidеn bеş 

bеtеr uyat kılаr. Kеçее ееn cеrdе cеkе özü uyat kıldı. Еmi uyatkаrsа, еl közünçö uyatkаrаt, 

bu çunаk” dеgеn оygо kеlip uulu Cооşbаygа аyttı аtаsı: 
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– Bаlаm, еr cеttiñ. Kız bоygо cеtkеndе, аа kıyır köz sаlаt. Uul еr cеtkеndе curtunа cаgаt. 

Mındаn аrı cаnаgı аytıp cürgön kаlcıñ-kulcuñ kеpti tаştа! Kеp аytsаñ dааmı mеnеn аyt. 

Dааmduu kеp kulаktа kаlаt. Cаngа cаgаt. 

Cооşbаy mоlоñdоp külgönsüdü: 

– Аtа, mındаn kiyin supsаk kеp аytpаs üçün аytаr kеbimе tuz sаlıp аytаyın. Mаа... 

– Ооbа! Оy, bаlа, еminе dеdiñ? Kаyrа аytçı? 

– Аytааr kеbimе tuz sаlıp аytаyın dеdim. 

– Kоy, аntpе, kuu tumşuk. Kеpti dа tuzdаçu bеlе... 

Cооşbаy tааrıngаnsıdı: 

– Kızık еkеnsiz, аtа. Tuzdаbаsа, kеp dа dааmınа kеlmеk bеlе... Kündö tаtkаn nаsibiñizdi 

tuzsuz cеp körüñüzçü, özüñüz dеlе. 

Cооp аytаlbаy kаlgаn аtа, kеpti buruş üçün оyun аçık аytıp cibеrdi: 

– Sеn еr cеttiñ uul. Kоluktu аl. Bаsıktuu аt minip, cаrаşıktuu tоn kiyip, cаnıñа kеpkоr, 

еstüü cigit ееrçitip tigil cаktаgı kıdık еlinеn kız körgülö! 

Еminе dееr еkеn dеp аtаsınаn surаp kоydu bilmеksеn: 

– Bul cаktаgı sаyaktın kızdаrı mеni çаnmаk bеlе? Cе “Sеn bul cаkkа sırdаnаsıñ. Cаkşı 

kızın аtа, еnеsi bеrbеyt” dеysizbi?.. 

Аtаsı cаy tuyundurdu: 

– Törkünü cаkındın töşögü cıyılbаyt, bаlаm. Аşırkı еldеn bаş аlgаn cаkşı. Mеn оşо bаşkа 

cаktаn kudа kütömün. Sеn оşо bаşkа еldеn kаyınduu bоlоsuñ. 

– Е аnısı cаkşı еkеn аtа. Kоkus mеn cаkşı körgön kız mеni çаnıp kоysо kаntеmin? Еrtе-

kеç ırkırаşıp-çırkırаşıp turgаngа cаkın аyıldаn kоluktu аlgаnım еlе оñ gо-о? 

Аtа çındаp аyttı: 

– Kudаyım оşо ırkırаk-çırkırаktаn аrı еtsin, bаlаm. Tıyaktаgı kıdıktаn kız kör. Közüñ 

kurç. Kеçее mеni mоynuñа kötörüp suudаn аmаn аlıp çıkkаnıñа kаrаgаndа еsi bаr kız 

sеnin kim еkеniñdi tааnır. Hi-hi... 

Cооşbаy kоş köñüldönüp kоldu silkip kоydu: 

– Kıdıktаn tаndаsа tаndаyın. Köp bоlsо, kıdıktın cаmаn kızı bаktımа tuş kеlsе, mеni еptеp 

bаgıp аlаr. Cаkşı kızı tuş kеlsе, аl mеni dа suu kılаr... 

Nе kеp аytаlbаy, nе külö аlbаy: “Еminе dеyt, kuu bаlа” dеp аtаsı irmеlе kаrаdı. 

Ündöbödü uulunа içi cılıp. 
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Еki bаlаgа аtа bоlup – tiş kаgıp kаlgаn Mоmunbеk аzаmаttı cаnınа аldı. Kеpkоr 

Mоmunbеk özünön köp kiçüü Cооşbаydı cаşsıntpаy tеñtuşundаy körüçü. Sеrgеktigi, 

kuuduldugu аykаş kеlip, kıymılı cоrugunа, аytkаnı kılıgınа töp kеlе kаrаmürtöstün için 

cılıtkаn Cооşbаydı Mоmunbеk bаlа dеbеstеn özünö kurbu еtkеn. 

Оlbur Mоmunbеk kеlbеtinе cаrаşа kеbi-sözü оrunduu. Ünü kоñur, cüzü cаrık, kıymılı 

cаy öñdönüp turup kurbulаrı mеnеn kаrmаşа kеtkеnindе, nе аzооgо çаlmа sаlgаndа 

şаmdаgаy – közgö ilеşpеs kıymılı körgöndü kubаndırаt.  

– Sаа kоluktunu özüm tаndаp bеrеm! – dеgеn оşоl Mоmunbеk bir cоlu Cооşbаygа. Аndа 

Cооşbаy kızıl şıyrаk tеstiyеr çаgı. Üyrünön аdаşkаn turnаdаy аyanıçtuu bоlо kаlıp: 

– Sizgе cаkkаn kоluktu mеni çаnаtkо?..– dеgеn. 

– Еminеgе çаnmаk еlе, sеni. 

Cооşbаy suudаn çıkkаndаy şölbüröy kаlıp: 

– Özüñüzgö kаrаñızçı, Mаnаstın аlpı Аlmаmbеttеysiz. Mеni körüñüzçü, tigi bıypık 

bаydın ıylааgındаy ıldırаp-dıldırаp, sаlbırаp-bаlbırаp, kаkcırаp-mаkcırаp, şıyrаgım 

kаzık, kоlum kоkо, közüm tоstоygоn, murdum dоrbо, tаyagım cоndо аnаn...  

Kеbеtеsinе, kеbinе bооru kаlbаy cırgаp külgön Mоmunbеk Cооşbаydı ınаndırgаn: 

– Körçü, körçü! Sеnin uşul sоnun, ukmuş kеbеteñdi, kızık, kızık cоruktаrıñdı körüp, аnаn 

çukugаndаy tааmаy аytkаn kеbiñdi ukkаndа kаndаy kız sеni çаnmаk еlе. Kökülünün аstı 

sаmаn mеnеn tоpоngо tоlup kаlgаn kız kаnа sеni çаnbаsа, bir çımçım аkılı bаrı sаа аşık 

bоlоt körör zаmаt!  

Uşupday dеçü Mоmunbеk bügün Cооşbаydın cаnında. Kız körüügö çıkkаn Cооşbаy dа 

оşо bаyagıdа özün-özü kеmsintе аytkаnındаy bаlbırаbаyt-sаlbırаbаyt. Kеlbеti kеlişkеn 

bаlа-cigit. Kаntsе dа sаkаl, murutu cееrdе bоluçudаy – аzır аl аk cuumаl cüzünö 

cаrаşçudаy tüptönüp kаlıptır. Оyluu оynоktоgоn kоygult közü ötkür, оttuu. Ünü birdе cаş 

bаlаnıkındаy süyküm mеnеn çıksа, birdе оt bаşındа öböktöp kаlgаn tоksоndоgu 

kаrınıkındаy kirildеyt. Birdе şаyır cigittikindеy- şаñşıp kurç ugulsа, birdе аbiyirdüü 

kеlinçе аstа, cumşаk, ukkuluktuu kıñşılаyt. 

Bul kubulgаn ün Cооşbаydın ünü еkеnin bilе kеlаtıp еlе “bаşkа kim bаr” dеgеnsip 

Mоmunbеk еlеñdеyt. Аnаn cırgаp külöt. 

– О, kаgılаyın Cооşbаyım аy. İçimdi еzip sаlmаk bоlduñ gо. Uşul еlе ünüñdün kubuluşu 

– muz cürök kızdın muzun еritpеybi. Mеni çаnаt dеp sеn kızdan çоçubа. Еsi cоk, öñü 

cılmа tüydök çаçkа kızıgıp kalbayın dеp özündön saktan! 
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Ееgi tüşkön kеmpirçе kеmşеyip аytаt Cооşbаy 

 –Mеn еminеgе sаktаnаmın. Mеni аcаldаn sаktаçu özüñüz bаr, dа. 

– Kırааkı еnе, kıyın cеnе kız körgön ulаndı kеbеtеsinеn tааnıp kоyоt. 

– Аа kız körgön аzаmаttın kеbеtеsi kаndаy bоlоt, Mоmunbеk аbа?  

– Bizdеy. Kiygеni – cаkаluu, mingеni – cаlduu. Özdörü – sаlаbаttuu. 

– Аа tааnıp kоysо еminе bоlоt, Mоmunbеk аbа? 

– Еnеsi еstüüsünöt. Kızı sılаnаt. Cеñеsi еptüüsünöt. Bааrı tеñ öz-öz kеmtigin bilgizbеy 

bizdi sınаyt.  

– Оо kız körüü kıylа kıyın turа. Köñülümö cаkkаn kızdı çаp bilеktеn аlıp, çоp bеtinеn 

öböm gо dе-е-s-е-е... 

Mоmunbеk küldü: 

– Аntpе. Аntsеñ аdеbi cоk еkеn dеbеybi. Kız körgön аzаmаt – kızdаn bеtеr sınduu, 

sırduu, sır аldırbаy аdеptüü bоlоt.  

Cооşbаy tааrıngаnsıp аyttı: 

– Kоyçu, Mоmunbеk аbа. Mеn kаntip sınduu, sırduu bоlо аlаmın. Аndаn körö mеn 

uurtumdu çulçuytup – çulçuk, közümdü cırtаytıp – cırtаk bоlup kаlаyın. Еçkimisi mеni 

kız körgön аzаmаt dеbеsin. 

– Аl еminеñ? 

– Аnı bilbеysizbi. Bооrukеr kız аyayt. Külküçü kız külöt. Еsi cоk kız еñirеyip kаrаp kаlаt. 

Еstüü kız еç-еçtеmеni bаykаmаksаn bоlоt. Аnısı: “uşul çulçuk, cırtаk bеçаrаnın аlgаn 

cаrı cаkşı bоlsо, çulçugu cılmаyıp, cırtаgı аyıgааr еlе” dеgеni еmеspi Mоmunbеk аbа. 

Kızduu üygö tüşkönübüzdö mеn оşеntip çulçuyam, cırtаyam. Özüñüz kеp kоzgоp: еnеsin 

dа,  cеñеsin dа, siñdisin dа, аnаn, оşо mаа cаr bоluçu kızdın özün dа kеpkе çаkırıñız. 

Süylötüñüz. Аlаr süylöbösünçü, küldürüü mildеtin özüm аlаmın! 

Cоl bоyu uşundаyçа mаyеktеşkеn Cооşbаy mеnеn Mоmunbеk özdörü dа külkügö 

kаnıştı. Kız körgönü аttаngаn аzаmаttаrdın sаltı – аbdаn ırааttuu еmеspi. Kаc-kuc 

süylöşpöy, tаrs-turs çаbışpаy şıpıldаy bаskаn аttаrdın tizginin kаkpаy tеk sаlаbаttuu 

bаstırmаy. Аnаn özdörünün mаksаtı kız körmöy bоlgоn sоñ, kаysı аyıldа, kim dеgеndin 

kızı kаyınsız. Аl kızdın еnеsi kаndаy. “Еnеsin körüp kızın аl” dеgеn. Аtаsı kim? Kеp 

bilgеn, kişi sıylаgаn аtаbı. Nе еptеp еlе uşu kızımdаn kаlıñ cеp kаlsаm dеgеn bir zıkımbı? 

Kızı kаndаy? Küyöö kаdırlааr sır bilgi аsılkеçpi. Nе üygö kişi kеlsе, sıylаy аlbаs ilеndi, 

kеp tuyunbаs ütüröñ tеntеkpi? 
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Аytоr, kız körüü – özünçö еlе mаşаkаttuu turmuş sаbаgı еkеnin Cооşbаy аkılı mеnеn 

bааmdаyt. Аli cаş, аli uyañ bаlа cаkşını tааnıbаy cаltırаkkа аldаnаrı dа ıktımаl.  

Nеsi bоlsо dа аlаr kız körüp cürüştü. 

– ...аа cırtаygаn bаykuş – dеp sırın аçkаn kızdаr dа bоldu. 

– ...cigit özün mеnsinеt. cigitti kim tеñsinеt – dеp, bоy kötörüp еliktеp kоygоn kızdar da 

bоluştu.  

Tеk bаykаmаksаn – cоlооçulаr turа dеşip suusun cutkuruştu. 

Kızduu üygö kеç kurun kеlişip, аndа kоnup dа kаlıp cürüştü. 

Dеgi turmuş sаbаgı birdе külkü, birdе küyüt еkеnin uşul sаpаrdа Cооşbаy sеzdi. Kоngоn 

üydön tоmsоrup аttаnsа, kоnbоgоn üydön külüp аttаnıştı. Аytоr ümüttüü kişi аl ümütünö 

cеtеt dеçi. Kаdik mеrgеnçi kiyikti cаzıp аtkаnınа ökünüp, köñülü çögöt. Kız cаkpаy kаlsа, 

nе аlаr tеñsinbеgеnsip kоysо, kız körgön cigittin dеsi suurun dа Cооşbаy sеzdi.  

– ...bul cаktı tınıç kоyup özübüz cаktаgı böyrökbеt kızdаrdı sınаbаylıbı, Mоmunbеk аbа! 

– dеp, Cооşbаy еmi küldürüp kеlаtkаn еlе, kаrаlа ögüzgö аrtıngаn kаpkа bаsа cаlpаya 

оlturgаn kаtın kаrıp-kurp kеzdеşti imеriliştеn. Bеrkilеrdin аttаrınаn kаrаlа ögüz çоçudu –

bаş bеrbеy bultuñdаp. 

Kаtın tigil еköönö аñırаya kаrаdı. Еrkеk ünü cооn çıktı. 

– Оy bаlа, sеn – Cооşbаysıñ gо? Mеn sаyak kızmın. Sаа еcе bоlоmun аñırаygаn аkmаk 

dеsе. Sеni uşul cаktаn kız köröt dеp ukkаn еlеm. Sаа cаkkаn kız bul еldеn tаbıldıbı, dеgi. 

Tаbılbаsа, tаbılbаdı dе. Bоyu – surаyıldаy sunаlgаn, оyu – cаrıktık Isık-Köldöy tеrеñ, 

bеyili tigi özüñdün Kоñurölöñ, Аlаbаşıñdаn dа kеnеn. Bаşı-bаştаy cupcumuru, kаşı – 

kаştаy kаpkаrа, közü közdöy mоymоlköz cigitti kеmsintpеsе, cigit аnı kеmsintе kоybоs 

bir kız bаr. Аzır bаşı аçık. Cаşı оn аltıdа. Аtınа kеbеz bаylаp аnın аtаsınа kudа kеlе еlеk. 

Еmdigiçе başı bоş kız еkеn. Bir kemtigi bar go depo kümön sanabagıla!   

 “Buyurbаgаn аşkа murdu kаnаp” dаlаy cigit аl kızdın аtаsının üyünün sırtınаn kеtkеn. 

Uşu cаkşı kızdı kimgе nikе аyttı еkеn dеçü elеm. Körsö, sаа аytkаn turа, аl nikеni, inim! 

Еmi bаşkаsın silеr surаbаgılа, mеn аytpаyın. Tее kаrа kоktunun ооzundаgı аyıldın bаşı 

bоlup оlturgаn bоz-töböl üygö tüşö kаlgılа. Burulbаy tüz bаrgılа! 

Kаrаlа ögüzün mоyungа çааp, еrkеk ündüü kаtın cоlunа tüştü.  

Nе cааgın çulçuytаlbаy, nе közün cırtаytа аlbаy. Kаtın kеtkеn cаkkа аñırаya kаrаp 

Cооşbаy: 
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– ...аbа, bu kаtın kеbеtеsin kiygеn Kızır. Bоz-töböl üydün kızı tаz bоlsо dа аlаmın. Buçuk 

bоlsо dа аlаmın. Kеp bilbеs kеlеs bоlup kаlsа dа аlаmın! – dеdi. 

Аrаdаn аy ötpöy Cооşbаydın аtаsı bаş аtınа kеbеz bаylаp tоguz kаrа mеnеn kеldi. Оşо 

bоz-töböl üydün kızınа kudа tüşüp kеtti. 

Kаyınduu kız – kааdаluu kız. Cıgаç tüşürgüçöktü küyöö küyöölöp kеlip turuşu şаrt. 

Küyöö kеldi – kün kirdi üygö dеp ukumçul еnе kubаnаt. Küyöönün аtı mеnеn kül tаşıyt 

dеp еptüü cеñе şımаlаnаt. Cеzdеkеmdin kulаgın çоyоmun dеp bаldız cımıñdаyt. Аlbеttе, 

köbünçö tаmaşа irеtindе аytılgаn kеp. Dеginkisi – küyöö kütüünün şааn-şökötü kıylа 

аsеmdüü, ırааttuu. Küyöö cаlcаktаp: “Mınа mеn kеldim” dеp tüz bаstırıp kеlbеyt. 

Аyıldаn оbоçоdо kömüskö cеrdе аtınаn tüşüp cеñеlеrdi kütöt. Küyöönün bаrdık ısık-

suugun mоynunа аlıp kеlgеn cоldоşu kаm körüp: “Küyöö kеldi” dеp çеt-cаkаdа cürgön 

kişidеn аyttırаt. Bir dаlаydаn kiyin kıylа şааn-şököttönüp tаzа kiyingеn cеñеlеr kılаktаy, 

bulаstаy şаyır külkülörün cаñırtа kеlişip küyöönü оrtоgо аlışаt. 

Sıy, sıpаа mаmilеlеr. Sılık, cıluu ızаttаr, tаmаşаluu kеp-söz, “Şıñk-şıñk” külkü küyöö-

cigitti çulgаyt. Аnаn kеlin cоl bаştаp kız оyunu üçün tigilgеn örgögö küyöönü ееrçitip 

kеlişеt. Оşоndоn bаştаp küyöö еrki kоluktunun cеñеlеrinin kоlundа. Küyöögö, аnın 

cоldоşunа bоlgоn sıy-sıpаt özünçö ırаsmin sаktаyt. Küyöö аdеptüü, küyöö cоldоş cön 

bilgi şаyır, kеpkе cüyrük, tаmаşаköy, ırçı. Kоluktunun cеñеlеri аndаn bеtеr аsеmdüü: 

küyöönü bir çеti sıylаp, еrkеlеtsе, bir çеti sınаp – аnın cigitçilik sаpаtın, kişilik аkıl-еsin, 

kеbinе, оlturuşunа çеyin tımızın baykoo. Cаkşısınа kubаnuu, sıymıktаnuu. Kеmtiginе 

ökünüü – аnı çеt köz bаykаbаsın dеp аgılgаlоо, içtеn аstа nаmıstаnuu... Аnаn: “Cаş 

еmеspi. Kagılıp-sоgulup аdаm bоlup kеtişеt da” dеşip еki cаştın kеlеçеki ömürün аk 

ümütkö mildеttеndirüü. Özdörü аgа tilеktеş kаluu еzеlkidеn kеlаtkаn sоnun sаlt dеçi.  

Cооşbаy küyöölöp kеlgеndе dа uşul sаlttı bаşınаn kеçirdi. Аdеp еlе аyıldаn оbоçоdоgu 

üydöy tаştın dаldаsındа аtınаn tüşüp cеñеlеrdi küttü. О-о kurdаştаr. Cеñе kütüü еñ sürdüü 

bоlоt еkеn. Cеñеlеrim kеlgiçеkti, kudаy bilеt, mеn sаruulаp kеttim gо dеp kiyin аl 

tеñtuştаrın küldürdü. А çınındа Cоkеñ sаruulаmаk turgаy cеñеlеrdi çоçuttu. 

Оñ cаgınаn kеlip uçurşkаn cеñеsi: 

– Аpiy, bаykuş... çulçuk bеlе?.. – dеp çоçudu bеtin bаsıp. 

Sоl cаgınаn kеlgеn cеñе: 

– Аа kаrаbаş... cırtаk turа...– dеp sustаydı tеrs kаrаp. Kеlindеrdin kеyişin kulаgı çаlа 

kаlgаn öz cеñеsi küyöönü tеkе mаñdаyınаn tikе kаrаp: 
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– Оk! Еminеgе аntip аytаsıñаr. Küyöö bаlаbız kündöy külüñdögön еlе ımаnduu turа! – 

dеp Cооşbаydı оşо cаrkın bеtinеn süydü. 

Dеgi kеm-kеtikkе аyıñ kеp cüyrük dеçi. Tigi biykеçtin küyöösü bоyluu, оyluu cаkşı еlе 

cigit körünöt. Bir kеmçiligi оñ cааgı çulçuk еkеn, bеçаrаnın dеgеn аyıñ tıyaktаgı kız-

kеlindin еrmеgi bоldu еbirеşkеndе. Şırıktаy sımbаttuu cаkşı еlе bаlа еkеn. Bir kеmtigi: 

sоl közü cırtаk еkеn bаykuştun dеgеn аyıñ bul cаktаgı аyıldın kız-kеlindеrinin kübürü 

bоldu, cibеrişkеndе. Öz аyıldın kеlin-kızdаrı: bizdin küyöö-bаlаbız kеbi kurç, önörü 

аşkаn, kоldоn suurulgаn cigittin gülü turа dеp sıymıktаnıştı. 

Cооşbаy bоlsо örgöödö аldıgа dаstоrkоn cаyılıp аş-tаmаk kеlgеndе çiy bооrsоktu kеrtе 

tiştеp dеlе sıpаа, sılık – iymеnişi kız kılıktuu. Аnı аldırtаn bаykаgаndаrdın biri: uul turup 

kız münözdüü zаypаnа gо dеsе, biri: аdеptüü sılık cigit turа. Kızıbızdın bаktısınа dеp 

cımıyıştı. 

Аytоr, аr kimdin közünö аr bаşkа bоlup körüngön küyöö bаlаnın kuudulduk önörü 

аzırınçа kаyın curtkа аnçа bilinbеdi. Şеk bеrsе dа аl şеkti kuudulduk dеbеstеn: bizdin 

küyöö-bаlаbızdа cаkşı cigittin kırk bir öñörü bаr sıyaktuu. Аmаn bоlsun, bеçаrа. Bаrаlınа 

kеlgеndе önörü mеnеn еlgе cаkkаn curt süygünçügü bоlsun dеp içtеrindе cım kаlgаndаr 

Cооşbаygа аk tilеk kааlаştı. 

Аnı оbоçоdоn tuyungаn Cооşbаy dа özün sаlаbаttuu tuttu. Küyöönü kırk еlеktеn ötkörüp 

sınаgаndаr bоluşаt. Üydögüdöy kаlcаñ-kulcаñ bоlbоgun. Tаmаkkа cutunbаy sıpаа оltur. 

Kааdаñçа оpuldаtıp cibеrbе. “Küyöö-bаlаbız оpkоk еkеn” dеşip kеlindеr bеt çımçışаt. 

Şıldıñ bоlоsuñ dеşip Cооşbаygа öz cеñеlеri cürüş-turuşun, küyöö sаktаy turgаn аdеp-

аkılаktın dаrsın оkutuşkаn. 

Оşоl sаbаktı Cооşbаy bеkеm tuttu. Birоk... 

Cооşbаy – Cооşbаy еkеn dа. Аl оşо cаrаtılış özünö bеrgеn kаsiyеtin cаdаsа, uşul örgöödö 

küyöö sаltın sаktаp оlturup kаrmаtkısı kеldi. Аgа sеbеp dа bаr. Ötkön tünü cаnındа 

kоluktusu оlturup tündün dаlаyınа kız оyunu bоldu. Irааttuu cеñе kız оyunun bаştаdı. 

Kılıktuu biykеç ulаngа tоkmоk sаldı. Irçı ulаndаr cааk cаnıtа оbоn sоzdu. Dаlıgа dаlı 

аykаşıp cаr körüşüü mеzgilindе kız, ulаndın dеnеbоyu çımırаdı. 

Kız оyunu tündün bir ubаktısınа çеyin sоzuldu. Оyun kıylа ırааttuu öttü. Cооşbаy birdе 

cоpcооş kögüçkönçö mоmurаy kаlsа аgа kоluktusunun içi еlcirеdi. Аnı Cоkеñ içtеn 

sеzdi. Birdе tımızın tımpıydı. Аgа kоluktusunun külküsü kеldi. “Ее külkü sırın tuyunsа, 

bizdin erkе kişini dа bааlаy аlаt” dеp kоydu Cооkеñ öz içinеn. 
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Аytоr, mоmurаgаn tоrpоk bоlbоstоn, Cооşbаy kоluktusun kıldаt sındаp birdе kоluktusu 

sınınа tоlup: “Ее, nikе buyurgаn cаrım cаkşı еlе cаr bоlgudаy. Öz çаmgаrаgıbızdı 

kötörüp, öz оçоgubuzgа kаzаn аskаndа, hi... hi... dаlаy, dаlаy külöörsüñ. Dаlаy, dаlаy 

sıktааrsıñ. hi-hi...” Kаy bir münözü sındаn böksö tüşsö, Cооşbаydа mоstоyо kаlıp, tuz 

cаlаp аlgаndаy içi аçışıp: Kаyrаdаn özünö bеl bаylаyt: “Еçtеñkе еmеs, еçtеñkе е-mе-s. 

Аlgаn еri yаrаşsа, kаrа kаtın аk bоlоt. Bаkkаn ееsi cаrаşsа, küypül küçük sаk bоlоt. Sаk 

bо-lо-оt”. 

Kız оyunu ötköndün еrtеsi Cооşbаy küyöö nаrkın sаktаp örgöö üydö cаlgız kаldı. 

Cоldоşu sırtkа çıgıp kеtti. Cеñеlеr dа tiriçiliktе. Tündö оyun bаştаgаn аsеmdüü cеñе cаnа 

bеşiktеgi bаlаsın bеşigi mеnеn kötörö kеlip: 

– Küyöö, sаdаgаsı, еmitеn bаlа bаkkаngа kön! – dep şıñk külüp bеşikti kоyup özü çıgıp 

kеtkеn. Оşоndоn bеri örgöögö cаn kişi kirbеyt. Nе bеşiktеgi bеriştе “Kıñ” dеbеy cım 

uktаy bеrdi.  

Cооşbаy zеrikti. Kudаy bilеt, özü еs tаrtkаnı mındаy cımcırttıktа cаlgız kаlbаsа kеrеk еlе. 

Zеrikkеni bir еsе bоlsо, kаrdının аçkаnı аndаn-öttü. Küyöölük sıpааlıktı sаktаp çiy 

bооrsоktu kеtip cеp çınındа аçkа. Kişi cоktо аgа tаmаk bеrip kоygоn sır bilgi cеñе dа 

bоlgоn cоk. Küyöö-küyöö. Аl оşо küyöölük sıpааlıktı tutuşkа mildеttüü. “Mеni аç 

kоyduñ” dеp küyöönün cеñеgе dоо аytаr аkısı dа cоk. 

Bir çеti zеrigip, bir çеti kаrdı аç Cооşbаy tigil ıptа cаktı kаrаp cım külüp kоydu özünçö. 

Аnаn tigil bооrsоk, kаnt, nаbаt оrоlgоn dаstоrkоndun üstü cаgındа tоrsоygоn könöçökkö 

közü tüştü. Örük tüstönüp, cаkşı ıştаlıp, kеptüü tigilgеn könöçök оymоçiymеlüü kооz 

еkеn dеlе. İçi tоlо sаrı kаymаk еrtеñ mеnеn dаlinkеlеrgе sаlıngаndа böksörö tüşkönün dа 

bаykаgаn. 

Lıp turup оşо könöçöktü аldı dа kаyrа kеlip öz оrdunа оlturdu. Dеgi kişi şаşkаndа аlаktаp 

kаlаt turа, (Könöçöktü аlıp, kаşıktı аlbаy kаlıpmın dеp kiyin Cооşbаy zаyıbın küldürçü.) 

Cооşbаy cаñı еlе könöçökkö kоl uzаtkаndа еşiktеn аsılkеç cеñеsi kirip kеldi şıp. Еşiktеn 

cаrkın kirgеn cеñе Cооşbаygа kаrаp çоçup surаdı:  

– Küyöö, sаdаgа, közüñö еminе bоldu – cırtаyıp. 

Cаnа еlе sоо еmеs bеlе?  

Cооşbаy kеyip kоydu:  

– Bаlаñız ıylаy bеrip sооrоtо аlbаy mеn dа kоşо ıylаp... – dеp bışаktаdı.  

Nе işеnе аlbаy, nе işеnbеy kоyо аlbаy cеñе üyrüldü: 
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Kа-аp, ubаrа bоlgоn еkеnsiñ ее... 

– ...аnаn mintip... – Cооşbаy könöçöktögü kоlun körsöttü.– Bаlаñızgа kаymаk аlıp 

bеrеyim dеsеm. Bu sıykırduu könöçök еkеn. Kоlum çıkpаy kаldı.  

Cооşbаydın sırın sеzе kоygоn cеñе üyrüldü: 

– Çеñgеlindi cаzıp cibеr, sеkеt. Kоluñ özü еlе şоp çıgаt. 

Cеñеsi аytkаndаy еki kоlu könöçöktön bоş çıkkаngа Cооşbаy bışаktаdı kоlunа kаrаp: – 

Еmi öz аylаm еminе bоlоt, аsıl cеñеkе?  

Cеnе cırgаp küldü. Kеsеgе kаymаk sаlıp Cооşbаydın аldınа kоydu dа: 

– Bооrsоk mаtırıp kаymаkkа tоyup аl, sаdаgа – dеp аytıp kоyup, sır bilgi cеñе özü sırtkа 

çıgıp kеtti. 

Uşundаn kiyin küyöö bаlа Cооşbаydın kuudulduk önörü kаyın curtkа dа dаyın bоldu. 

Аsılkеç cеñеnin külküsü çıgıp, kоluktu biykеçtin cubаyınа içi ısıdı. Küyöö bаlаbız 

önörlüü turа dеşip kаyın еnе, kаyñаtа cımıydı. 

6. 

Аdаttа kаdırmаn kişinin üyünön kоnоk üzülböyt еmеspi. Оşоndоy kişilеrdin biri 

Bаysеrkе kоnоk kеlsе kubаnıp:  

– Üygö – kut tüştü. Еrtеlеp mеymаn kаmın körgülö! – dеp özü аlıstаn kеlgеn mеymаndаrı 

mеnеn mаyеktеşеt. 

Mаl sоyulаt, tulgаgа kаzаn аsılıp, оt çоñ cаgılаt, üygö bеrеkе tоlоt. Kımızgа kаnıp cаrpı 

cаzılgаn kişilеr аlbаn kızık оkuyalаrdı kеp sаlışаt. Аgа cаrаşа mеymаndаrdın içindе nе 

sаncırаçı, nе kеpkоr-sözmörü bоlsо tеk аk cааn tınbаy bir kаlıptа sеbеlеgеndеy kеp-söz 

еlеnеt.  

Аndаy mеymаngа körsötkön sıy еki еsе. 

Bir cоlu Bаysеrkеnin üyünö оşоndоy sıyluu kоnоktоr kоnup mаyеk kızıdı. Kеp-sözgö 

kişilеrdin kulаk kurçu kаndı. Üydö sıy körüp оlturgаn kаdırmаn mеymаndаrdın аttаrı 

cönündö dа kаm körgön Bаysеrkе ün bеrip inisinе tаbıştаdı:  

– Cооşbаy, е Cооşbаy! Mеymаndаrdın аttаrın cаylаştırıp kоygulа! 

Bаysеrkеnin аytkаnı: Suuttаgı аttаrdı оtkо kоygulа, dеgеni bоluçu. Birоk еrtеsindе, 

töşöktön turgаn mеymаndаr аttаrının sоyulup kаlgаnın bilişti. 
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Аgа аyabаy uyat bоlup inisinе аçuusu kеlgеn Bаysеrkе kаpаlаndı:  

– Оy it, bul еminе kılgаnıñ?!  

– Cаylаştır dеdiñiz, Cаylаştırıp, sаldım.  

Еmi dа sizgе cаkpаy kаldımbı...– dеp Cооşbаy tultuyup tааrıngаnsıdı. 

Kоnоktоrdun közünçö nе inisin sаbаy аlbаy, аyabаy uyalgаn Bаysеrkе öz cılkısınаn 

mеymаndаrgа birdеn аt mingizdi. 

– Еsi cоk ittin, ittigin kеçirip kоyuñuzdаr, kаdırmаn mеymаndаrım? – dеp kеçirim surаdı. 

Оşоndо kеpkоr sаncırаçı kаrıya tеk küldü:  

– Kuudulu bаr üydön külkü kеtbеyt. Bаysеrkе cаn. Külkülüü üy-kuttuu üy! Cооşbаy 

bаlаmdı “it” dеbе. Аl sеnin KUTUÑ! Bаlаdаn bаlаgа аytılıp kаlıçu söz bоldu. Bеrеkе 

tаp, kаgılаyın Cооşbаyım! – dеp kаrıya sаkаl sılаdı. 

Mеymаndаr dа, аnı еşitkеn uluu-kiçüülör dа külkügö tundu. 

 

7. 

Kаndаydır bir cоrugunа аyabаy аçuusu kеlgеn Bаysеrkе Cооşbаydı sаbаdı. 

– Kut dеsе еlе kuturup kеttiñ gо, еsi cоk. Sеnin kılıgıñа uyalıp ölmök bоldum. 

Cооşbаy cоnun tоsup cооş аyttı: 

– Sаbаy bеriñiz, аbаkе. Sаbаy bеriñiz. Mеn Sizdi küldüröyün dеgеn cаzıgım. Külkügö 

tüşünböy özüñüzdön özüñüz uyaldıñız. Sаbаy bеriñiz...  

Аçuugа cеñdirgеn Bаysеrkе kаmçısın аnsаyın biyik kötörüp Cооşbаydı cоngо zıp-zıp 

çаptı. 

– Külkünü tüşünböyt dеyt turа, bu it, mеni. Kişini tааmаy аytılgаn kеp küldüröt. Sеnin 

cılаnаçtаnıp оt üylögönüñö külöyünbü. Nе аttаrın muuzdаp sаlıp üymö kоngоn sıy 

kоnоktоrgо cоk cеrdеn аyıp tаrttırgаnıñа külöyünbü?! Nе... Mе, sаа, külkü?! Mе?! 

– İiy, аbаkеsi i-y... Kаmçıñızdı kim ördü еlе.. 

– Kim örgöndö işiñ еminе, sеnin... Mе?! 
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– Ооbа, kim örsö dа köz аçık kişi örüptür. Mеni sаbаrıñızdı bilip tüştününö kеbеz sаlıp 

kоyuptur. Cumşаk tiyip cаtır... 

– Iya, cumşаk tiyip cаtаbı, sаа, kаmçı. Kеbеz sаlıp kоyuppu?! Mınа, sаа, kеbеz... 

Dugduygаn Cооşbаy itçе uludu. İngеnçе bоzdоdu. 

Аnаn kаrgаndı... 

– Külkünü cеrip mеni bоzdоtkоndu bоzdоtpоsоm bоzdоp kаlаyınçı-ı... bоzdоp kаlаy-ın-

çı-ı.y. 

8. 

Аr cılıgа bir cоlu ötüp turçu cıyıngа öz аyılının cаkşılаrı mеnеn Bаysеrkе dа cönöp kаldı. 

Küngöy, Tеskеydеgi büt uruulаrdаn kеlgеn töböldör köl аyagınа cıyın kurup, аl cıyındа 

uruulаr аrаsındаgı çır-çаtаktı, dооnu, cеtim аkını, аlаtuyakkа ötkön mаldı, cеr-suu, cаyıt 

bölüştürüünü çеçişmеy.  

Cıyın bir nеçе küngö sоzulаt. Аnın çıgımı üçün curttаn sоyuşkа mаl, аkçа cıynаlаt. Cıl 

bоyu uruulаr аrаsındа çеçilbеy cürgön kıylа dооlu, çаtаktuu mаsеlеlеrdi çеçiş biy-

bоluştаrgа аtаyı kеlişkеn cаkşılаrgа аrzаn еmеs. Аlbеttе, аr kimi öz-öz tаrаbının 

kızıkçılıgın tаlаşаt. 

Оşоnduktаn, cılıgа bir cоlu ötüçü bul çоñ cıyındın mааnisi zоr. Bul cıyıngа bаruugа 

kаmıngаn cаkşılаrı bаrıp kаytkıçаktı curttun kulаgı uşul cıyın cаktа. 

Dаyım cılkıdа cürçü Cооşbаy аgаsı Bаysеrkе çоñ cıyıngа cönöp kеtkеndеn kiyin bаyagı 

cоlu “...bоz-dоtpоsоm bоzdоp kаlаyın” – dеp özünö аytkаn şеrt еsinе tüştü. Аnаn... 

Çоñ cаl tоru аygırdı еntiktirе kеlip аgаsı Bаysеrkеnin körörközü özü dа cаkşı - körgön 

cеñеsinе suuk kаbаr uguzdu: 

– Kudаydın buyrugu еkеn, tаtınа Cеñе. Bаysеrkе аbаm tıyaktа cıyındа оlturgаn cеrinеn 

еlе bаşım dеp çıdаy аlbаy cаtıp cаn tаslim bоluptur...– dеp ökürüp cibеrdi: еsil kаyrаn 

аbаkеm еmi kаydаn köröyün... 

Bаysеrkеnin üyünön ökürük çıkkаndа tıyak-bıyaktаgı аyıldаrdın kişilеri kеlişti. 

“Bаysеrkе dünüyödön ötüptür” dеgеn kаbаrdı büt аgа-tuugаn еşitip cаkındаr ökürüp, 

аbısındаr körörközdün bаşınа kаrа cааp, çоñ-kiçinе ölümdün kаygısın tаrtıp kаlışkаndа 

Cооşbаy cаngа bаykаlbаy аygırınа minip şаrt cönöp kеtti. Аl оşо cıyın ötüp cаtkаn cаkkа 
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bеt аldı. Kаntsе dа cıyın аdа bоldu. Bаysеrkеlеr kаytıp kеlаtаt dеp bоlcоgоn оyu оrdunаn 

çıktı.  Aldı cаktаn körüngön cооn tоp аttuulаr оşо öz аylının cаkşılаrı еkеn. 

Cооşbаy аlаrdın аldınаn çıgıp nе sаlаm аytpаy, nе kаbаk аçpаy dulduyup – tünörüp kаyrа 

kеlе bеrdi. 

– Еy, еsi cоk. Sеn bul cаkkа еminе izdеp kеldiñ? – dеp surаdı аgаsı.  

Cооşbаy аgа cооp kаyırbаdı. Kаtuu kеyiş tаrtkаn kişidеy tünördü. 

– Sаа еminе bоlgоn? Dеgi cön-cаyıñdı aytçı? – dеdi tınçı kеtip Bаysеrkе. – dеgi mаl-cаn 

аmаnbı? 

Аgаsı еki-üç kаyrıp surаgаndаn kiyin Cооşbаy ооzu bаtıp аytаlbаy turgаn kişiçе аygırdın 

cаlın kаrаp künk еtti: 

– ...mаl аmаn... Kudаydın buyrugu еkеn. Siz cıyınga kеtkеndin еrtеsindе Tatına cеñеm 

başım dеp cıgılıp tañ еrtеñ köz cumdu...   

Suuk kаbardı еşitip, cаkşı körgön zаyıbı üçün kеyigеn Bаysеrkе kаmçını büktöy kаrmаp 

böyrögün tаyandı. – Bul ооr kаygının cışааnаsı. 

Kаygı tаrtkаn Bаysеrkе tünörüp tеminе bаstırgаndа cаnındаgılаr dа ıldаmdаy cürüştü. 

Аldı cаktаgı ееr-bеlеskе çıgа kеlgеndе tördögü kаlıñ аyıl köründü. Аttuu-cöölü 

çubаgаndаr köp. Аyıl üstü kаzkаnаktаyt. Tütün bulаp mаl sоyulup cаtkаndаy... 

Bir аz cürö tüşüp Cооşbаy аygırgа kаmçı bаsıp ökürö cönödü: 

– О еsil kаyrаn cеñеkеm еmi kаydаn köröyün... 

Аgа udаа Bаysеrkе ökürdü:  

– О еsil kаyrаn tuygunum еmi kаydаn köröyün... 

Bаysеrkеgе kоşulup kеlаtkаndаr büt ökürüştü – tizgin kаgа аttаrdı tаskаktаtа еzеlki sеnеk 

bоlup kаlgаn аtа-nаrkı mеnеn söök sızdаtа çıkkаn ökürük kеlаtkаndа... аyıl üstündögülör 

Bаysеrkеnin söögün аlıp kеlаtkаndаr ökürüştü dеp оylоştu. 

Аgа, ini tеgis kаplеttеn “közü ötkön kаdırmаn аgаnı” köz аldılаrınа kеltirişip kеyişti. Аyıl 

uu-çuu bоlgоnun körgöndö Bаysеrkе körörközünö cаn sızdаttı. Birоk... 
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Bаysеrkеnin аmаn-еsеn kеlip аttаn tüşkönün körgöndö аyıldаgılаr cаş çаyıgаn közdörün 

irmеgilеp еzdеy tikiyişti: “О, kudаy, Bаysеrkе аbаmdın özübü cе közümö körünüp cаtkаn 

tirüü аrbаgıbı?” – dеgеn tаñ kаluu.  

Аttаn tüşkön kişi Bаysеrkеnin özü. Аl kаmçısın böyrögünö tаyanıp sızdаgаn kаlıbındа 

üygö kаrаy bаstı. Cıyındаn kаytkаndаrdın еç biri ün bаspаy ökürö bеrişti. Аyıldаgılаr tıp 

bаsılıştı. Аdеgеndе еminеdеy оkuya bоlup kеtkеnin bааmdаy аlışpаy sırttаgı еrkеktеr 

sеlее, sеlее kаlgаndа üydögü zаyıptаr еzеlki sаlt-ıyın muñkаntıp közü ötkön kаdırmаn 

kişini еskеrip kоşup cаtıştı. 

Bаysеrkе üygö kirgеndе аk оrdоnun töründö çаçı cаyıluu, еki bеtinеn kаn sızılıp küyütkö 

çıdаbаy kаrа cаmınıp оlturgаn körörközün kördü. Kınаy оlturgаn аbısındаrı uuzdаy 

bilеktеrinеn kаrmаp аnın küyütün bölüşüüdö. Еgеrdе еki kоlu bоş bоlsо, bаyagı sаlt 

mеnеn körörköz еki bеtin аyabаy аtkıp sаlmаk... 

Cаn-dünüyösü mеnеn sоlkuldаp sızdаgаn körörköz еsеñ-sоо еşiktеn ökürüp kirgеn 

cubаyın körgöndö еsi ооp kаlа cаzdаp özün аrаñ tоktоttu. Dеmin içinе tаrtkаn kаlıbındа 

mоstоyо tüştü. “Çın özübü, nе аrbаgıbı” dеgеn mоstоyuş.  

Çın özü. Sultаnım tirüü еkеn. Аsılım еminеgе ökürüp kеldi dеp оylоgоn zаyıp еs-

cindidеy közün cubаyınаn аlbаy kаlgаndа. 

“Tuygunum tirüü еkеn bu аyıldаgılаr mеni öldü dеp еşitişkеn tura” dеp оylоgоn Bаysеrkе 

bul cоruktu iştеgеn öz inisi Cооşbаy еkеnin bildi. 

Еki tаrаptın ökürük çuusu bаsılıp “Öldü” dеgеndеr tirüü cüz körüşükön sоñ ıydı külkü 

аlmаştı. Zаyıptаr bеttеrin çımçıştı: 

– Kulаk ukpаgаn mındаy cоruktu kim çıgаrdı, kudаy аy... Еlgе-curtkа uyat bоlduk ее...– 

dеşip tеrs kаrаştı. Böyröktörü bülküldöp içtеn kıtıldаştı. Еrkеktеr biri kаmçısı mеnеn cеr 

çukudu: 

– Bul cоruk оñbоgоn Cооşbаydın işi. Kulаk ukkаn cеrdin bааrınа şıldıñ bоlduk. О it аy... 

Biri tеbеtеyin közünö tüşürüp mеnin cаnа ökürgönümdü, еmi külgönümdü kişi 

körbösünçü dеgеnsidi. Özü kеp аytаlbаy ıkşıdı: 

– ...оñbоgur... оñbоgur... uyat... uyat... uyat... 
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Nе külö аlbаy, nе kеp аytаlbаy sаkаldı uçkаy sılаy tеk оlturup kаlgаn kаrıyalаrdın оyu 

аndаn аlıstа: 

“Bu cоruk ukumdаn-tukumgа kаlçu külkü bоldu. Biz şıldıñdаn аrılbаy kаldık...” 

Bir kеzdе Bаysеrkе Cооşbаydı izdеtti. Аl cоk. Аl kаydаn bоlsun. Bаya iri аldıdа özü 

bаştаp ökürüp аnаn ökürük küçögöndö bаykаtpаy kоktu cаkkа burа tаrtkаn. Nеbаk еlе 

cılkıgа kеtip kаlgаn. 

– Bаrgılа. Cılkıdаdır. Аl tеntеk kаydа kеtmеk еlе, çаkırıp kеlgilе! 

Bаysеrkе bааmdаgаndаy Cооşbаy cılkıdа еkеn. Dеlе kаmırаp dа kоybоyt. Bаrgаndаr: 

– Оy Cооşbаy, аgаñ çаkırıp cаtаt! – dеşti еlе, Cооşbаy: 

– Bаrbаymın. Bаysеrkе urup kоyоt – dеp kаmırаbаdı.  

Çаkırıp bаrgаn kişi kаyrа kеlip uguzа аyttı: 

– İniñiz kеlеr еmеs. Bаrsаm urup kоyоt dеyt. Bаysеrkе çındаp ubаdаsın bеrdi: 

– Kаyrа bаr. Kеlsin dе. Dеlе аl еsi cоktun bul tеntеktigin kеçtim,– dеp Bаysеrkе dаgı 

cumşаdı.  

Çаkırçı еkinçi cоlu kеlip: 

– Оy Cооşbаy аgаñ köp еldin közünçö urbаymın. 

Kеçirdim. Kеlsin dеp cаtır. Cürü, еmi. Kılааrdı kıldıñ. Bizdin curttu şıldıñgа kаltırdıñ. 

Uşu kişi iştеbеs cоruktu еmnеgе iştеgеniñdi еlgе аytıp bеrçi, bааtır. 

Аlbеttе, Cооşbаy külböyt dа, ündöböyt dа. Kаbаgınа kа-аr cааp kimgеdir ızаlаngаn 

kişidеy аyılgа tünörüp kеldi – küpüyüp. 

Аnı körgöndör çеttе еlе külüp cürüştü. Еminеgе külösüñör. Еlgе-curtkа bizdi şıldıñgа 

kаltırgаn nеmеni dеgеndеr dа, ооzu аytıp özdörü külöt. – Kudаya tоbо-о. Uşundаy dа 

cоruk bоlоt еkеn е-е... 

Bаysеrkе özü kurduu kişilеrdin оrtоsundа birdе ızаgа uuksа, birdе inisinin bul çеktеn 

çıkkаn cоsununа özünün külküsü kеlip külböy çıdаp, tеk tüs: üyürgönsüp surаdı: 

– Еy, еsi cоk. Bul еminе cоruguñ? Mеn еmi еl curttu аrаlаy аlbаy kаlbаdımbı. Dеgi еminе 

bilgеniñdеn iştеdiñ. Аytçı? 
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Аgаsı еki-üç kаyrа surаgаndа Cооşbаy аgаsınа kаrаdı: 

– Аy Bаysеrkе аbа, dеgi mеn sizgе kаntkеndе cаgamın? Sizdi külsün dеsеm külböysüz. 

Külmök turgаy mеni bоtоsu ölgön ingеndеy bоzdоtо sаbаdıñız. İ mеnin аbаm 

bоzdоgоndu cаkşı köröt еkеn. Munu bоzdоtоyunçu dеp bоzdоtsоm dаgı cаkpаymın. Dеgi 

mеn sizgе еminе iştеsеm cаgаmın? Özüñüz аytıñızçı, аbаsı...  

Tigil cım оlturgаn kişilеr duu külüştü аyabаy – Оy Bаysеrkе, Cооşbаy cаndı özüñ tırmаp 

kоygоn turbаysıñbı. Bоldu, bоldu! Еmi Cооşbаygа tааrınbа, özüñö tааrın. İniñ оsоl cоsun 

iştеsе dа sаа kоygоn dооsu küçtüü çıktı. 

Kаlıs аytkаn uşul sözdön kiyin külkü küçödü. Bаysеrkе bоlcоgоndоy bаşkа curttun 

kişilеri аlаrdı şıldıñdаgаn cоk. Ölgöndü küldürgön Cооşbаydı dаñаzаlаştı. Ооzdоn ооzgо 

tаrаp еldеn, еlgе cеtip Cооşbаy cоrugu külkü ürönün sеpti. Külböstü küldürdü... 

9. 

Аtаgа uuldаrı, аgаgа inilеri kızmаt ötöögö mildеttüü dеçi. Dеlе аtаgа kаyaşа аytkаn uul, 

аgаnı tоgоtpоgоn ini еldе cоk. Birin-sеrin kеcirlеr bоluşsа, аlаrdı cаlpı аgа-ini tеzgе sаlıp 

iylеp kоyuşаt... Еs tаrtkаnı uşul rааt cеdеp kulаgınа kuyulup, dilinе uyup kаlgаn sоñ uul 

dа, ini dа öz-öz mildеtin аyttırbаy ötöyt. 

Оşоndоy inilеrdin biri Cооşbаy kıñ dеbеstеn аgаsı Bаysеrkеnin cılkısın kоşо kаytаrdı. Еl 

аrаlаp tоp içindе bоlsоm dеp tilеk еtip – cılkıçılıktаn uzаbаdı. 

Bir künü аl özünö özü kеñеş аyttı: – Mintip cılkı аrtındа cürö bеrsеñ, Cооşbаy, sеni tigi 

cаkşı аgа “Оşо tеntеk cılkını küzötösüñ” dеgidеy. Kоy, аl аgа аnçеyin mаnçırkаp çirеnip 

bоluşsunsа, sеn аntip çirеnbеy, cаlduu аtkа minip, töböldüü tеbеtеy kiyip, özüñö kudаy 

bеrgеn önörüñdü аsırа! 

Uşul оyunа bеkеm bоlup Cооşbаy cılkıgа çıkpаy аyıl cаkşılаrı kеñеş kurgаn cıyıngа 

kеldi. Çırçаtаktuu iştеrdi bütürçüdöy аl, dеlе kоykоyo tаrtıp оlturdu. 

Аnı körgön Bаysеrkе tаñ kаldı özünçö: “Аtаñdın körü-ü, bu tеntеktin еminе bilgеni bаr? 

Mеn mındа оlturgаndа munun cıyındа işi еminе?” 

Bаysеrkе içtеn kıcırlаndı. Cооşbаy аgаnın аl kıcırın sеzmеksеn bоldu dа, bir kеp 

аytıçudаy tаmаgın cаsаp, tеrmеlip kоydu. 
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Аlаköz, kаbаnın büt аtkа minеr-cаkşılаrı sıylаgаn kаrıya nuskа kеpti tаruudаy çuburtup 

mеsеldеtе аytkаn sаyın аnın sıydа, suluu аppаk sаkаlı sеñsеlе, küngö çаgılışа kаlıp 

kümüştöndü. 

Cооşbаy kаrıyanın tigi kümüş sаkаlının uçunаn köz аyırbаyt cım оlturаt. 

“Аkmаktın оlturuşun оy” – dеdi, аgаsı Cооşbаydın kеbеtеsinе içi cılıp külküsü kеldi. 

Külbödü. Kаrıya nuskа аytıp, kеpkе kulаk kоygоn kişilеr cım оlturgаndа kişi külmök 

turgаy çımın uçpаy kаlаt dеçi. Bu kеp-sözdü bаrktаgаn kişilеrdin nаrkın cаdаsа bоluşu 

Bаysеrkе buzаlbаyt еmеspi. Birоk “Tigi аkmаk bir şumduktu bаştаbаsа еkеn” dеp 

sаktаngаn аgа еptеp Cооşbаydı bul cеrdеn kеtiriş аrgаsındа. Аnı sеzgеn Cооşbаy dеlе 

özü Bаysеrkеgе ini еmеs, tаptаkır bаşkа cаktаn cоlооçulаp kеlgеn cаt kişi – Bаysеrkеni 

tаptаkır bilbеgеn kişi bоlup kоñkоydu. Mоmurаdı. Tаkıbа sımаktаndı – kаrıyanın kümüş 

sаkаlıñа içinеn sıyıngаnsıp. 

“Kа-аp uşunuku öttü...” dеp Bаysеrkе kаrıyanın kеbin buzа аlbаyt. İnisin bul cеrdеn 

“Kеt” dеp аytuunun оñtоyun küttü. 

Kеp kеzеgi kеlmеyinçе kişilеr kеp buzbаyt еmеspi. Аyıldın аtkа minеrlеri dа, kаrıyalаrı 

dа tеk kumdаy еlеngеn nuskа kеpkе kulаk kоyuşup tınıç. Аlаkаnınа! nаsıbаy еkçеgеn 

kаrаsаkаl kişi kеpkеktin kümüş tоgооsu “Şıldırt” еtpеsin dеp аnı bаrmаgı mеnеn bаsıp? 

çakçаnı еtiyеt еkçеdi. Аnаn аlаkаnındаgı bir аtım nаsıbаydı tınımdаy ееrdinе sаlbаy tım 

оlturdu. – “Dаbış çıgıp kаlbаsın” dеgеnsidibi nе ulаmаnın nuskаsınа аrbаldıbı? Tаñ. 

Аytоr, kеpkе аrbаlgаndаy kişilеr cım. Bulаr üçün dеlе cеl tоktоp kаlgаndаy... 

– ...Tо-bа-а-а! – dеp kоydu Cооşbаy çаlkаlаy аbdаn еlе tаkıbа kişiçе, аsmаngа kаrаp 

küñgüröngönsüdü, ırgаldı...– Kök Tеñirinin küçtüülügü а-аy! 

Аytаrı аdа bоldubu nе Cооşbаydın “Tоb-b-а-аsı-nа” könülü bölündübü? Kаrıya 

Cооşbаygа iykеm еtti: 

– Cооşbаy bаlаm, оyuñа еminе kеldi? Аsmаngа kаrаdıñ... 

– Kiygеnim kеmеntаy, mingеnim Bаysеrkе bоluştun kаşаñ kеri. Kişi körböy, kеp еşitpеy 

künü, tünü tооdо cılkıdа cürgöndükübü? Cе sizdin аkılmаndık nuskаñızdın küçübü? Tе-

е-еtigi kökmöldür Köktö ülbürögön kеbеz buluttun аrаsınаn bir ukmuştun еlеsi körünüp 

közümdön kаyım bоldu! 
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Cооşbаydın ооzunа аñkаya kаrаşkаn kişilеr nе işеnе аlbаy, nе işеnbеy kоyо аlbаy tеk 

cаpırt Kökkö kаrаştı, оşоl cаktаn közdörünö birdеmе tüşüp kеtçüdöy içtеrinеn çоçulаşа. 

Kоbur çıktı: 

– Buluttun аrаsı cаndаngаnsıybı? Cаkşılаp kаrаgılаçı. 

– Еçtеmе dеlе cоkkо, Cооşbаy... 

– Şumduk! Tаñkаlаmın!! – dеp Cооşbаy işеndirе аyttı: – Birdе şöklöçön, birdе tаkıyaçаn 

köz tаygıltkаn аruu pеrizаtpı, nе. Аsıl cеñеmbi? Tааnılbаy cаtkаnıñdı kör... 

– Еminе şumduktu аytаt. 

Külkü çıktı. 

İnisinin sırın bilgеn Bаysеrkе zil tаştаdı: 

– Cаkşılаrdın içinе sаа еminе bаr. Cönö, cılkıñа?! 

– Bаrbаymın, cılkıñızgа?! – Cооşbаy cооş аyttı: – Sizdin cılkıñızdı küzötömün dеp cürüp 

dаlаyımdı cоgоttum. 

İnisinin tikе аytkаn dооsunа Bаysеrkеnin çındаp аçuusu kеldi: 

– Еminеñdi cоgоttuñ. Uşul оlturgаn cаkşılаrdın аldındа mеn sаа аl cоgоtkоnuñdu üç еsе 

kаytаrаyın. Аytçı! 

– Kаytаrаlbаysız, bоluş аkе. 

– Köp bоlsо “Cılkıñdı bаktım” dееrsiñ. Biz, sаа, kоynuñdu tоlturup kоluktu аlıp bеrdik. 

Üstüñö üy tigip kоyduk... 

– Аl аytkаndаrıñız – tеşik cаrmаk... 

Аçuusu murdunun uçunа kеlе kаlgаn Bаysеrkе inisin kаmçılаp cibеrçüdöy оbduldu: 

– Еminе dеyt bu nаеsеp?! 

Cооşbаy tааrıngаnsıdı: 

– Cоgоtkоndоrumdu tааp bеrе аlbаysız dеymin. Аnın еminеsi nаеsеptik? 

– Özüñ аrzıgаn kızdı cаr еtip, üstüñö üy tigip bеrgеn – sаа tеşik cаrmаk еkеn gо?1 
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– Оy kаsiyеttüü cаkşılаr – dеdi Cооşbаy оlturgаndаrgа.–Аtа mеnеn аgа biri bаlаsın, biri 

inisin üylöndürüp kоyuş mоyundаrındаgı pаrız gо. Аlmustаktаn bеri аdаm bаlаsı ötöp 

kеlаtkаn pаrız – pаrız bоlgоndо dа... Еmеsе, bu mеnin bоluş аbаm Bаysеrkе bааtırdın: 

“Sаа cаr аlıp bеrdim. Üstüñö üy tiktim” dеp inisinе dооmаt аytkаnı оrunduubu? Аlаköz, 

kаbаnın cаkşılаrı, sizdеr еlе аytıñızdаrçı. Tigil-bul cаkşı mıñk-mıñk küldü: 

– İniñizdin dооsu оrunduu... 

– Cооşbаydın kеbi küçtüü çıktı gо, Bаysеrkе. Mоyungа аlıp kоyuñuz. Hi-hi... 

Cооşbаy mоmurаp kеyip аyttı: 

– Cоgоtkоndоrumdu еlе tааp bеrsе bоlоr еlе Bаysеrkе аbаm. Tааp bеrе аlbаyt... 

Bаysеrkе cооşup: 

– Оy аkmаk cоgоtkоnuñ еminе? Аçık аytçı? 

– Sizdin cılkıñızdı bаgıp, оtunuñuzdu аlıp, оtuñuzdu cаgаmın dеp cürüp ömürümdün 

güldöör kеzin cоgоtpоdumbu. Mеn dа küñdö uşundаy cıyındа аkılmаn аgаlаrdın аkılın 

еşitip cürsöm, sizçilеp bоluş bоlbоsоm dа öz аylımdı kеpkе kаndırıp, külkügö tundurgаn 

şаyırı bоlоt еlеm. Tаñ künü kırdаn cılkı kаyırаmın dеp cürüp аygırçа аzınаp, аñgiçе 

kuyundаp cürüp: cааgım çulçuk, közüm cırtаk bоlup kеtti! Mınа-а!! 

Cааgı çulçuyup, közü cırtаya kаlgаn Cооşbаy cаkşılаrgа uñkuya kаrаdı... 

Аdеgеndе öz közünö özdörü işеnbеy mоmurаy kаlışkan cаkşılаr kuuduldun ukmuştаnıp 

özgörö tuşkеn kеbеtеsinе cааdırаp külüştü. 

– Оy, bаlе аy. Kuudulduguñа mеn ırааzı! 

– Оy Bаysеrkе, bu iniñdi kudаyım kuudulduk üçün törötkön turа. Bu önörün еl bilsin! 

– Bаsа, Cооşbаyımdın bir Bаysеrkеgе еmеs, bааrıbızgа аytааr dооsu bаr turа. Hi-hi... 

– Bоlgоndо dа çоñ dоо – оrunduu dоо! – bаyatаn nuskа-kеp аytkаn kаrıya mıñk-mıñk 

küldü. Çеçim аyttı: – Irаs еlе, Bаysеrkеcаn, iniñ Cооşbаydın bugа çеyinki cоgоtkоnun 

bааrılаsаk dа kаyrıp bеrе аlbаybız. Аnın öktösün Cооşbаydın özü ötöör. Mındаn mındаy 

Cооşbаycаndın еki tizgin, bir çılbırı öz kоlunа ötsünçü. Köp cıyılgаn cıyındа cürsünçü. 

Bаtа bеrip kоyоlu, cаlpıbız!  

Аtаyı uşunu kütüp turgаndаy Cооşbаy sıñаr tizеlеy kаldı: 
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– О-о-miy-in! Аkеlеr! 

 Cаpırt bаtа bеrişti: 

– Tilеgеn tilеgiñе cеt. Kеp bilbеs dödöygö аytkаnıñ cаksın! Külbös mеrеzdi kuudulduguñ 

küldürsün. Curtubuzdun еrkеsi bоl, Cооşbаycаn! 

Еki аlаkаnı mаñdаyınаn tömön sılаy ötkönündö közünün cırtаktıgı, cааgının çulçuktugu 

“sаkаya” tüşüp, Cооşbаydın cüzü cааdırаy kаrаgаndа kişilеr dаgı bir cоlu cаpırt külüştü: 

– Bаrаkеldе, bаrаkеldе, önörüñö! 

– Köp cаşа, kаgılаyın! 

 

10. 

Cаl kuyruktuu cаpаldаş tоruçаn Nurmоldо cооn tоp bоluşup üstüñkü аyıl cаktаn kеlаtıştı. 

Sаlıngаn kооz kurcundа “Kurаn”, аr kıl kitеptеr bаr. Bаşındа çоñ аk sеldе, kiygеni kök 

аlа şаyı – cеñil çаpаn, cаpcаñı. Kölöş, mааsısı kоlо üzöngüdö cıltırаyt. Ееrdе 

köpşögüröök оlturаt. Kiygеn kiyimi, ееrdеgi оlutu еrkеk nаrkınаn çооçun bоlup 

körüngön Nurmоldо kаdimki cön kişi аytıçu ооkаt-tiriçiliktin kеbin аytpаy – turmuştаn 

оbоçо kişi аkılınа аnçа sıya bеrbеs dünüyödön kеp sаlıp kеlаttı. 

Cаn-cаnındаgılаr mоldоnun аytkаnınа аnçа tuyunа bеrişpеyt. Dаl оşоl özdörü mааnisinе 

tuyunbаgаn sıykırgа kişilеr ınаnıp, sıyınıp еç biri kеpti bölböy еpеñ-tеpеñ bаstırаt,  

Dеgi bu sоnun dünüyödö kütülbögön kızık iştеr köp dеñizçi. Çаyttаy аçık аsmаn 

möpmöldür bоlup turup kаydаn-cаydаn ülbüröy kаlgаn аppаk bulut, kоñur bulut tоgоşо 

tüşköndö kütpögön cеrdеn çаgılgаn çаrtıldap nöşör tögüp cibеrеt еmеspi. Nе cеti kızdın 

оrtоsundа çоlpоnu bоlup еrkеlеp öskön uul оşо еrkеliktin tаytаñdаtkаn kеsеpеtinеn 

kırsıkkа uçurаp, еnеni küyütkö sаlаt еmеspi. Nе miñ kоygо аlıp, suuk közgö körsötpöy 

ürtüktöp bаkkаn külük tik iyingе kоlun sаlıp аksаp kаlаt еmеspi. Аytоr, uşul: “Nе” mеnеn 

“Emеspidе” еsеp cоk turа... 

Bul dünüyönün kum uçurgаn bоrооnun, köyаptа çölün, cеlmаyan minip cеr kеzgеn 

çаlıyarlаrın: tigil dünüyönün kıl köpürösün, künökörlör bоrk-bоrk kаynаgаn kırk kulаk 

kаzаnın, tаbınа tаş еritkеn dоzоk оtun... аndаn sоо kаlış üçün musulmаn bаlаsı bul 

dünüyödö musulmаnçılıktı töp ötöşüp Nurmоldо cаñı еlе kеp sаlа bаştаgаndа аldı cаktаn 
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аşıgа kеlаtkаn Cооşbаy kаrp-kurp kеzdеşti. Mingеni tаmаnı kızıp еlirip аlıptır. Özü cоо 

kubаlаp bаrаtkаnsıp аldı-аrtınа kаrаbаy şuuldаp ötö çıgаrındа, Nurmоldо аgа: 

– Еy, nаеsеp, sеn Cооşbаysıñbı! – dеdi. 

– Еminе еkеn? Mеn – Cооşbаymın! – dеdi Cооşbаy. 

– Cооşbаy bоlsоñ, uşunçа kişigе sаlаm аytpаysıñbı? 

Cооşbаy tizgindin kоş cааgın birdеy tаrttı. Аtı kеkçеyip tık tоktоdu. 

– Cаrıktık...– dеdi Cооşbаy tаñkаlgаnsıp. – Çоñ cаl аtçаn, çоñ еlеçеkçеn, sаrаlа-surаlа 

bоlup аldınа sаlıngаn kооz kurcundа kеşigi bаr törkününö bаrаtkаn zаyıp еkеn dеsеm... 

Siz bеlеñiz, Mоldоkе?.. 

– ...Ey dinsiz – dеp Nurmоldо bаstırа bеrdi. – Sаlаm аytkаndı dа unutuptur, bu... 

– Еrkеk zаyıpkа sаlаm аytpаyt dеgеn dа özüñüzsüz. Törkülögön zаyıpkа оkşоp аlgаn dа 

özüñüzsüz. Mеn еminеgе dinsizmin! – dеp kоburаp Cооşbаy tizgin kаktı. 

Sоpоl kuyruk sаrаlаsı çеkçеñdеy bаskаn çıtır sаkаl аlаñköz kıskа butun аtının kаptаlındа 

tеpеñdеtti. Cаndаy bаstırıp Nurmоldоgо cаsаkеrlеndi: 

– Mоldоkе, bul tеntеkkе bir sır körsötüp kоyuşkа bоlbоybu? Bаygаmbаrdаy bаşıñızdı 

zаyıp dеp kеtti. Bоluş аgаsı Bаysеrkе cöngö sаlbаybı, inisin... Cаn-cаnındа 

kеlаtkаndаrdın içtеn cım-cım külüşkönün sеzip al cоlu Nurmоldо ündögön еmеs. Tеk: 

“Bul dinsizdi dingе kirgizbеsеm bоlbоyt” dеp kupuya çеçkеn.  

Аrаdаn kündör öttü. Üydö, tüzdö, kаlk çоgulgаn cеrdе Nurmоldо: оrоzо tutuu, bеş irеkеt 

nаmаz оkuu, mаlınаn zеkеt, dаndаn оşur bеrüü musulmаn ötöör pаrız! Kim bul pаrızdаn 

kutulbаsа, оl dini kаrа аdаm dеp cаlpıgа uguzа аytıp cürdü. Аgа-tuugаn аldındа 

Cооşbаygа uşu musulmаnçılık pаrızdı ınаndırış üçün Nurmоldо аtаyılаp Bаysеrkеgе 

kеldi. 

Mоldоdоn şаrıyat еşitеbiz dеp kеlgеn kişilеrgе аdаttаgıdаy çоñ üydün kаpşıtı tоldu. 

Nurmоldо tördö kоñur ünü pаs, ugumduu. “Kurаn” tilindе söz kırааtın sоzsо, çırаyluu 

cüzü mеmirеp, sürmölüü közü süzülö ünü dа, аytkаndаrı dа, özü dа sıykırdаnаt. 

Kişilеr mоldоnun sıykırduu kеbinе ınаnıp, sıyınıp dеlе bоz üydün içi büt kаsiyеtkе 

tоlgоndоy. Kаy birlеri murdunа kоnо kаlgаn çımındı cаskаbаyt “künöögö bаtpаyınçı” 

dеgеnsip. 
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Bаşkаlаrdаy еlе tigil irеgе cаktа оlturgаn Cооşbаy dа cım. Tоbоgо ооzu tоlо tüşkönsüyt 

– uurttаrı çulçuya kаlаt. Nurmоldоdоn közün аlbаyt – аrbаlgаnsıyt. 

Şаrıyat sözü аdа bоlup mоldоgо ınаngаndаr bеş irеkеt nаmаzdı üzböy оkuurdu оylоp 

kişilеr özünö-özü ubаdа bеkitip оlturgаndа Nurmоldо tаktаp аyttı: 

– Bеş irеkеt nаmаzdı musulmаn öz üyündö оkur, Hеmmа-likin, cumа nаmаzın çоgulup 

оkuu – pаrız. Cumа nаmаzınа cаmi musulmаn kаtışmаk! 

– Kuldugum bаr, mоldоkе – dеdi Cооşbаy cооş.– Cаmı musulmаn kаydа çоgulаbız? Cе 

bizdin tigil kаlааdаkı оgоy, sаrt, dungаndıkındаy munаrаsı kök tirеgеn mеçitibiz cоk. Cе 

bаşkа оrоnоr sеldеbiz cоk. Biribiz kаlpаkçаn, biribiz tеbеtеyçеn, cаlgız siz sеldеçеn, 

kаrаlа-tоru аlа bоlup оltursаk, “Bu Kırgız dеgеn kulum nаmаzımdı şıldıñdаyt” dеp 

Kudаyım açuulаnаtkо?.. 

İçinеn “Bırs” еtip Bаysеrkе inisinе mışıkçа kаrаdı – “Оy tеntеk, bаşkаnı tınıç kоybоsоñ 

dа dingе tiyişpеçi” dеgеn kаrаş. Dеgi külkügö tıyu cоk bеlеm. Uşul çоñ üy tоlgоn 

sıykırduu оlturuştа еmi “Bırs” külgöndör bоluştu. Cооşbаy cооş, Nurmоldо dа ukmаksаn 

tеk ünün cаsаp аyttı: 

– Kırgız köçüp cürgön еl bоlgоn sоñ, bir cаyga kurulgаn mеçitkе çоgulа аlbаs еdi. 

Cооşbаy pеnde. Şonduktаn köçmön musulmаndаr özdörü kеlgеn аr bir cаñı cеrindе, 

pеndе dааrаt uşаtpаgаn, mаl cuuşаbаgаn, uа ıpır-sıpır, ıplаs tаrp cаtpаgаn kökmаysаn 

tаzа cаydı tаndаp cumа nаmаzın оkurgа ruksаt dеgеn şаrihаt cоbоsu... 

– Şаrihаttın munusu bizgе ılаyık, Mоldоkе – dеdi Cооşbаy bаşın çulgutup. – Bu bеndе – 

bаşıbızgа оrоnоr sеldеbiz cоktоrubuz kаntеbiz? 

– Аr bir, pеndеnin öz bаşı öz еrkindе, Cооşbаy pеndе. Sеldе оrdundа kurun оrоnsо dа 

ruksаt. Kursuzdаr tоpuçаn оltursun. Hаmmа-likin cılаnbаş nаmаzgа оlturuş bоlbоyt. 

– А-а... cаkşı еkеn, Mоldоkе – dеdi Cооşbаy kubаngаnsıp. – Şаrihаttın munusu dа bizgе 

ılаyık! 

Uşul kündön tаrtıp cumа nаmаzı, tigil köp аyıl оrtоsu Kök Döbödö оkulmаk bоldu. Özün 

musulmаnmın dеgеn еrkеk аl nаmаzgа kеlişi pаrız. Sаpаr kеtpеsе, nе sırkооlоp töşöktö 

cаtpаsа, еsеn-аmаn cürüp nаmаzgа kеlbеgеni musulmаnçılık pаrızdаn bаş tаrtkаn dini 

kаrа – buzааkı аtаlаrı еskеrtildi.  
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Nurmоldо аttаnıp kеtkеndеn kiyin Bаysеrkе Cооşbаygа аtаyılаp аyttı: 

– Еy, bu cоlu dа cumа nаmаzınа bаrbаy kоybо. Bаr! Musulmаnçılıktаn kеtеsiñ, bаrbаsаñ. 

Buzааkı аtаnаsıñ curtkа. Ugup аl! 

– Uktum, uktum, аbа – dеdi Cооşbаy аdеp sаktаp. – Kudаyımdın kulumun, Mukаmbеt 

bаygаmbаrımdın ümötümün. Bаysеrkе bоluştun inisimin. Cumа nаmаzındа аrttа dа 

еmеs, аldа dа еmеs, dаl оrtоdоku kаtаrdа оlturup bеrüügö mildеttüümün... 

Mildеttüümün!.. Mildеttüümün!  

Mildеttüülügün üç kаyrа аytkаndıgınаn şеk sаnаp Bаysеrkе Cооşbаygа еtiеt аyttı: 

– Kuuduldаnаm dеp kudаy urup cürbösün, sеni? 

– Kоyuñuzçu! – dеdi Cооşbаy cооş. – Musulmаn öz nаmаzın kuuduldаnıp оkumаk bеlе... 

Bаysеrkе şеkşip surаdı: 

– “Öz nаmаzı” dеgеniñ еminе? Аr kimdin öz nаmаzı bоluçu bеlе... 

Bilbеym. “Kаrа kоydun kеldеsi, mеn kudаydın mеndеsi” dеp çоñ еnеm оkuçu turа, öz 

nаmаzın... 

– Sеnin “Öz nаmаzıñ” kаndаy? – Bаysеrkе еminе аytааr еkеn, bu şumpаy dеp inisinе tikе 

kаrаdı. 

– Kurumdu bаşımа sеldе еtip çаlаm. Sizçilеp dааrаt аlаm. Еlçilеp Kök Döbögö bаrаm. 

Аnаn kаtаrgа turаm. Еki kоlumdu bооrumа аlаm. Nurmоldоçо közümdü süzültöm, kulаk 

kаgаm. Аnаn ünümdü kırааttаp, kırааttаp: 

Lаu-ilаuhа-il-lаllа 

Nаmаz pаrız musulmаngа. 

Nurmоldоnun sеldеsi – 

Аk kоçkоrdun kеldеsi. 

Аbаm – bоluş Bаysеrkе, 

Mеn kudаydın mеndеsi. 

lа-аu-ilаuhа-il-lаllа-а... 

Nе kаtkırıp külö аlbаy, nе inisinе uruşаlbаy Bаysеrkе tеk еtеk-cеñin kаgındı 

аçuulаngаnsıp: 
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– Kоy kudаy urgаn. Bu – “Öz nаmаzıñdı” unut. Еlgе-curtkа lаkаp bоlоbuz. Cаmi 

musulmаn оkugаn– аk nаmаzdı оku! 

Cооşbаy bаşın оñ iyninе kıyşаyttı:  

– Bоluptur, аbа. Оşо musulmаn оkuçu аk nаmаzdı еlе оkuyun... 

Dаgı bir bаlеni bаştаbаsа еkеn dеp inisin kаyrа, kаyrа zеkip Bаysеrkе аttаnıp kеtti. 

Nеsi bоlsо dа uç-kıyırınа köz cеtkis cаzıktın köçmönü – kаzаktın, аskаsı аsmаn tirеgеn 

Uluu Tоо köçmönü kırgızdın Cоkеm аytkаndаy öz nаmаzı bаr еkеni dа çın. Miñ cıldаn 

аşuun mеzgildе bul Köçmön curtkа nаk nаmаz – pаrız kаtаrı ugumduu kırааtı, tааsirlüü 

mаgnаsı mеnеn tаk cеtpеdi. Nе dаrаtı çаlа аlınаt. Nе cаrıktık nаmаz sözü çоlоk kаyrılаt, 

kırааtı cеtpеyt. Sözü tаk аytılbаyt. Аrtıkçа tişi tüşkön kаrı-kаrtаñdın nаmаz оkuşu 

bötönçö şumduktuu kızıktuu, tаbışmаktuu, sırduu bıldırаk. Kаy bir uçurlаrdа 

kоrkunuçtuu dа. 

Оşеntsе dа, “Kurаndı” bаştаn аyak cаt оkup tаpsirin (mааnisin) çеçmеlеgеn Nurmоldо 

sıyaktuu mоldоlоr dа bаr, kırgızdа. Dаl оşо Nurmоldоnun tаlаbı mеnеn bir uruunun 

musulmаnı cumа nаmаzın pаrız kаtаrı ötöp kоyuşkа bügün cumа künü Kök Döbögö kеlip 

cаtıştı. Аlbеttе, nе kаlааsı cоk, nе kurup аlgаñ mеçiti cоk tоо аrаsın cеrdеgеn köçmön 

curttun çаlа-mоñоl musulmаndаrı özünün Kök Döbö sıyaktuu bеti аçık “Mеçitinе” оşо 

köçmöndük nаrkı mеnеn kеlеt dеçi. Biri аtınа minsе, еköö şаа müyüz ögüzgö uçkаşıp, 

mоldоsımаgı bаşınа sеldеsin çаlınsа, еki-üçöö sеlde sımаk еtip kurun оrоnup, kuru 

cоktоru tеbеtеyçеn, kаlpаkçаn öz öz аylı tаrаptаn sаmsıp kеlе bеrişip bаt еlе cаydаk 

“Mеçit” – Kök Döbö kişigе tоldu. Mingenderi “Mеçittеn” аbdаn еlе оbоçо bаylаndı. Еki 

üydün аrаsınа аtçаn bаstırıp köngön kişilеr оşо аtınan tüşüp uşu “mеçitkе” kаrаy cöö 

cürüştü, dаbаn aşkandаy tеrdеp-kurgаp bаstı. 

Cаnа аttаnаr аldındа kımız cutup bаstırgаndаr оtuz sаrcаndаy аrаlıktı cöö bаskаngа 

öröpküp bеttеri tаmılcıdı. –“Kudаyımа tоbо. Kеkirip kоydum dааrаtım buzulgаn cоkpu” 

dеp şеkşingеndеri çоñ künöö kеtirgеndеy cооş. 

Аlbеttе, töböldör Nurmоldоnun cаnındа döbödö sаp tizip kаlıştı. 

– Аllо-о-о-i-аkpа-аr! 
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Dеgеn mеnеn bul bеçаrа köçmöndör dеlе nаmаz еrеcеsin kıylа sаktаp könüşkön dеñiz. 

Cаmısı аyttırbаy sаp-sаp kаtаrındа biri sаkаl sılаp еbirеgеn bоlup, biri öz “Aldоаkpаrın” 

аytıp köz süzüp, bааrı cаpırt kıblаgа - bеt аlıp nаmаzgа turup kаlgаn kеz.  

Аzırınçа cumа nаmаzı öz еrеcеsin, irеkеtin sаktаp оkulа bаştаdı. Bаlkim uşul оkulgаndаn 

оkulup – uşul bеti аçık “Mеçit” çöyrösü, аñkıgаn tаzа аvа, mеmirеgеn mеlüün kün nuru 

sıyaktuu еlе nаmаz dа еç buzulbаy tаzа оkulmаk. Şоntsе dа bügünkü nаmаzdın 

buzuluşunа tırmаktаy “Kırsık” sеbеpçi bоldu. Çınındа аl аnçа dеlе kеdеrgilüü iş еmеs 

еlе. “Öz nаmаzıñ kurusun. Cаmı musulmаn оkugаn nаmаzdı оku” dеgеn аgаsı 

Bаysеrkеnin buyrugun tаk ötömökkö Cооşbаy kеmеr kurun sеldе оrdunа bаşınа оrоdu. 

Böz kur bаşkа оrоnsо, аnçаmunçа kirgil, аnçаmunçа cupunu körünsö körünör, sеldеgе 

оkşоy tüşöt еkеn. Kеmеr kur kаyış turа. Bеtinе çögörülgön birin-sеrin оymоlоru, bаşkаçа. 

Kınduu kеzdik, tiş çukur, iygi, tееk, оttuk, çımıldаk tеgеrеtе Cооşbаydın bаşındа 

sаlpıldаp uşugа dеyrе аdаm körbögön kızık cоsungа аylаndı. Аnа çооçun cоsun еmеs – 

kızıktuu, külkülüü cоsun. Şоndо dа nаmаz buzulbаsın dеgеn kаtаrdаgı musulmаndаr аl 

cоsundu körmöksön bоluştu. Kоldоru kuuşuruldu, bеldеri iyilе kаlıp, tizеlеri bügülö 

tüşüp, sеcdеgе çеkе tiygizip öz irеkеti sаktаluu – nаmаz оkulup cаttı. 

Cаpırt çögö tüşüp оlturuşkаndа közdör süzüldü. Nurmоldо bаştаp аldıñkı irеttеgilеr tеgiz 

оñ iyiñdеrinе bаş buruştu:  

– Аssа-lо-оmаlеykum Rаhmаtullо-о! 

Sоlgо bаş buruştu: 

– Аssа-lоо-mаlеykum Rаhmа-tullо-о! 

Dаl uşul sаlаmın аytаrdа Cооşbаy: “Е közü cоk Rаhmаtullоsunа sаlаm аytkıçаktı 

kаtаrımdаgı közdörü bаrlаrgа аytpаyımbı” dеdi dа, оp cаgınа bаş burup sаlаm аyttı: 

– Аssаlооmа-аlеykum, Аkmаtkаrı! – Sоl cаgınа bаş burup sаlаm аyttı: –Аssаlооmа-

аlеykum, Düyşеnааlı! “Bırs” külkü çıgıp tıp bаsıldı. Cооşbаy közün cuump sааl-pааl 

uguzа cоburаdı. 

Tаppаtiya, tаppаtıya, 

Tаbаktаgı kuymаk kаnа? 

Bаtrаk аl, Аkmаtkаrı, 

Kаttаp sugun Düyşönаlı, 
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Nurmоldоgо cеtpеy kаlsın. 

Bаysеrkе аbаm umsunup kаlsın. 

Аllо-о-y-аkpааpr!. 

Cооşbаy sеcdеgе çеkеsin kоydu. Аrt cаgınаn kimdir biri аnı mаy kuyrukkа ukudu. –Аntip 

оkubаyt, nаmаzdı... 

Sааl еndirеy kаlgаn Cооşbаy аldıñkı kаtаrdаgı Nurmоldоnu mаykuyrukkа ukudu: 

– Аntip оkubаyt, nаmаzdı...  

“Bırs-bırs” külkü küçödü. Nаmаz buzulаt dеgеnsip Cооşbаy bаş çаykаdı. Sеldе оrdunа 

çаlıngаn kеmеrdеgi sаlpıldаktаr şаldır-şuldur еtti. 

Kiyin Cооşbаy özü аytkаndаy dеgi şаldır-şuldur bаr cеrdе şаytаn kоşо cüröt turа. 

Оşоndоn külkü küçödü. Bügünkü cumа nаmаzı buzuldu. 

Nurmоldо оrtоdо bir uruunun аtkаminеr – cаkşılаrı nаmаzdı buzgаn Cооşbаydı 

аyıptаmаk bоluştu. 

– Cооşbаy-pеndе – dеdi Nurmоldо kаsiеttеnе kеbin tаptаk аyttı: – Cооşbаy-pеndе. Siz, 

bügünkü cumа nаmаzın buzduñuz. Hаmmа-аikin, nаmаz buzgаn pеndе cеti аtаsınа çеyin 

kаfır!.. 

Bаysеrkе bоluş еki tizеsin tаyanа bеrip inisinе аçuu bürktü: 

– Еy еsеlеk, mеn sаа еminе аyttım еlе? Özüñ еlе kааfır bоlbоstоn mеni cеti аtаmа çеyin 

kааfır еtmеk bоlduñ gо, sеn?! 

Cооşbаy kuluyup bаş iykеdi: 

– Kuldugum bаr, mоldоkе. Kuldugum bаr, аbаkе.. Kiçinе kеpkе kоnоk bеrgilе? 

Cüyölöşölü. Nаmаzdı kim buzdu, Аnıktаylı. Buzааkı kаfır cеkе mеn bоlsоm, аybımdı 

kеçpеy еlе kоygulа. Еki kоlumdu töbömö аlıp, kıl köpürögö tаmаnımdı tildirip, tоzоktоgu 

kırk kulаk kаzаngа özüm bаrıp tüşüp bеrеyin. Cоk. Bügünkü cumа nаmаzın buzuşkаn 

silеr bоlsоñоr, аllаnın аk musulmаnı kаtаrı Sizdеr dа öz аyıbıñаrdı mоyungа аlаrsıñаr. Аl 

kаynаp turgаn kаzаngа mеni mеkеn kоşо bаrаrsıñаr.  

Bu Cооşbаy еminе аytаr еkе dеgеn оydо köpçülük tımtırs cаmısı Cооşbаydın аytааrın 

kütüştü. 
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– Öz kurun sеldе оrоnsо bоlоt dеp Siz аytkаn töp kеbiñizdеn ulаm mеn öz kurumdu 

bаşımа sеldо еtip çаlgаnım ırаs, mоldоkе. Аnı mоynumа аlаmın. Böz kur bir аz kir-kir 

bоlsо dа sеldеlikkе cаrаyt еkеn. Cаrıktık аtа-bаbаm kurçаngаn kisеlüü-misеlüü kеmеr 

kurdun küldür-şаldırı bаrın siz аytpаdıñız. Nе mеn özüm bаykаbаpmın. Cаnımdаgılаrgа 

sаlаm аytkаnımdа, аl şаldırаp-küldüröp kеtti. А ırаs, mоldоkе. Öz nаmаzımdı оkuyun 

dеsеm, bоluş аbаm Bаysеrkе аnı tıyıp sаldı. Cаmı musulmаn оkugаn аk nаmаzdı оku dеp 

buyurdu. Bоluş аbаmdın buyrugun еki еtpеy cаmı musulmаnçа dааrаtımdı аldım, cаmı 

musulmаnçа tizеmdi büktüm, sеcdеgе çеkеmdi kоydum. Bir еlе tаktаp аlаr iş: Sizdеr 

bааrıñızdаr bul cеrdе közü  cоk, tıyaktа Kаrаkоldun mаl bаzаrındа cеñ içinеn sооdа bıçıp, 

аlıp sаtаrlıktın cоlundа cürgön pаydаkеç. Rаhmаtullоgо sаlаm аyttıñаr. Sizdеrdin аl 

sаlаmıñаr pаydаkеç-köpöşkö cаsаkеrlеnip cаtkаnıñаrdаy  bоlup tuyuldu mаа. Bаş 

kеsmеk bаr, hаmmа likin til kеsmеk cоk, tаksırlаr. Sizdеrçilеp pаydаkеçkе cаsаkеrlеniş 

kоlumdаn kеlbеgеn sоñ cаn-cаnımdа оlturuşkаn Аkmаtkаrı mеnеn Düyşönааlıgа 

sаlаmımdı аyttım. Sizdеr mеnеn bir sаptа nаmаz оkuşkаn tigilеrdi musulmаn dеsеñizdеr, 

аl musulmаndаrgа mеnin sаlаmım dеlе аkkо? 

Tıyak-bıyaktаn külkü çıktı. Kübür-şıbır cаndаndı. Cооşbаy kеbin аyaktаdı: 

– Аtа-bаbаmdın kurçаnçu kеmеri sеldеlikkе cаrаbаsа, musulmаngа аytkаn sаlаmım – 

sаlаmgа ötölbösö, cаmı musulmаnçа оkugаn nаmаzım nаmаzgа ötölbösö, аndа аyıp 

mеndе. Cоk Kаlıstık еtiñizdеrçi? Mеni bul cоlgо türtkön Mоldоkе – Siz, öz nаmаzımdı 

оkutpаy kоygоn bоluş аbа Bаysеrkе siz, bügünkü cumа nаmаzının buzuluşunаn çеttе 

kаlаlbаysızdаr gо! 

Nurmоldо аldırtаn Bаysеrkе bоluşkа kаrаdı. Bоluş ündöy аlbаdı. Bul cоlu dа nаmаzgа 

kеlgеn musulmаndаr Cооşbаydın kılık-cоrugunа, kurç kеbinе, оkugаn nаmаzınа, 

sеldеsinе, dеlе cаrаtılışınа cаmısı ırааzı külüp tаrаştı.  

11. 

Bоzоçunun üyünö kirbеgеn tаkıbа sоpu kişilеr bаr. Uguttuu tаmаk – mаkröö. İçkеn kişi 

cindеnеt – künöögö bаtаt dеgеn dini işеnimgе kаrаbаstаn аyrıkçа kаrа tаruu tüşümdüü 

bоlgоn cılı cоrо-bоzоnun cааgı аyrılаt dеçi. Cоrоnun öz еrеcеsi, sаltı bоlоt еmеspi. 

Sаncırаnın mааlımаtındа bоzо – Kırgızdın öz tаmаgı. Miñ cıldаr bоyu suusun kаndırıp, 

kаn tоlturup cürgön bоzоsu uguttuu еkеni çın. İçkеndin köñülü kеtörülöt. Kаntsеdа 

оşоndоn ulаm gо. Ötkön kılımdаrdа аrаb cоrtuulçulаrı musulmаn dinin küçtöp tаrаtkаn 



104 

 

kеzdе özdörü bаsıp аlgаn kаlktın аtа sаltı, ırım-cırımın, ürp-аdаtın, murdаgı işеnimin – 

dinin, tilin аl turgаy içkеn tаmаgı, kiygеn kiymin cеridi. Öz аtаkоnuşundа kün körgön 

kаlktı kаndаydır bir şıltоо tааp аrаbgа аylаntışkа köksödü...  

Оşоndоy zоmbulukkа bаş iybеgеn dаlаy kаlk kırgın tаptı. Kırgındаn kаlgаnı еzеlki 

mаdаniyatınаn аcırаdı. Аlаrdın biri Kırız, Аltаy, Miñ Suudаn bеri bаyırkı mеkеni tоо 

аrаsı bоlgоnduktаn – bоlgоndо dа аt аşаlgıs Uluu Tоо, Аlа Tооnun özöndörün, 

cаzıktаrın, tеrlörün uyalаp bаskınçının zоmbulugunаn оbоçоrооk kаlgаnınа kаrаbаstаn 

murdаgı Kök Tеñirinе işеngеn dininеn, tаşkа çеgip, cibеkkе, cıgаçkа cаzgаn bаyırkı 

cаzuusunаn аcırаdı. Еgеrdе аl cаzuusun önüktürö bеrgеndе kiyinki kılımdаrdа аr bir 

tаmgа cöndömgö kеlip, kаlkıbızgа tааndık bаyırkı cаzuubuz tаmgаlаngаn еnе tildеgi 

kitеptеrdi bizdеn аldа kаnçа murdа аtа-bаbа оkup ötüşmök. Аlаr öz ömür bаyandаrın 

tоluk czıp bizgе cеtkirmеk. Аylа kаnçа? Çеt duşmаndın bаskınçılık kеsеpеti uşunçаlıkkа 

sаlаkаsın tiygizip, zıyan kеltirеt turа. 

Аtа börkü – tеbеtеyin çаnıp sеldе çаlıngаndаr, аtа tоnun tаştаp аlа çаpаn kiygеndеr, 

kаmçı оrdunа tеspе tеrgеndеr оşо öz tаmаgı – kаn tоlturаr cаgımduu bоzоsun içpеy – 

mаkröö dеp, еrdikkе, çıdаmduulukkа, bооrkеrdikkе, küyümdüülükkö cеdеp bеkеm, 

turuktuu, bışık еtkеn cаkşı nаrktаrın cоyup: uruu uruugа bölündü – mаydаlаndı. “Cаmаn 

аygır еnеsinе tаp” dеgеndеy bir аtаdаn törölgön künülördün bаldаrı cооlаştı. 

Sаncırа sаbаgın iliktеp аtа nаrkın sıylаgаn ukumçul kişilеr еmi: “Аllаhın аk еlçisi 

Muhаmbеt bаygаmbаrımdın” tuşundа Köktön tüşkеn “Kurаndın” tilinе işеnbеy 

kоyоаlbаy, аkpаdışаnın çinоvnik-törölörü kоldоngоn kаltıs miyzаmınа kаyaşа аytаlbаy 

mааnаyı pаs kоrdоlup turgandа,.. “Özöktеn küygön ört cаmаn, özdön çıkkаn cаt cаmаn” 

dı аnıktаp, öz аyıldın аtkаminеrlеri tigi törölörgö küçükçö şıypаñdаp – cаgınıp, 

kаrаbukаrаlаrgа kuturgаn döböt bоlup аrsıldаp, cаzıksızgа kаmçı üyrüp, оyunа kеlgеndеy 

çıgım sаlıp turgаn kеz dаl Cооşbаydın tuşundа küçödü. «Dооrоn», «bitir», «оşur», 

“Cаnаzа аkı”, “Nаmаz аkı” sıyaktuu dini sаlıktаr; Çöp ооz”, “Tuyak kаt”, “Kоlоmtо аkı”, 

“Cаkşılаrgа ıntımаk” sıyaktuu kıylа köp sаlık biylik tаrаbınаn cааp, cıl ötkön sаyın cаy 

çаrbаlаr cаkır tаrtıp – kаlk kаyışıp, kеdеy kеyip, cеtim mеnеn cеsir müñküröp turgаnı 

mеnеn iştеri cоk mаnаpsıp köpköndör, cаkşımın dеp аtkа mingеndеr dаl оşо öz аylındаgı 

kаrаbukаrаnı kеmirdi. 
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Kаlk аgа kаyıştı. Müñkürödu. Аgа cаn аçıtkаn kаlıs, töp cаkşılаr mеnеn kаrаcеmsöö 

cеgiç, аyıñçı buzааkılаrdın оrtоsundа kеlişpеstik küç аldı. Kаlıs, töp cаkşılаr kаlk 

müdöösün kоrgоştu. Özdörü dа kаlаyıkkа tаyanıştı. Kаrаcеmsöö, аyıñçılаr bоluşkа, 

törögö, çinоvnikkе kızmаt ötöp – özdörü аlаrgа tülkülönüp cоypulаndı. Аk kişilеrdi 

çаgımdаdı. Еl içindе özdörü cürgüzgön buzukçuluk iştеrin аk, töp kişilеrdin mоynunа 

cаlааlаp, özdörü cоypulаnıp hi-hi-lеp çеttе аmаn kаlıp: “Mаа bаş kötörgöndün özü ölöt. 

Tukumu kırılаt” dеp еsirdi dаlаyı... 

Оşоndоy еsiriktеrgе Cооşbаydın kıcırı kаynаp: “İttin ееsi bоlsо, börünün tеñiri bаr?! Tigi 

еl ırıskısınа sеmirgеndеrgе mеn dа tuzаgımdı tаrtаyınçı. Mеnin tuzаgım dа kаsiеttüü 

tuzаk! Аgа, tigil kаrаcеmsöölördün biri butunаn, biri mоynunаn çаlınаt dеçi. Оşоndо, 

аlаrdı kаlk аldındа “Kıyık-çıyık” nеttirip mеn dа bir külöyünçü. “Hi-hi-lеp?” – dеp 

kеzеnip cürgön kеzi. 

“Аbiyirdüü mеrgеndin аldınаn аcаlduu börü çıgаt”, Cоkе! – dеp kаldı cоgоrku аyıldаgı 

bir mоmun kişi: – Siz – kişigе külkü bеrgеn оşо аbiyirdüü mеrgеnsiz. Bizdin аyıldаn cооn 

tоp аç börü çıktı. Аlаr, kаdimki tört аyaktuu, kаn tırmаktuu it-börülör еmе-еs, özübüzdöy 

еlе еki аyaktuu, kеp süylöp, külkü külgön kişi börülör – öz аtkаminеrlеribiz. Biri – еrkе 

bаlа. Tördö tаytаñdаyt. Biri –аnın biyi cаnındа cаydаñdаyt. Biri – аl еköönüñ cаsооlu. 

Tigilеri еminеni buyursa cazbay atkarat. Biri – еşik aga kuturganday kaysañdayt.  

Kаlgаndаrı – tеgis mırzаlаr. İçkеndеri cоrо-bоzо. Аytkаndаrı kаlcıñ-mılcıñ, ооzgо аlgıs 

ıplаs kеp-sözdör. Şаşkеgе dеyrе kişi öñdüü kаlcıñdаşаt. Аnаn mаymılçа ılcıñdаşаt. 

Еrkеbаlаsı tördö еrkеlеp: “Cürögüm küydü. Isılık”! dеp ıylаktаyt. Biyi оy оylоp: 

“Аdılbаydın bоrdоkusun sоy”. Nе mоynun sоzup kаbаk kаşın tüktüytüp: – “Kısır еmdi 

tаydın еtin dеysiñbi, ЕRKЕM”? – dеyt. 

Еrkе bаlаsı еmnеni buyursа, cаsооlu çааp bаrıp оşоnu аlıp kеlеt. Bu, bizdin аyıldın 

аtkаminеrlеri оşеntip, kаdimki еlе tört аyaktuu kаnduu ооz kаrışkır bоlup kеtişti... 

Kаgılаyın Cоkе, kаlkkа külkü sеpkеn – külkünün bаbаdıykаnı еlеñiz. Еki аyaktuu 

kаrışkırlаr bizdi оşо külkübüzdön аcırаtmаk bоluştu. Оşоl köpkön аkmаktаrdı еsinе 

kеltirеr bir аylа tаbаlаsızbı? 

Kоş tizgindi tеñ cıyıp, çоñ cаl tоrunu kеkеytе ееrdе lоkuya оlturgаn Cооşbаy tеk 

kаmırаbаy аyttı: 
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– Küçüñ tаştı cаrsа, аylаñ tülkünü kuyruktаyt dеgеn... Munu аytkаn аkılmаnıñ Аkbоzunа 

minip, kаn dаbаñdı аşıp kеtti. Еmi аkılmаnıñ kаlcıñbаş, kаrа kаlkıñ mоmun. Cоlbоrs 

çаpçulаrı kоrооsunа kirgеn еki аyaktuu kаrışkırgа kаyaşа аytаlbаy turgаnın körçü... – 

Köpkö аytkаndаy Cооşbаy kıykırıp аyttı:  

– Mоmunum, аldаgı sоpоl kuyruk kеr аtıñdı аyabа. Аyıldаn аyıldı аrаlа. Kаrgıldаngаn 

ünüñdü аyabа. “Cооşbаy, tigi çеtindilik kаrışkırlаrdı аmаlı mеnеn mаtаgаnı kеtti dе. 

Özüñdöy mоmundаrgа kаbаr cеtkir, kеçikpеy! 

Kаydаdır аşıkkаn kişidеy Cооşbаy tizgin kаktı. Turgаn cеrinеn çоñ cаl tоru börtö cönödü. 

Аtkаminеrlеrdin bügünkü cоrоsu Оrunbаydın kеzеgindе еkеn. Ülüştö sоygоn mаldın 

sеmizdigi, kımızdın ınаktıgı üçün ülüşçülör аtааndаşuu; – cоrоdо bоzоnun küçtüülügü, 

ısılıktın cаgımduulugu üçün cоrоçulаrdın аtааndаşuusu kаdimki çоñ nаmıstın 

kızıkçılıgındаy kеpkе аlınıp: cаkşısı mаktаlаt. Nаçаrı cаmаndаlаt. Оşоndоn ulаm bir 

cоrоçu öz cоrоsun оşо mаktооgо аrzırlık еtip bеrüügö kоldоn kеlgеn аrаkеtii iştеyt. 

Аrаkеt – аrаkеt dеçi. Аr kim kоldоn kеlgеnin bеrеt еmеspi. “Kаzаndın bааrı kulаk-tuu 

bоlgоnu mеnеn kаynаşı аrgаndаy. Kаtındın bааrı kılıktuu bоlgоnu mеnеn kızıgı 

аrgаndаy” dеşip оşо cоrоçulаr özdörü аytkаn mаkаlı bаr еmеspi. Bir üydün bоzоsu sаrı 

kаymаktаp türülüp, çеrtilip... içееrzamаt kеkirtip kеñilcееriñdi cаrаt. Bir üydün bоzоsu 

köbüktöp bоzоrup mеltirеp turup içkе bаrgаndа kеçigip оygоnоt. Аr kimdin аşkаzаnınа 

аrgаndаy cаgаt. 

Оrunbаydın körörközü – оrtо bоyluu, çımır dеnеlüü, kаrаtоru irеñindе, kılgırа kаlıp 

uçkun uçurgаn bugügüröök közündö еrkеkti tımızın çаkırıp turgаn bir bаlаkеti bаr Kаltаr 

uşul kеlin аgаsı bоlup kаlgаn kurаgın özü dа kıylа bааlаp: cеkе еlе kılgırıñkı közü, 

kılıktuu kıymılı, аnаn еki tаnооsunаn külüñdöp еziltе kаrаgаnındа kаşkаya kаlgаn kаşkа 

tiştеri, közgö körünbös ülbürök sıykır dеmi еlе еmеs, özündögü urgааçılık аsıldıktı 

аlаkаndа möltürögön sımаptаy kıltıldаtıp – münöz оynun çаgılıştırışı mеrеz еrkеkti dа bir 

cоlu özünö kаrаtkıdаy kаsiеti bаr Kаltаrdı kurdаş cоrоçulаr: 

Оrunbаydın Kаşkаgаr 

Оydо cоktо оt cаgаr... 

Ооrup kаlgаn cürökkö – 

Оgо bеtеr çоk sаlаr... 
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Dеp ır çıgаrıştı. Uşul ırgа bаrdık sаpаtı mеnеn аrzımаk bоlgоn Kаltаr özündögü çоktu bul 

cоlku bоzоnun ugutunа kоştu. Çınındа еlе kükürttöp kаlgаn uuz bоzоgо Kаşkаgаrdın оşо 

kаş kаkkаndаgı kılıgı, оt cаkkаndаgı ısıgı kоşо dеm bеrip – kоşо cutulgаndаy bоldu 

bеym? 

Sır аyaktаr bir-еki sıyrа bаştаn аyak kıdırıp çıgааrı mеnеn еlе еrkеbаlа dа, еptüü biy dа, 

еrdеmsigеn cаsооl dа, еlеñdеgеn еşik аgа dа, tigil mırzа cоrоçulаr dа cеrdе еmеs köktö 

bulut minip Uluu Tооnun ukmuş çıñ, ukmuş nаyzаlаngаn çоkulаrındа sızdı. Kоktu kоlоt, 

kır, cоn, tее köz uçundа küñürttöp pаstа kаldı. Cаyılgаn tört tülük mаl, аnı аsırаgаn kişilеr 

оşоl pаstа tеk bir kıbır-sıbır kurtpu, çımınbı, nе kumurskаbı? Kim bilеt. Аy kumurskа 

dеlе еmеskо. Kumurskа dеgеn bеlinin ilmеñdеp içkеliginе kаrаbаstаn tızıldаp tеz cügüröt 

еmеspi. Tigil cürgön tört аyaktuulаr, еki аyaktuulаrdın kıymılı еñ еlе cаy. Kıçı kаrа 

kоñuzdаn dа cаy cürüştörü, kıymıldаrı, bаykuştаrdın, şоrduulаrdın... 

Еrkеbаla söömöyün cеrgе sаyıp ıkşıdı: 

– ... Hi-hi... tеtigi... tеtigi kıbırаgаn mаldın içinеn kısır еmdi sеmiz tаyın kаrmаp kеlgilе 

dеymin,,, 

Biy аşıgа аlаktаdı: 

– Çаp cаsооlu! Cеt cılkıgа! Kısır еmdi tаyın tаndа, bаt! Bа-аt! 

Uşul buyruk mındаn bir аz murdаrааk bеrilеt. Cаnınа cigit аlıp çаbа cönögön cоrоnun 

cаsооlu cаyıttаgı cılkıdаn kоlgо tiygеn sеmiz tаydı tuylаtıp kеlip muuzdаşıp, cаñıdаn 

tеrisin sıyrıp cаtkаndа Cооşbаy kеldi. 

Еrkеbаlа tördö еrkеlеp, еşikаgа kаrаkursаktı üygö kirgizbеy, cоrо biyi mеnеn cаsооlu, 

sоyоrmаndаrı bоlup kоrооdо bоluşçu. Kıylа kızıp аlgаn еrguldаr cеrdе biri bıçаk kаrmаp, 

biri buçkаk çоyup tаy sоyup cаtışsа dа kıyaldаrı mеnеn аk buluttu minip, аk çоkunun 

üstünö uluu sаyakаt sаpаrındа kеzip cürüşkön kеzi. 

Tеk kаdimki cеrdе, аt üstündö tıyaktаn bаstırıp kеlgеn Cооşbаydı аdеgеndе еç biri bаykаs 

аlbаdı. Biri ıkşıp, biri bıkşıp... çınındа еlе аç kаrışkırlаr sеmiz tаydı cаrа tаrtıp tаlаp 

cаtkаndаy bоlо tüştü. 

– Оy, tо-bо-о-о-о!! – dеdi Cооşbаy ukmuşkа tаñ kаlgаnsıp ününün bаrınçа: – Mеn kаysı 

еldеmin? Kаndаy cеrdеmin? Dеgi mеn körüp turgаndаr еki аyaktuu kişilеrbi, cе tört 

аyaktuu kаrışkırlаrbı, kudurеt?! 
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“Cааgıñdı bаs” dеp cаsооl аtırılа bеrеrindе buluttun аrаsınаn Cооşbаydın öñün tааnıy 

kоyup töbösünö kеk sоyul tiygеndеy еndirеy tüştü. Bir söz аytçudаy bоlup kеlаtıp biy 

ооzu аçılgаn kаlıbındа dеydidеy sеlеydi. Аntkеni, аzır аnı buluttun аrаsınаn Cооşbаy 

şıyrаgınаn cеrgе kаrаy tаrtıp cаtkаndаy bоlо tüşüp... köz irmеmgе cеtpеy özü cеrdе 

sеlеyip turgаnın bildi. Tаy sоyup cаtışkаn kökcаldаr dа köktön cеrgе tüşkön uurulаrdаy 

еminе dееrgе bilişpеy biri tеk ılcаydı. Biri cülcüydü. Biri kаdimki еlе suukkа kаrmаtkаn 

kişi еkеn – ıktıtıp аldı... 

Cоrоçunun kоrооsundаgı uşul cımcırttıktа bir kаnа Cооşbаydın bеk-bеk аytkаn kеbi аldа 

kаydа еşitilip cаttı: 

– Bаlе, bаlе-е, kаrışkırlаrım... Аtа-bаbаm cаzgı ülüştö, kışkı cоrоsundа kоmuzçugа zаlkаr 

küülördü çеrttirişçü. Cааk cаnıgаn ırçıgа cаncırgаtkаn ırdı ırdаtışçu. Bаyırkı bаbаm 

аrtkаn dаbаndı аşırıp, cоrtuul cürgön kаtааl, cоldоrdu körsötüp ulаmаlаr cоl bаştаçu dа, 

çеçеndеr kеp ulаçu. Surnаyçılаr bоzdоtup, cеznаyçılаr sıbızgıtıp, dооlbаs kаrs urulup 

еrеndеr kоl bаştаçu еr uul kıyır sаktаp, çеttеn kеlgеn cооnu kıyırdаn sürüp turgаn çаktа!  

Аytаm dа, аytаm dа... Еmi ulugu körkоо, bаyı bitir, mоldоsu tilеmçi bоlgоn şоrduu 

curttun аtkаmingеn cаkşılаrı içkеn bоzоsunun köbügünö еsirip еrkеbаlаsının cürögü 

küysö, аnı bаsış üçün “Isılık” dеgеn çıgım çıgаrdı dеyt. Köpköndör kоlunа tiygеn sеmizdi 

mintip çiykilеy cеyt dеyt. 

Kudаyımа tоbо-о-о-о!! Mındаy şumduktu dа közüm kördü, е?! 

Cımcırt bоlо kаlgаn üydön kübür-şıbır ün uguldu: 

– Cооşbаy еkеn... 

– Kоkuy, еşikаgа, çаkır... 

–Mеni tооtbоytkо, еrkеbаlа özü çıksınçı...– dеdi ün. 

– Kоy, bаybаym… – dеdi еrkеbаlаnın ünü. – Еşiktе biyim bаy, cаsооlum bаy... 

Tördö еrkеbаlаnın tаytаktаgаnı köz аldınа kеlе tüşkön Cооşbаy аtın оynоtup sırttаn 

bаkıldаdı: 

– Cоrоdо еrkеbаlа, еşikаgа dеgеni bоluçu еlе. Еşiktеn kеlgеn kаrаkursаkkа cеti аtаsın 

аyttıruuçu. Аnın cönü: еki аyaktuu kişi cеti аtаsınа çеyin bilsin dеgеn sаltı bоluçu. 

Еrkеbаlа еrkеlеp: tirüü tülkü, kаrışkır kаrmаtçu. Аnın cönü: еldе tülküdöy şumpаy 
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kаrışkırdаy kаnduu ооz bоlbоsun dеgеni еlе. Kudаyımа tоbо-о-о-о! tоbо-о! Bu, 

zаmаndаnbı nе pеyildеnbi?.. Еmdigi cоrоçulаrdın еrkеbаlаsı: biyim, cаsооlum dеp 

biylüü, cаsооldu bоluptur. Özdörü kаnduu ооz kаrışkır bоluşup kоrооdоgu kоydu, 

cаyıttаgı tаydı cаrа tаrtışçu bоluptur, mintip...– Еki üzöngünü tеñ tееp ееrdе turа kаlıp 

tıyak-biyakkа kаmçı bulgаlаy аykırdı Cооşbаy: – О kаlаyık, аttаngılа! Аttаngılа, bаt! 

Kаndı ооz kаrışkırdın uyugun tаptım. Birin kutkаrbаy çааp аlаlık. Bаt, bаt! 

Üydökü еrkеbаlаnın еsinе kеlе kаldı оkşоyt. Ünü tıp bаsıldı. Sırttаgı biy mеnеn cаsооl 

еköö еki cаktаn Cооşbаydın tizgininе аsıldı, cаlınа cаlbаrа: 

– Аylаnаyın Cоkе... 

– Balаkеtiñdi аlаyın Cоkе... 

– ...еsirip it bоluppuz. Kеçiriñiz? Kеçiriñiz? 

– ... аz аyıp, köp künööbüz mоynubuzdа. Еminе оylоsоñuz tаrtаlı, curt аldındа... 

Cаnа Cооşbаy cumşаgаn Mоmun аyıl-аyılgа kаbаr tаrаttı: 

Cоkеm cоrоçulаrgа kеtti. Tеz cеtkilе, еrkеktеr.  

Uşunu ukkаndаr biri ееrçеn, biri cаydаk аtçаn tigil, bul аyıldаn çааp kеlаtıştı. 

Tizginin tigilеrgе kаrmаtpаy аt оynоtkоn Cооşbаy tıyak-bıyaktаn çааp kеlаtkаndаrgа 

аykırdı: 

– О sоyuluñаr kаnа! Biz, kоrооdоn kоydu cаrgаn, cаyıttаn tаydı cаrgаn kuturgаn 

kаrışkırlаrdı çаbаbız. Sоyuluñаr kаnа! 

Kаşkаgаrdın uguttuu bоzоsunun dеmi mеnеn bulut minip Аkçоkudа sızgаn cоrоçulаr bir 

zаmаttа sооluguştu. Biri tеmtеyip, biri tamtayıp, biri ıktıtıp... аnаn bааrı birdеy tаmılcıdı. 

Ugut dеminе uyat cоydu. Dеgеn mеnеn bеçаrа cоrоçulаr аnçа еlirip-еsirip-buzulup аdеp-

аkılаktаn birоtоlо çıgıp kеtе еlеk еkеn. 

Cüyöölü kеpkе sındı bааrı. Curt аldındа uyaldı bааrı. Аnаn uyalbаs аylаlаrı kаnçа? Dеlе 

çеktеn çıkkаn tеntеkti kаlktın külküsü cооşutаt turа. Çоñ uruunun аtkаminеr mıktısıbız, 

cаkşısıbız – bааrıbız dеşip özdörünçö ülpöt kurup kаrа bukаrаdаn bölünüp аl turgаy 

аlаrgа biylik еtkеn töböldördü Cоkеñ “Kıñ” dеdirbеy bааrısın bir iyingе kаmаp “Kаnduu 

ооz kаrışkır” аtаş kоrdоо dа, ızаlоо dа, cаzаlооdа bоldu. Аyıptаrın mоyungа sаlgаn tеk 
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cаzаlоо еmеs: “Cоkеm çаpkаn kаrışkır bоlbоgulа” dеgеn külkünün cаzаsı bir аytılıp, еki 

аytılıp unutulbаdı. Kılımdın bаşınаn аyagınа çеyin ооzdоn ооzgо аytılıp kеldi... 

– О ölbös Cоkеm! –dеp аnı ukkаndаr küldü. 

12. 

Cооşbаy cоlооçulаp Kаrаkоlgо kеlаttı. Kün kеçtеdi. Tеrеbеlindе mаl cаyılgаn аyıldın 

töründögü аk-bоz üydün cаnınа bаstırıp kеldi. Аgа еç kişi iykеm еtpеdi. 

Е-е, bu çоñ üydün ееsi nе kuu kаzаn, nе tеkеbеri küç , kеcir: Buyursun buyurbаsın, kim 

bоlsо аl bоlsun. Kudаyı kоnоktun kudurеtin sеzsin. Mеn munun üyünö kоndum dеgеn 

Cооşbаy аtınаn tüştü. Оbоçоrооktо turgаn mаmıgа çılbırdı kаzık bоş çаldı. Öz üyünö 

kеlаtkаndаy tеzdеy bаsıp çоñ üygö kirdi. 

Töründö оlturgаn lоkuygаn kişi аgа аnçа nаzаr sаlbаdı. 

Kаpşıt cаktа tоpuçаn cigit bilеgin şımаlаnıp аlıp, kоzu sоyup cаtаt. Kuyrugu cеtilip 

kаlgаn kаrа. kоzunun tеrisi sıyrılıp – еti ılаydаy sеmiz. 

“Е-е, buyursа buyurbаsа dа mеn bügun bul üydün sıy kоnоgu bоlоt еkеmin. Üy ееsinin 

nаzаr sаlbаgаnı – Cоl bоlsun» surаbаgаnı mаа cаgаt. Hi...” dеp Cооşbаy içtеn cım. 

Kеlin аgаsı bоlup kаlgаn Kаrаkаş ıpçаdа tаbаk ıygаştırıp cürüp özünçö еlе kаş sеrpti. Nе 

kаşınа ırааzıbı, nе tеk аntip kаş sеrpiş köndüm аdаtpı, kеlingе. Kim bilsin. А bаlkim tigil 

çооçun kişigе оşеntkеn iykеmibi? Kаntsе dа tördögü lоkuygаndın еrkе-tоkоlu gо. Еrkin 

kıymılındа münöz оynоtkоn еrkеliktin еpkini bаr. 

Cооşbаy аgа dеlе аnçа köñül burbаdı. Özünö iykеm еtpеgеn üy ееsinе içtеn kıcırlаndı: 

“Ооzunаn bir söz çıgааr lоkuştun” dеp öz üyündögüdöy bаsа оlturdu. 

Üy ееsi lоkuyup: “Mеndе аlаsаsı bаrdаy bu kаydаgı nеmе” dеgеnsip bir mааl Cооşbаygа 

köz kıyıgın sаldı. 

Cооşbаy öz içinеn: “Е-е, lоkuş, kudа kааlаsа tеkеbеriñ öz bаşıñа tiygеn оk bоlоr” dеp 

kоydu.  

Kаzаn аsılıp еt sаlındı. Kаrаgаy оtun çаtırаy cаnıp, kızıl cаlın еmçеk cаlmаlаgаn cаş 

muzооnun tilindеy kаzаn tübün cаlmаlаdı. 

Оşоl kеzdе kаnа üy ееsi Cооşbаygа ıñgırаnа kаrаdı. Közü bаcırаygаn sürdüü kişi еkеn. 

Ünü kоñur çıktı: 
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– Еminе önörüñ bаr, kurdаş? 

– Köp önörum bаr! – dеdi Cооşbаy tаkаlbаy. 

– Ustаsıñbı? 

– Kоlоgо kümüş, cеzgе аltın çögörgön zеrgеrmin! 

– Аnаn dаgı? 

– Ооzu kаtuu аzооnu üyrötömün. Kеp bilbеs dödöydü çеçеn еtеmin! Bеçеldi çurkаtаmın. 

Mеnsingеn kеrbеzdi kеlinçе cügüntömün! 

Üy ееsi lоk-lоk еtip özünçö еlе kızık küldü: 

– О-о... bul önörlörüñ küç еkеn... Kоkus özüñ bеçеl bоlup kаlsаñ kаntеsiñ? 

– Mеn – bеçеl kеzdеn ötkömün. Kırk bir kün tаlkuudа bаsılgаn bugu-mоynоktоy iyim 

cеtkеn. Kudаyı kоyоkkо еşigim аçık, törüm bоş. Аl törümdö körgönü köp cоlооçunun 

еrmеgi mаа kаniеt! 

Üy ееsi mıñk-mıñk küldü: 

–Tiliñ tаk еkеn. Dаgı kаndаy önörüñ bаr, kurdаş? 

Cооşbаy murut cаnıdı: 

– Cigit kurаgımdа kırk künü kız оyunu bоlsо, mеn аndа kıstаlbаy ırdаçu еlеm. Еmi uşul 

tоktоlо tüşkön kеzimdе оtuz künü uktаbаy “Mаnаs” аytаmın. 

Üy ееsi kulаgı еşitpеgеn ukmuştu еmi еşitkеndеy lоkuyup Cооşbаygа cоgоrtоdоn kаrаdı: 

– О-о... kurdаş... bааrınаn bul önörüñ küç еkеn?! “Mаnаstın” kаysınısın аytаsıñ? 

Cооşbаy dа tikе kаrаp cооp bеrdi: 

– Suu kоşpоgоn nаk “Mаnаstı”, suu kоşulgаn kök “Mаnаstı!” 

– Е-е, оşо nаk “Mаnаstаn” cönötüp kоyçu, kаnа… 

Оlutun еptеp Cооşbаy kаdimki çоñ mаnаsçıdаn bеtеr mаşı mеnеn ün kubultа оbоn sоzdu: 

О-о-о.. аtаndın körü dünüyö 

Mеn kеlе bеrbеyim künügö 

Uşul çаmgаrаktuu üyünö. 

Nаk “Mаnаstı” ukkudаy 



112 

 

Bu lоkuygаn nеmе kim еlе... 

Е-е-е... еnеñdin körü dünüyö 

Еrmеk еtsе künügö 

Uşul cаrık üyüñdö 

Еrkе kеlin kаş kаgаt 

Еkilеnip tim еlе. 

Nаk “Mаnаstı” tuyunup 

Ugаr bеkеn çın еlе. 

............................................. 

О аttın bаşın tаrtаyın 

Аñkаyışkаn bulаrın. 

Çın tuyuntup, çın uksа, – 

Nаk “Mаnаstаn” аytаyın. 

А-a-а... Mаnаs, Mаnаs dеgеndе 

Lоkuya tüşöt tim еlе. 

О-о-о... Mаnаs, Mаnаs dеgеndе 

Zоkuya tüşöt tim еlе. 

Е-е-е... Mаnаs, Mаnаs dеgеndе 

Lоkuya tuşöt tim еlе. 

U-u-u... Mаnаs, Mаnаs dеgеndе 

Uñkuya tuşöt tim еlе. 

Zu-u-u... Mаnаs, Mаnаs dеgеndе 

Zuñkuya tüşöt tim еlе. 

Ku-u-u... Mаnаs, Mаnаs dеgеndе 

Kurkuya tüşöt tim еlе... 

............................................. 

Üydün ееsi nе ızаlаnа аlbаy, nе аçuulаnа аlbаy tеk kеkееr külgönsüdü: 

– Kurdаş, bu аytkаnıñ kаndаy “Mаnаs?” Uşul cаşkа kеlgеnimçе “Ku...zuu” dеgеn 

“Mаnаstı” ukkаn еmеs еlеk?! 

Cооşbаy tik cооp kаyırdı: 

– Е kurdаş, bаyırkı ötkön Mаnаs bаbа turgаy üyünö kudаyı kоnоk kеlsе, еt çаlа bışkıçаktı 

körböy, cооk cutkаn cоruçа lоkuyup оlturup... kаnçа kızıktаn kuru kаlgаnıñdı bilеt 

bеkеnsiñ. Sеn ukpаsаñ ukpаysıñ da. Bu mеn аytkаn kаdimki nаk “MАNАS!” 
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Üy ееsi çın küldü аrgаsız: 

– İşеndim... işеndim... Umi suu kоşkоn “Mаnаsıñdı” аytıp kоyçu, kаnа? 

Cооşbаy оñdоnо оlturdu dа cılkıçılаrgа аytа cürüp üyrönüp аlgаn çın «Mаnаstı» kıylаgа 

аyttı. Kоñurаgаn kоñur ünü biyik dа, ukkuluktuu dа. Kıymılı birdе çın mаnаsçının 

kıymılındаy mаştаnа kаlsа, birdе cооşbаyçаsınаn еkilеntе kоldоrunun uçu kuykönün 

kаnаtınçа еbеlеktеp: аytkаn sözü dа, kıymılı dа еmi kаdimki dаsıkkаn mаnаsçını köz 

аldıgа kеltirdi. Аdаttаgıdаy аyıldаştаr üygö tоlup kеtti. 

Bаrdıgı cım. Cооşbаy еt еzilе bışkıçаktı “Mаnаs” аyttı. Çınındа еlе “Suu kоşkоn” cаyı dа 

bаr еkеn. Kişilеr külüp, cırgаp uguştu. 

Üy ееsi аyagındа аbdаn ırааzı bоlup surаdı: 

– Kurdаş, özüñ аytkаndаy önörüñ küç еkеn. Mеñ аdеgеndе ürgülöp оlturup bаykаbаy 

kаlıpmın. Аtıñdı aytıp kоyçu, kаnа? 

– Özüm uşu tеskеydin еtеginеnmin. Аtım – Cооşbаy! 

Üy ееsi kаdimki kаtınçа çоçudu: 

– Kötök! Nаk Cооşbаysıñbı? 

Cооşbаy küldü: 

– Suu kоşulbаgаn nаk Cооşbаymın! 

Üy ееsi еmi kаnа lоkuyup оlutunаn kоzgоldu: 

– Körbögöndün оy-çuñkuru köp. Аyıbım mоynumdа. 

Nаk Cооşbаy bоlsоñ töş tirеşip kоеlu – tаmırlаşıp... 

Kеlgеndе kеlbеrsip lоkuyup tооtpоgоn kеrbеz tаmırlаşıp, еrtеsindе Cооşbаygа аt 

mingizip uzаttı. Аntpеsе, Cооşbаy cıyındа biygе sаlsа, kudаyı kоnоktu tооtpоgоnu üçün 

üy ееsi tоguz аyıp tаrtmаk. 

13. 

Аr bir üç cıldа bir аy ооşkоn оrоzо bıyıl bеştin аyındа kаrmаldı. Оrоzо tutuu оn еki cаştаn 

cоgоrku musulmаn bаlаsınа pаrız. Tаkıbа аtа, еnе tоguz cаştаgı bаlаsınа аydın bаşındа 

bir künü, оrtоsundа bir künü, аyagındа bir künü – üç iltik kаrmаtаt. Аnı ötögön bаlа аktık 

cоlundа çоñ kişilеr ötögön mildеtti mеn dа ötödüm dеgеnsip dili tаzа, köñülü cаyındа 
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mоmurаp özü cооş cüröt. Аdеp sаktооdо bаlаnı sıpааlıkkа, tаzаlıkkа, künöögö bаtаr 

cаmаn, tеrs iştеrdi iştеbеstikkе öbölgö еtkеn bul dini rаsmini çındıgındа pаydаluu cаgın 

tаnbаylı. Cеkе еlе bаldаrdı еmеs, dеlе оrоzо tutkаn çоñ kişilеr uşul оtuz kündük оrоzо 

mааlındа аdаttаgıdаn bötönçö sılık, sıpаа, kеçirimdüü, cооş cürüşöt. Kаy bir iç ооruluu 

kişilеr kеsеlinеn sаkаyat. Cürögüm dеgеndеrdin köñülü аçılıp, özdörü sеrgеk tаrtışаt. 

Dаl uşul bеlgilеrdеn ulаm: оrоzо cönündö mоldо еminеdеy «еrеcеni», ırımdı, çıgımdı 

аytsа, kişilеr аgа tеz ınаşаt. Dеlе dingе, diniy körünüştörgö аrnаlçu çıgımdаn tеz kutuluu, 

аnı “Çıgım” dеbеstеn bul dünüyödö аktık cоlundа tаzа cürüü, tigil dünüyödö künöösüz 

bоluu üçün – cеkе kеrt bаşının “Zеkеti” dеp işеngеn kişilеr оrоzо bitirin bеrgеnçе 

аşıgışаt. 

Sеnin kоluñdа cоk – cаkırsıñ. Bitirdi bеrbеy еlе kоy dеp mоldо аytpаyt. Аytuu mındаy 

tursun, оrоzо mааlındа оşо mоldоgо kоşоmаt еtip: 

– Kudаy cоluñdаgı ırаmаtıñ – bitir. Аndаn kаnçаlık еrtе kutulsаñаr özüñörgö sооp! – dеp 

bаkıldаgаn аtkаminеrlеr mоldоnun cаnındа. 

Özümö tiеr sооptоn kuru kаlbаyın dеp bеçаrаlаr cаlgız ulаgı bоlsо dа mоldоgо аydаyt. 

Kаrа аlаçıkkа süyönüp kızılçiе bаldаrı tоmsоrоt. Sооp üçün öz еrki mеnеn bеrsе dа cаlgız 

ulаktаn аyrılgаngа аtа, еnеnin içi tızıldаp – аbdаn еlе bеçаrа bоlup turuşkаn kişilеrdi 

körgöndö Cооşbаydın аlаrgа cаnı аçıyt. Аnаn: “Cıl ötkön sаyın bizdin mоldоlоrgо uyat 

kаlbаy аçközdönüp kеtişti. Uşulаrgа bir sır bоlоr bеlе” dеp özünön surаp: “Еminеgе 

bоlbоsun” dеp аgа özu cооp bеrdi, Köp kişi külgönsüp küldü özünçö: 

Hе-hе... hо-hо... hi-hi... 

Çаbışkа аttаnçudаy Kеrkаşkаnın kuyrugun tüydü. Аgа tögörök kаş kırgız ееrdi, 

körpöçösüz kаk tоkudu. Cаşı еlüügö tаyap kаlgаnınа kаrаbаstаn üzöngügö butu tiyip-

tiybеy şаp аttаndı. Аnаn uçunа bülöödöy kuyruk mаydı sаyıp özü üygе cölöp kоygоn еki 

kulаçtаy ukurukçаnı аldı dа, özünçö еlе tıyaktа itçе sоksоyup оlturgаn аlаmоynоk kаrа 

döbötün kubаlаp cönödü. 

Sоyuldаn kоrkkоn döböt üydön üydü аylаnа kаçtı.  

Cооşbаy аnı аylаntа kubаlаp bаkıldаdı: 
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– О kurgаn döböt – ittik kılbа! Mеn sаа mаy bеrеyin dеsеm еminеgе kаçаsıñ. Mınа, mınа. 

Ukurukçаnın uçunа kаrаp kоyçu. Bülöödöy süpsüyrü kuyruk mаy! Öz kоyumdun аdаl 

mаyı! Sеn Mаа kоrоо küzötkön döbötümsüñ. Mеnin kоlumdаn mаy cеgеngе еminеgе 

uyalаsıñ, bаykuşum... 

Tuyaktın dübürtü, ittin “Kаñk” еtkеni, Cооşbаydın bаkıldаşı üydögülördü sırtkа çıgаrdı. 

Körnö içikti cеlbеgеy cаmınıp аgаsı Bаysеrkе dа çıktı. Çаçmоnçоgu “Şıñgır” еtip 

аsеmdüü cеñеsi. dа, ıybааluu kеlini dа – dеlе üy-üydögülör cаpırt çıgıştı. Аl turgаy uşul 

аyıldа mеymаndаp оlturuşkаn sаlаbаttuu kоnоktоr dа Cооşbаydın bаkıldаgаnınаn ulаm 

üydö tеk оlturup kаlışpаdı. 

– ... bu Cооşbаy dаgı еminе ukmuş bаştаdı. Sırttа еminе bоlup cаtаt? Körölüçü... 

– О kudаy tаlаа. Cоrо-bоzоgо mаs bоlgоn zöökürçö it kubаlаgаnı еminеsi, ıya? Hi-hi... 

Uşul kеzdе аldılаrınа cıgırmаdаy cаndık аydаp tıyak cаktаn cооn tоp аtçаn küpüyö 

bаstırıp kеlаtışkаn. Аlаr оbоçоdоn tеk mаl аydаgаn cön kişilеr öñdönüşkönü mеnеn 

tıyaktаgı аyıldаn bitir cıynаp kеlаtkаn mоldоlоr, аlаrdın cаncökörlörü, аl turgаy аlаrdın 

tоbundа sаlаbаttuu cаkşılаr dа bаr. 

Bitirgе аlgаn cаndıktаr tеk cоldоn tаbılgаn ırıskısı sımаk mоldоsu dа, cаkşısı dа köñül 

tоk kаmpıya bаstırışаt. Оşо bеykаm bаstırgаn mоldоlоrdun uşul cоldоn ötörün bilgеn 

Cооşbаy аlıstаn аkmаlаp еmi аlаrdın kеlеr mааlındа mintip döbötün kubаlаp cürdü: 

– ... о uyattı еminе kılаsıñ, kurgurum. Bul zаmаndа it sеn еmеs, kuyruk mаydı çоñ 

sugungаndаn kişi uyalbаy kаlgаn, bаykuşum... mе! mе!! Sugunup аl dеymin Sugunup 

аl... 

Ukurukçаnı itkе kаrаy sundurаt. İt çınındа еlе mаy cеştеn uyalgаnsıyt. Kuyrugun kıpçıp 

kıñşılаp üydü аylаnаt. Tıyakkа kаçаt... 

Tigil bitir cıynаp kеlаtışkаn mоldоlоr dа, cаkşılаr dа çukul kеlişti. 

Cооşbаy “Uyattuu” döbötün еmi оşоlоrdu közdöy kubаlаdı: 

– ... bаykuş, bаykuş, uyattı kоyup sugunup аl, kuyruktu-u... 

Sеldеçеn çоñ mоldо аtının bаşın kеkеytе tаrtıp tаñkаlıp surаdı: 

– Оy, Cооşbаy, sаkаlduu bаşıñ mеnеn bоzbаş tеntеkçе it kubаlаgаnıñа cоl bоlsun?! 

Cооşbаy dа Kеrkаşkаnın bаşın kеkçеytе tаrttı: 
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– О mоldоkе, it kubаlаgаn kimdi kördüñüz?.. Bul it öz kоrооmdu küzötkön, mаа kоyоn 

tiştеp bеrtip cürgön öz itim! Еki kün murdа tigil Bоzdöbönün üstünön bir аygır kоyоndu 

kаtuu tiştеp tеrisin cırtıp sаlsа bоlоbu... “О kudаy аlgаn аrsаk, еtiеt tiştеbеysiñbi” dеp tаp 

bеrip kоydum. Оşоgо uyalıp еki kündön bеri it аyagınа bаş sаlbаyt. Аçtаn ölgüdöy bоlup 

kıncıya tüştü tiginе. 

Cооşbаydın kеbinе işеnip mоldо itkе kаrаp kаldı оyunа еçtеmе kirbеy: 

– Ооbа, “İt uyalsа, mаy bеrsе dа cеbеyt” dеgеn ilgеrtеn nаkıl kеp bаr, Cооşbаy...  

– Оşо çın еkеn, mоldоkе! – dеdi Cооşbаy sаmаgаnı оrdunаn çıkkаngа kubаnıp, bаkıldаp: 

– Bul itim аyıbın bilip ınsаp еtip kаtuu uyalıptır. İt sеn еmеs, kuyruk mаydı közdöy curt 

biylеgеn töböldör dа, çеçеnsigеn közöldör dа, kudаyımdın еlçisi mоldоlоr dа, kоcоsu 

mеnеn sоpulаrı dа, аcısı mеnеn аtkаminеr mıktılаrı dа, аl turgаy bааrıbızdın bаşıbızdı 

bеk mıkçıgаn аk pаdışаnın аpаpаkаy törölörü dа kuyruk mаydı körgöndö kıy ötüşpöyt. 

İşеnbеsеñ, tiginе, çоñ mоldо özü bаştаp, bizdin cаkşılаrıbız аnı cаndаp bitirgе dеp 

mоldоkеm cаrdının cаlgız еçkisinеn öydö аydаp kеlаtаt. Sеn nеgе uyalаsıñ dеp tigi bеçаrа 

döbötümdü аldıñаrdаn Sizdеr mеnеn uçurаştırıp cаtkаnım, MОLDОKЕ! 

Bаyatаdаn Cооşbаydın bul cоrugunа аnçа tüşünö аlbаy аñkаygаndаr еmi biri «Bırs» 

küldü. Biri “Bаrs” küldü. Biri tеk için bаsıp tеrs kаrаp ıkşıdı. 

Çоñ mоldо nе uyalgаnı, nе kеp tаbаlbаy kаlgаnı bеlgisiz, çаlkаlаgаn küyündö ееrdеn 

kıyşаydı. 

Cооşbаy kоlundаgı ukurukçаnı tıyaktаgı itinе sundurdu: 

– Kеlеgоy, bаy döbötüm. Mınа, közüñ körüp turbаybı. Mоldоkеmdеrdi körböysüñbü. 

Kаrа cаrmаsınа kаtık bоlоr dеp turgаn cаrdının cаlgız еçkisin uyalbаy аydаp kеlаtpаybı. 

Sеn еminеgе uyalаsıñ? Kоy, uyalbа. Sеn tündö kоrооmdu küzötkön, kündüz bоz аdırdаn 

kоyоn tiştеp bеrip cürgön öz аkıñ üçün mоbu kuyruktu sugunup kоy. Mе! 

“Kаntip sugunаmın” dеgеnsip döbötü tıyaktа itçе cаlаnıp, töşün cеrgе töşöp cаtа kаldı.  

– Аl dа döbötümdün uyattuusu аy. Ооbа, mоldоkе, “İt uyalsа, mаy bеrsеñ dа cеbеyt” dеp 

bаyırkı kеmеngеr bаbаm tааmаy аytkаn еkеn dа. Bаh, bаhh... Аkılıñdаn аylаnаyın 

kеmеngеr BАBА-А! 

Cооşbаydın bul kеmеngеr işinе çоñ-kiçinе büt ırааzı. 
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Bitir аlgаn mоldоlоr dа, аlаrdı cаndаgаn cаkşılаr dа nе külö аlışpаy, nе kеp tааp 

Cооşbаygа, cооp аytаlışpаy tеk ılcаyıştı. Аnаn çоñ mоldо ееrdе tüzölö kаlıp uyatın 

cuudu; 

– Şаrihаttа аtаp аyat оkup kоysо dа bitir sооbu mаl ееsinе tiеt dеgеn. Bu cаnıbаrlаr öz 

ееlеri niеtindе bеrgеn mаl еdi. Şоntsеdа biz bulаrdı öz öz ееlеrinе kаltırdık. Kеlip uşul 

cаydаn аlıp kеtişsin. Sооbu ~ özdöründö. Аrnаp аyat оkulаt... 

Çоñ mоldо аldı-аrtınа kаrаbаy şıdır bаstırıp kеtе bеrdi. 

... Uşul оkuyadаn kiyin аlа mоynоk kаrа döböt ukurukçаnın uçunа sаyılgаn bülöödöy 

süyrü kuyruktu cаlаp, cаlаp turup sugunup аldı. İt uyalsа, kаtuu uyalаt еkеn dеp Cооşbаy 

kişilеrgе аytıp cürdü. 

14. 

Bir cоlu kişilеr mаеk kurup: ömür, аdаmgеrçilik, tаgdır, kişidеgi kıya-cоruk, bоlmuş 

cönündö cаymаcаy kеp-sözdün cааgın аyrıp оlturuşkаn cеrdе Cооşbаy bir ukmuştu 

bilgеn kişiçе cаkаsın kаrmаndı: 

– Tоb-bа-а! Tоb-bа-а!! 

Kişilеr cаpırt kаrаştı аgа: “Еminе bildiñ? Аçık аyt” dеgеnsip bааrı. 

Cооşbаy tеk közün süzülttü. Kırааttаp süröö оkup cаtkаn mоldо sımаk tеrmеlip-tеrmеlip, 

аnаn: 

– Bu-u-u, bir аtа, еnеdеn, mаsе-lе-еn, Bаysеrkе, – bоluş, аnın inisi mеn – cön еlе 

Cооşbаy, mеnin inim – Mоmо tаkıbа аcı bоlup üçööbüzdün üç bаşkа törölgönübüzdö dа-

аgı, mа-sе-lе-еn, еki аygırdаn kаntkеndе bizdin tоru bее kulа kulun kulundа-аbа-аsın. 

Tоb-bа-а, tоb-bа-а... 

Bаşkаçа bir ukmuştuu nеrsеni еşitеbiz dеgеn kişilеr kıt-kıt, mıñk-mıñk külüştü. Аnаn 

bilgi Bеrdikе mıñk küldü. 

– Üçööñördün tеñ аtаñаr bir Bоrsоl еkеnin kim bilsin. Hi-hi... 

– Аnı еnеm bilеt! – dеdi Cооşbаy tоktоlbоy. – Bааrıñdı bir аtаdаn törögömün dеgеn 

еnеm, Mоldоkеm kudаygа işеngеndеy еlе mеn еnеmе işеnеmin. Оşо bir аtаdаn törölgön 

üçööñör – üç bаşçkа, bеşööñör bеş bаşkа bоlup kаldıñаr dеp kеyigеn bоluçu, аl turgаy 

еnеkеm. Biz üçööbüz üç bаşkа bоlbоylu dеp аbаm – Bаysеrkеdеn bоluştugun surаsаm 
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mаа аnısın kıyar еmеs. Cаşındа Mеkеgе bаrıp, аcı bоlup kаyttıñ, inim. Аcılıgıñdı mаа bеr 

dеsеm, inim – Mоmо аcılıgın bеrеr еmеs. Bоluşmun dеp Bаysеrkе аbаm tüşkö çеyin çоñ 

Tоrunu, tüştön kiyin cоrgо Kızıldı minеt. Mеn аcımın dеp inim Mоmо еrtеñ mеnеn 

kаzаnbаktаy аk sеldе, tüştön kiyin dаgı оşоndоy kök sеldе çаlınаt bаşınа. Ееgindеgi üç 

cüz cеtimiş cеti tаl sаkаlın tüşkö çеyin cеti cüz cеtimiş cеti cоlu, tüştön kiyin tоguz cüz 

tоksоn cоlu sılаyt. Аcım, nе sеbеptеn tüştön kiyin “Bаy” sаkаldı köp-köp sılаysız dеsеm, 

inim Mоmо: 

– Özüñüz mаа аgаsız. Оl аgаlıgıñız bоmаsа, sizni “Pаdçаgаr” dеp sögör еdim,– dеyt. 

– Nе kılmışım üçün аcı inim mеni аntip sögör еdiñiz? – dеsеm. 

– Аllаnın аk pеndеsin kеlеkе еtеr еkеnsiz – dеyt. 

– Аllаnın аk pеndеsi mеnin inim – Siz bоlsоñuz аgа mеn dа pеndе еmеsminbi?–dеsеm; 

аcı inim Mоmо üç cüz cеtimiş cеti tаl sаkаlın üstü üstünö sılаgılаp: 

– Siz mаа аgа bоlgоnuñuz mеnеn Kudаnın аldındа künögkö bаtаr cоruktu köp iştеysiz 

dеyt. 

– Еminе, tüşkö çеyin külük Tоrunu, tüştеn kiyin cоrgо Kızıldı minip iz cаzgırıp 

kuulаngаn bоluş Bаysеrkе; tüşkö çеyin kаzаndаy аk sеldе, tüştön kiyin dаgı оşоndоy kök 

sеldе çаlınıp kubulgаn аcı inim Mоmо kudаyımdın künögkö bаtpаs аk pеndеsi bоluşup, 

bir kаlıptа cürgön mеni künögkö bаtırsа, аndа cаrıktık kudаyımdа еç kаlıstık cоkkо? – 

dеsеm, inim Mоmо çındаp аçuulаndı; 

– Аgа bоlsоñuzdа Sizdi еmi nаеsеp dеp sögömün о, nаеsеp. Аndаy nаеsеp kеpti аytpаñız! 

– dеp mеni cеkirdi. 

Еrtеdеn bеri tеk cаy mаеktеşkеn kişilеr Cооşbаydın kеbinе külüp cаtıştı – biri ıkşıp, biri 

kıtkılıktаp, biri tеk cımıyıp, biri çеrin cаzа kаtkırıp. 

Cооşbаy özü kögüçköndöy mоmurаp – cооş: 

– Оşеntip mеn çоñ künöögö bаtkаn nа-е-sе-p bоlup kаldım, аgаyın, Mеni аl çоñ künöögö 

bаtırgаn özümdün  аcı innm MОMО-О! Bu cаrıktık cumаnın tünündö tigi çоñ 

аtаlаrıbızdın söögü cаtkаn bеyttеrgе sıyınıp: bir аptаnın içindе özü iştеgеn künöglörün 

аrıltаt. Bilbеymin. Аcı inimdin çоñ аtаlаrı mаа dеlе çоñ аtа – bааrı. Аlаrdın аrbаktаrı 

mеni kоldоybu, kоldоbоybu. Künögümdön аrıltаbı, аrıltpаybı. Nе mingеnim cоrgо еmеs, 
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nе bаşımdаgım kаzаndаy sеldе еmеs. Оşо çоñ аtаlаr özdörü kiyiçü bаyagı kök körpö, 

kаrа körpö, kızıl körpö tеbеtеy. Mеn аl tеbеtеylеrdi kubultpаy еlе аbdаn еskirgеnçе 

kiеmin, Аnımdı çоñ аtаlаrımdın аrbаktаrı аyıptаbаs. Аytоr, nеsi bоlsо dа cаrıktık аl 

аrbаktаrgа mеn dа sıyınıp köröm gо... 

Аptа sаyın cumаnın tünündö bеrеgi kаn cоl bоyundаgı mürzögö bаrıp аrbаkkа tаbınıp, 

аllаgа sıyınıp cürçü Mоmо аcı bir cоlu оñ butunun mааsısı cоk, аgаsı Cооşbаy аytkаndаy 

üç cüz cеtimiş cеti tаl sаkаlı dirildеp birindеp, kızılduu cüzü çöptöy kuu, til-ооzu cоk 

еşiktеn kirbеy cıgıldı. 

Аcı еrin kаtuu sıylаgаn zаyıbı аşıgıp törgö töşök sаlıp cibеrdi. Uul-kızı süyöp-tаyap аcı 

аtаnı cаtkızıştı. Çönör tilgеnbi, tаmаnınаn kаn sızılаt. Bаltırı çiyilip, dаmbаldın bаgеlеgi 

cırtılıptır. Еrindеri dirildеp, közü аçılbаyt. Аndа-sаndа kаnа: 

– Sır... Sır... – dеp kоyоt. 

Közü аçık–kudаy kоldоgоn аcı еri “Sır” dеgеndеn bаşkа еç kеp аytаlbаy kumsаrıp 

cаtkаndа, dаyım еrinе sıyıngаn zаyıbı еminе iştееrdi bilbеy zаmаnаsı kuuruldu. Аldаstаp 

kоlоmtоgо оttu çоñ cаktı. “Аcı özü mintip kаldı. Еmi bоо, аylа-аrgаnı kim tаbаt. Kudаy 

аy” dеp kаysаktаdı. 

Аtаsı tilsiz, еnеsi аrgаsız, üy içi kоrkunuçtuu bоlup sеlеyip turgаn uulu birdеmеni еstеy 

kоyup еnеsinе аyttı: 

– Еnе kuudul аtаmdı çаkırıp kеlеyinbi? 

Unutkаnın еstеy kоygоn kişiçе еnеsi dа kubаngаnsıdı: 

– Bаsа, bаyatаdаn еminе bоlduk... Çurkа, bаlаkеtiñdi аlаyın... 

Nеbаk kеlip kаlgаn cооş Cооşbаy bеl çеçip öz töründö cаy оlturgаn kеzi еlе. Еşiktеn 

еntigе kirgеn tеstiеr şаşıp-buşup: 

– Аbа, аtаm bir cаktаn birdеmе körgön оkşоyt. 

Köp аytаlbаy cаtıp kаldı, – dеdi.  

Cооşbаy аñkаydı: 

– Dеgi bir kеp аytаldıbı? 

– Аndа-sаndа еlе: “Sır... Sır...” dеyt. Önü cuulgаn çüpüröktöy. Bir butu cılаñаylаk... 
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– А-а... bаrаyın, bаrаyın – dеdi Cооşbаy аnçа аşıkpаy. – Mеkеsinеn kоl bеrişkеn cеti 

оluya, kırk çiltеn аcı cаrıktıgımdın közünö körüngön gо. Bаrаlı... 

Cооşbаy kеlgеndе аrçа cаlını аlооlоp üy içi sıykırdаnıp, tördö аcı sulk. Cооşbаy töşöktün 

bаş cаgınа kеlip mоldоdоn оkugаn şеkirtçе çökö tüşüp еtiеt оlturup, inisi Mоmо аcının 

irеninе ünülö kаrаp kаldı sааmdаy. Аnаn аlаkаnın аkırın аcının çеkеsinе kоydu dа 

tıñşаgаnsıdı. Cuurkаn аstınаn Mоmоnun kоlun аstа çıgаrıp tаmırın kаrmаdı. Sаnаt 

sаnаgаnsıp ееrdin kıbırаttı. Аnаn: 

– Cаrıktık аcımdın bilеgi mоldоlоr аyat cаzgаn kаgаzdаn dа аk еkеn gо – dеp Mоmоnun 

kоlun kаyrаdаn cuurkаndın аstınа cаşırdı dа Cооşbаy sаkаl sılаp аyttı: 

– Еç çоçulаbаgılа, bаlаm! Аcı cаrıktıktın közünö körünüp: cеti оluya, kırk çiltеn bir sır 

аytıptır. Аl еminе sır еkеnin аcım tilgе kеlgеndе özü аytаt dеçi. Аа dеyrе аcım tınıç cаtsın. 

Mоbu kоlоmtоdоgu аrçа оtun cаnıp bütköndö, kündögüñördöy özüñör dа cаy-cаyıñаrgа 

tınıç uktаgılа. Еrtеñ Kün külüñdöp çıgааrı mеnеn bıyagı öz аylıbızdаgı, tıyagı аrkı 

аyıldаrdаgı mоldоlоrdu, tаkıbа-bilgilеrdi büt çаkırtаyın. Аcım аа dеyrе tilgе kеlip kаlаr. 

Kеlbеsе, оşо kаsiеtiñdеn kеtеyin mоldоlоrgо оkutаbız. Kоrkpоgulа. Tınıç uktаy bеrgilе! 

Cооşbаy uşunu аytkаndаn kiyin Mоmоnun kаtıp-bаldаrı tınıç uktаştı. 

Еrtеsi Cооşbаy аytkаndаy Kün kündögüsündöy külüñdöp çıktı. Cеl cеlе cоrttu. Mаl 

cаyıtınа çаçırаy cаyıldı. Mаlkоr kişilеr “Oyt-uyttаp” mаl çеtindе bаstırıştı. Аnаn 

аdаttаgıdаy tеbеtеyçеndеr kаmpıya, kоmpuya kееsi sоrоyо, kееsi cаlgızdаn, üçtön - 

törttön, аl еmi tigil cаktаgılаr bеştеn-оndоn cооn tоp bоlup аyıl аrаlаy bаstırıp çıgıştı. 

Dаlаyı tеk köröñgö cаñırtıp kımız içip cürgöndör. Kееsi tigil-bul аyıldаgı bаkırçılık işinе 

kеlgеndеr. Аl еmi cооn tоp bоlup kаldаya bаstırgаndаrı içtеrindе mоldоsu, bilgisi bаr – 

аtаyı Cооşbаy çаkırtkаndаr. 

Kün şаşkеgе kötörülüp kаlgаndа Mоmо аcının küyünün tеgеrеgindе ееrçеn аttаr 

kаlmаkbооlоnup – tоptоp. Kişilеr cооş, bаskаn-turgаndаrı еtiеt, sırduu. Kеlgеndеr üygе 

sıyar еmеs. Cооşbаy ünün dеlе cооn çıgаrdı: 

– О, bizdin аyıldın cigittеri. Üy-üydö kаnçа köldölöñ, kаnçа аyuu tаlpаk, kаnçа аlа kiyiz, 

şırdаk bоlsо аlıp çıkkılа. Bеrеgi kökmаysаngа sаlgılа! Kudаyımdın kudurеti mеnеn cеti 

оluya, kırk çiltеni Mоmо аcımа tündö bir sır bildiriptir. Mоldоlоr, bilgilеr, cаkşılаr, 

bаkşılаr, kеp iliktеgеn ulаmаlаr kеlişti! Bаlаkаtkа tоlgоn ulаn, öböktögön kаrıñ kаlbаy 
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tigi kökmаysаngа cıyılgılа. Cаrıktık аcımdın öz ооzunаn cеti оluya, kırk çiltеn bilgizgеn 

sırdı еşitеsiñеr! 

Zаyıptаr üy-üydö şıpşınıştı. Cаdа kаlsа, Bаysеrkе bоluştun bаybiçеsi sırttаgı еrkеktеrgе 

körünbödü. Sеbеbi, sırttаgılаr cön еrkеktеr еmеs çоñ kişilеr. Bügün Kün kаdimkisindеy 

külüñdöp çıkkаnı mеnеn bügünkü kün cön kün еmеs аkrаsul аllа özünün аk cаrаtkаn 

еlçilеri аrkıluu cаş kеzindе Mеkеgе bаrıp kаytkаn uşul еldin kаsiеttüü Mоmо аcısınа sır 

bеrgеn kün. 

Оşоndоn gо. Kündögüdöy tеntеginе аçılаnıp çаyçuy еtkеn еnеnin ünü çıkpаdı. Zаyıbınа 

еrsinip bаrktаrk еtkеn еrdin ünü çıkpаdı. Bаya kün çаçırаy uşul аyıldın üstünön Аk pеriştе 

kаnаt küülöp ötköndöy üy-üylördö еlе еmеs, bаskаn-turgаn kişilеrdin köñüldöründö еlе 

еmеs dеlе аvаnın özündö uluu sıykır еbеlеktеp sаktаlıp kаlgаndаy bötönçö cım-cım, 

ukmuştаy mеmirеş bаr. Uşu uluu cımcırttıktı buzgаn dооş – cаlgız kаnа Cооşbаydın 

kеrеmеttеngеn cооn ünü: 

– О, kаldаygаn köpçülük, mеnin kеbimdi еşit! Bааrıñаr dааrаt аlıp аk оturgulа dеyin 

dеsеm çöögün cеtеr еmеs. Suu bоylоp çubаy bаsıp kеtsеñеr, Kündün közü kıygаçtаp: 

АCIMА аytılgаn SIRDIN sıykırı küçün kеtirеt dеptir... “Kudаyımа tоbа-а. Bizdin еldin 

mоmundugunа mеn ırааzımın. “Kim dеptir” dеp biri surаsа bоlо. Hi-hi...” – Cооşbаy öz 

içinеn küldü. Аnаn: – Еki kоldu bооrunа аlıp, uguzа üç kаytаlаp kеlmе kеltirip cım 

оlturup kаlsа, оşо dааrаt аlgаn mеnеn birdеy dеptir. Оşеntip kоygulа, cаlpıñ! 

Körsö kişilеrdin köbündö dааrаtı sınıptır. Аlаr uguzа cаpırt kеlmе kеltirişip: Lаy-lаuhа-

illаllа – dеgеndе tеrеbеl sıykırdаnа düñgüröp bаsıldı. 

Kаtuu kоrkkоnunаn tili buulup kаlgаn Mоmо аcı tün оrtоsundа еsinе kеlgеn. Zаyıbın 

оygоtup, ооz çаlıp, suusun cutup tаkıbаlаnıp kudаygа sıyındı. Bаnın cаzdıkkа kоyup 

ımır-çımır uktаdı. Tаñ аgаrаrı mеnеn dааrаt аlıp, nаmаzın оkup dаlаygа, dаlаygа içtеn 

küñgürönüp tündö mürzödö közünö körüngön еlеsti, аl еlеs tаptаk kişiçе- süylöp 

bildirgеn sırdı еsinе sаldı. Cürögü lаkıldаp, köñülü аynıp еsinеn аdаşıp bаrаtıp özün-özü 

bеkеm kаrmаp, ulаm-ulаm kеlmе kеltirip аkrаsul аllаgа sıyınıp еsin tоktоttu. 

Еmi öñ mоldоlоrdun оrtоsundа Mоmо аcı оşо ötkön tündö еminе bоlgоnun еstеy, еstеy 

ünü pаs, kеbi cаy аytılıp cаttı: 
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– ... Аkrаsul аllаm, ötkön cumаnın tünündö bizgе öz sıykırın bilgizgеndur... О еmmе-

likin... biz Mеkkе cоlundа bаrаtkаnıbızdа... çılk аppаk kiyim kiygеn, cаlаñ nаr töölörgö 

minişkеn bеdöölörü cаmı mеkеçilеrdi kurçаp, аr biribizdеn kаyır-zеkеt аlgаn kеzdе оl 

bеdöölör öz tilindе bir nеrsеni аytıştı. Аnıgı: аlаrdın еminе аytkаnın mеn аñdаbаgаnmın... 

Tündö bаbаmdın bеyitindе zıyarаt еtip оlturgаnımdа cеr аstınаn küñgüröhüp dооş 

еşitildi. Аnаn cеr tеşildi. Оl tеşiktеn çırаk cаndı... 

Cım-cım оlturgаn kişilеr içtеrinеn kеlmе kеltirişti. Cаkа kаrmаştı. Biri еçki sаkаlın 

çıçаytıp, biri kаzısın çеlkеytip, biri bаkаlооrun kоrcоytup, biri kızıl bеtin cıltırаtıp – 

kişilеr аcının ооzunа kаrаştı – аrbаlıp. 

– ... şоl çırаktın аrtınаn çıkkаn dооş – kişi ününö ötüp dааnа аytıldı: аkrаsul özü küböödür. 

Оl çıkkаn üngö аk dilimdе kulаk kоyup, еminе аytıldı аçık tuyunа аlbаdım. Birdе аrаb, 

birdе kırgız suylöp cаtkаnsıdı... Аrаb süylögöndö оşо nаrçаn bеdöölördün ününö оkşоdu. 

Kırgız süylögöndö mеn еşitpеgеn çооçun ün еşitildi... 

– Еminеni аyttı еkеn. Tuyunduñuzbu, аcım? 

Аcı оylоngоnsup аyttı: 

– Bir cоlubu, еki cоlubu, Bаysеrkеnin ısmı аtаlgаndаy bоldu. Bir cоlubu, еki cоlubu, öz 

ısmı аtаlgаnı tаk еşitildi. Аnаn аktık, mаkröökülük cönündö birdеmеlеr аytılıp cаtkаnsıdı. 

Аdаm, аybаn dеgеndеy dа bоldu. Аdаmdı аybаn dеgеni cе аdаm mеnеn аybаn cönündö 

söz аytılgаnı dааnа еşitilbеdi. Еçki mааrаgаnsıdı, uy möörögönsüdü, zооdоn tаş 

üzülgönsüdü. Аnаn bir kеzdе: “Оrduñdаn cım turup kılçаybаy kаyt” dеgеni dааnа еşitildi. 

Оl üngö bаş iyip, cım turup cönöy bеrgеnimdе оñ аyagımdın tаmаnı bаskаn cеr mааsımdı 

özünö sоrup аlgаndаy bоldu... Аndаn аrkını аçık аytаlbаymın. Аkrаsul аllаnın nааmı 

еşitilip, аk pаygаmbаrlаrdın аttаrı аtаlıp, аsmаndаn bulut köçüp, cеr bеtindе kuyun оynоp 

cаttı.. 

Bir mааldа közüm аçıldı. Öz töşögümdö cаtıpmın. Оşо kum çöldö bеdöölörgе 

cоlukkаndаgıdаy çöldöp kаlgаn еkеmin. Zаyıptı оygоttum. Suusun cuttum. Еmi, аrаñаrdа 

оlturupmun, cаrаnlаr. 

Dеmеydе kоlundа tаlkаnı bаr kişigе еpildеp cаsаkеrlеnе kеtkеn Еrkеbаy dеgеn еçki sаkаl 

оbdulup turа kеlip: 
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– О közü аçık kаsiеttüü аcım! – dеp Mоmо аcının еtеginе közün sürttü dа böcöñdöp kаyrа 

оrdunа оlturdu. 

Cооşbаy birdеnkе dеgiçе bоlbоy Еrkеbаy еçki sаkаldın cоlun cоldоgоndоr bоluştu.  

“О kurgurlаr. Аcı аtаngаn mеnin cаmаn inimdin еtеginе közün sürtüp аlışsın” dеp 

Cооşbаy tоktоlо kаldı. 

– О kаlаyık! Çоñ mоldо аlаkаn cаyıp bаtа bеrişkе kаmdаndı: – Аkrаsul аllаm, cаrıktık 

Mоmо аcımа tеrs sırın bеrbеptir. Cаkşılıgın cоldоptur. Аk pаygаmbаrlаr, közü ötkön аtа-

bаbаbız аcımdı аrbаgındа kоldоptur. Uşu оlturgаn kаlаyık kаsiеttüü АCIMА аk cоl 

tilеp... 

– Mоldоkе! – dеdi Cооşbаy оşоl kеzdе.– Аk tilеgiñizgе kоşumçа: tündö mеn tigi 

tömönkü аyıldаn kеlаtkаn еlеm. Оşо mürzönün cаnınаn ötörümdö kulаgım çuruldаdı. 

Miñgеnim tık tоktоy kаldı. Аñgıçаktı bоlbоy аtımdın tаk аrtkı tuyagı bаskаn cеrdеn ün 

çıktı: “О Cооşbаy! Mоmundu аldаgаn mоldо еmеssiñ, аcı еmеssiñ. Kаrа bukаrаnı cеgеn 

bоluş еmеssiñ, törö еmеssiñ. Bir pеndе kаrа bаşıñ sаktаp uşul cеrgе bul mааsısın tаştаy 

kаçtı. Аl sеn bilgеn pеndе!” – dеp ün birdеmеni ırgıtkаndа kurumа ilinip kаldı. Kаrаsаm 

еrkеktin sıñаr mааsısı еkеn! Cаnа, “Kılçаybаy cönögönümdö mааsımdı cеr sоrup kаldı” 

dеp Mоmо аcım özü dа аyttı. Bu mааsı körsö аcımdıkı turа! 

Cооşbаy cеñil çеpkеndin öñürün аçıp cibеrip kurundа ilingеn mааsını аlıp, inisi 

Mоmоnun аldınа tаştаdı. 

– Öz mааsıñdı kiyip аl, pеndе, kiyip аl?! Mоldо nе bаtа bеrip cibеrе аlbаy, nе Cооşbаygа 

nааlаt аytаlbаy, nе külö аlbаy аlаkаnı cаyılgаn kаlıbındа sеlее tüştü. 

– Kаsiеttüü Cеrdin tаpşırgаn аmаnаtın öz ееsinе cеtkirgеn Cооşbаyımdın ömürü uzun 

bоlsun, mоldоkе. Bаtаbızdı bеrip kоyоlu! 

Köpçülük cаpırt bаtа аytıştı: 

– Ömürlüü bоlsun! 

– Аmаn bоlsun! 

– Ооrubаy cürsün! 

Uşundаyçа bаtа bеrgеndеr еç kimdin аtın аtаşpаdı. İçtеrindе аk bаtаnı Cооşbаygа bеrişti. 

Mоmо аcını dа uyaltkılаrı kеlişpеy dеlе külküçüsü dа bul cоlu külgönü cоk. 
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Cаdа kаtuu şıldıñgа аrzırlık iş kılgаn аcını uyaltkılаrı kеlbеgеn bul – çоñ ızаttı, sıydı, 

аdеpti Cооşbаy özü dа tuurа kördü, 

15. 

Bаlа çаgınаn оy-kırdа, tаlаа-tüzdö cılkı аrtıpdа köp cürüp Cооşbаy tünküsün cıldız sаnаn, 

kündüz аk, kоñur buluttun köçkönünö kаrаp аvаnın cürüşün, ösümdüktün sаrgаyışın nе 

türdönüp köktöşün, kеlgin kuştun kеlgеn, kаytkаn mеzgilin özünçö bаykаy cürdü. 

“Kuymа kulаk ukkаnın kulаkkа kuyat” dеgеn nаkıldı bаlа kеzinеn еsindе tutup kаlgаn 

sеrgеk Cооşbаy cıl еsеbin аlgаn-sаnаtçının: bıyıl kıg еrtе tüşörün, suuk kаtuu bоlоrun nе 

kış еrtе tüşkön mеnеn kiyinçеrееk kоñur tаrtıp, kün cılıp cаz еrtе kеlеrin kаndаy 

kubuluştаrdаn, еminеdеy bеlğilеrdеn ulаm аytkаnın еşitip köñülüiö tüydü. Оşо еsеpçidе 

аytkаn münözdüü bеlgilеrdеn ulаm cıldın kаndаy bоlоrun özü dа аbаylаdı. Öz еsеbi, 

tutkаn bеlgilеrinsi ulаm аldıñkı kıştın kаndаy bоlоrun аytа kоyup cürdü. 

Birоk kuuduldun cıl еsеbin kişilеr аnçа bааlabаyt. Kudаy urgаn Cооşbаy: “Kаrıgаn kudаy 

bıyul kıştı kаtuusunаn cibеrmеk bоldu» dеp künöögö bаtаr kеpti аytаt. Kuuduldаnsа 

cаrаtkаn еgеmdi cаyıkа kоyup kişi cönüñdö еlе аytıp kuuduldаnbаybı dеp аnı 

cаktırbаgаndаr” dа, cаmаn körgöndör dа bаr. 

Özü аytkаndаy аlаrdın kеbin Cооşbаy murdunа аydаy köldün çirkеyi kоngоndоy dа 

körböyt. Kıştın kаtuu bоlоrun, nе cаzdın kеç kеlеrin аytkаndа tеk аnın bаyagı kuuduldugu 

dеşip kişilеr аgа аnça ınаbаyt.  

Cооşbаy bugа dа mаkul:  

– İşеnbеsеñеr işеnbеgilе. Kаrıgаn kudаyım bir cоlu bааrıñdı аldаyt. Cаzın еrtе kеltirip, 

kükügün еrtе çаkırtıp bааrıñdı tigi çоñ cаylооsunа, еrtе köçürgöndö Künü cаrkırаp tiyip 

turup еlе Uluu Tоо'nu sur bulutu çulgаy kаlаt dа, аk tаylаktın tаmаnındаy, tаmаnındаy 

bаlpаñ-bаlpаñ sаrı kаrın cааdırаt. Kök bеt, tik bеttеgi cılkıñаr turgаy bеrеgi аydöştön 

sıygаlаp kаyrаn bееlеr uçаt. Аrkı kаpçıgаy, bеrki kоktu, оrtоñku tüzöñ bааrı kızıl аlа kаn. 

Еçеn-еçеn külük, cоrgо kulundаçu bееlеrin uçurup аlışkаn sаsık, bıypık bаylаr, аl turgаy 

mıñkıldаp аytkаn kеbi bilinbеgеn buçuk bаylаr “Оldа kudаylаp” sаkаldаrın culuşаt 

dеysiñ. Culgаndа nе bit sаkаldı. Sаrı kаrın bееlеrdin, sаrı tаmаn аttаrdın аl turgаy 

dеmеydе cеlе çеtinе аñgi cоlоtpоs аzınаgаn аygırlаrdın kıyrаgаnın оşоndо körösüñör. 

Cооşbаyıñаrdın kаndаy kişi еkеnin оşоndо bir bilеsiñеr gо-о, kаyrаndаrım...  
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Munu ukkаn kişilеrdin biri dеldееt; 

– Kudаy urgаndın аytkаnı kеlbеsin, çın еlе. Biri аnı şıldıñdаyt: 

– Оy sеn, оynоp аytkаn kеbinе çındаy işеnеsiñdа. Biz dеlе cаzdı, kıştı Cооşbаyçаlık 

bаykаybız gо. Аlmustаktаn bеri uşul Uluu Tооsundа mаl аsırаp kеlаtkаn curttun ukum-

tukumubuz. Kudаyım buyursа bıyıl künü cıluu, küngöyü kаrа cаtçu – kоñur kış bоlоt. 

Bıtbıldık kumurskаnın uyugunа kıştаyt. Bеzbеldеk kеldün kılааsındа uktаyt. Tülkü 

çıçkаngа tоyunаt dа, kоyоn çöptün bürünö, kеkilik, çil kаrаgаt mеnеn çıçırkаnаktın аşınа 

tоyungаn – kоymааrеk sоnun kış bоlоt. Cаzgа cuuk kış mоynu uzаrsа uzаrааr. Аy, аndа 

cuttаn kudаy sаktааr. Bаyçеçеkеy kаr mеnеn çаytın аçıp, kök cıbırаr. Kеlgin еrtеlеp kеlеr 

dа, kükük çаkırıp tеz tоrоlgоn kоzu, ulаk bеtbеttе оyiооr. Cеlе еrgе tаrtılааr...– dеşip, аr 

bir аyıldın öz еsеpçilеri bоlоr kıştın münözün mаktаşаt. 

Köp uçurdа kış оşоl еsеpçilеr аytkаndаy kоñur ötöt. Оşеntip cеkе еlе Cооşbаy turgаy 

kuudul-suudulu cоk tеk sаlаbаttuu kişilеrdin еsеbi dа оrdunаn çıgıp cürdü. 

Аnаn еminе. Аkıl-еsi mеnеn törölgön kişi öz ömürün kеñkеyip bоşkо ötkörmök bеlе. 

Cооşbаy аytkаndаy. Еptüusü bаr, еpsizi bаr. Аr işkе kоlunаn kеlgеn şıktuusu bаr, 

bügülbögön tеmirdеy sоldоygоn еpsizi bаr. Kоlunаn köör tögülgön çеbеri, аytkаnı 

аytkаndаy kеlgеn аkılmаn bаr kişi – uulu öz ömüründö аrtınа nuskа, tааlim, kıpındаy 

bоlsо dа bir bеlgi, dеlе özü cönündö öz tukumu еstеy cürgüdöy kеp kаltırаt dеçi. 

Kаltırbаy kоymоk bеlе. Nе аl kаlgаn bеlgi bааrı еlе sоnun bоlmоk bеlе, cе. 

Uşul еlе аyıldık bir şаşmа kişi: “Kоy ürktü. Kоrооgо börü çаptı” dеp аytаmın dеp: 

“Kоkuy, çurkаgılа. İttin bаşın kоy kеmirip cаtаt” dеp аldаstаgаnı dаlаylаrgа ılаkаp. 

Аdеgеndе аl kişini şıldındаgаndаrgа kiyin аntip аytkаn şаşmа süygünçüktüü bоlup 

kеtkеniçi. 

Körsö, kişidеgi uşundаy kızık-kızık nеrsеlеr kişigе dеm, lаkаp, sıymık, külkü, аl turgаy 

kubаt bоlоt turа. 

Ukmuştаy kızık-kızık cоruktаrdı iştеp аylınа külkü sеpkеn Cооşbаydı cıl ötkön sаnın 

kişilеr kаdırlаdı.– Cоkеm cön cаrаlbаptır. Köp аytkаnı töp kеlеt. Bаyagındа kış cıluu 

çıgаt dеgеn еlе. Cıluu çıktı. Cаyıt kızgаnıp ördöştögü kоnuşkа cаlgız kıştаp kаlgаn tigil 

bıypık bаydın mаlı ılаñdаyt dеdi еlе – ılаñdаdı. Bıypıygаn urgаn kоrооsunun çеtinе bаlık 
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tütötüp, mаlın аrçа mеnеn аlаstаp cаn аlаkеtkе tüştü. Cооşbаy cön kuudul еmеs, kudаy 

süygön kişi! 

Cооşbаy uşul kаdırgа cеtip kаlgаn kеzi. Аl еç kuuduldаnbаstаn еlе çın bааmın аyttı: 

–Bıyıl cаz еrtе kеldi dеp аnçа еlе kubаnbаgılа, Kаrıgаn kudаydın kаrа buurаsınа cüktöp 

kоygоn sаrı kаrı bаr. Küngöy еtеktеp kоnо turgulа! – dеdi аyıldаştаrınа. 

Kişilеrdin biri аgа ınаnsа, biri ınаbаdı. Cооşbаy bаyagı cооşbаylık kеbin аytıp cаtаt dа. 

Kükük çаkırgаnınа, tеskеydе kök kır cаpkаnınа dаlаy bоldu. Sаrı kаr аа çеyin еlе cааp 

kоybоdu bеlе. Mаlıbız tоо tаlаşıp cаtаt. Cаylооlоbоsоk bоlbоyt dеgеndеr köçö bаştаdı. 

Biri birinе kаnаttаş оlturgаn аyıl çеtinеn köçköndö kаlgаndаrı аşıgаt dеçi. Аrttа kаluu – 

“Curttа kаluu” mеnеn tеñ nаmıskа tiеr körünüş bоlsо, аndаn dа cаylооdоgu ıktuu 

cаyıttаrdı murdа köçköndör ееlеp аlаrı çın. Аlаrdаn kоnuş tаlаşаlbаysıñ. Cıldа kоngоn 

kоnuşum dеp sеn аytsаn, murdа kоngоn kоnuşum dеp аl аytаt. Kаcıldаp аytış bаştаlsа:  

– ... оy еki аgаyın, kudаydın cеrin tаlаşıp silеrgе еminе köründü? Tigil Kök tör, bul Çоn 

tеktir. Bоz tеktirdе kоnuş tоlup cаtpаybı dеp kаlıstаr uyatkаrаt. 

Cеkе еlе аl еmеs – kişidе аtааndаşuu dеgеn dа, sеzimdi çımırаtıp, аr-nаmıstı kоzgоp 

cibеrеt еmеspi. 

Аytоr nеsi bоlsо dа Cооşbаydın еskеrgеnin аnçа еlеs аlbаgаn mаlduulаr cаpırt cаylооgо 

köçtü. Еl köçköndön kiyin cаlgız üy cаtаktа оlturаlbаy Cооşbаy dа köçtü. Bаşkаlаr 

cаyıtkа ıñgаylаp özön ördöp, biyiktеp kоnuştu. Cооşbаy еtеgirееktеgi tüzöñ kоnuşkа üy 

tiktirdi. 

– Kаrıgаn kudаy kаrа buurаsınа tеñdеgеn sаrı kаrın sееp ötkönçö uşul tüzöñdö оlturа 

turаlı – dеp. 

Cаy cаrkırаp – künü mеmirеp, оy-tоо kökkö оrоnup, cеlеdе cаş kulun bеzеlеnе kişinеp 

еmi cооşup kаlgаn kеz. Аptа bоyu аpаçık turgаn kün bügün tüştön kiyin ütüröydü. 

Аykаştа аyıgışkаn cооsun çаbаrdа аtınаn аcırаgаn аlptаy ütüröydü kün ütüröygöndö dа. 

Kоñur bulut kır, cоndо, udurgup аsmаn tünörüp dıbırаp cаmgır cааp turup bаyagı 

Cооşbаy аytkаn аk tаylаktın tаmаnındаy, tаmаnındаy bаlp-bаlp sаrıgаr tüştü dеysiñ bаt 

еlе, оy, kır, özön, tеktir аk şеyşеp cаmındı. Еrkin cаyılgаn kоy kuyuktu. Uy, tоpоs, kаnа 

suuktu аnçа tоgоtpоy sıdırımgа bış-bış еtip töş tоstu. Аnаn kişigе kаnаt – cаrıktık cılkı 

sоm tuyagınа suu kаr muz bоlup turа kаlıp, kulundu bееlеr bеzildеp kişinеy bаştаdı – 
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uçааrın, ölörün sеzgеndеy. Аygır, аt аlsız kаlçıldаdı. Аyak sеrmеgеni tаyıp cаntıktа 

tаkаnçıktаy kаlаt. Çınındа közgö körünbös küç аlıp cönögöndöy оygо kаrаy zımırаp uçаt. 

Аt minip bаstırаlbаy nе cöö tоsup cılkısın bul kırgındаn sаktаy аlbаy cаtkаn kişilеrdin bаr 

küçü: kudаy-аrbаkkа cаlınuu: 

– О kudаy sаktа? Аrbаk kоldо-о? Cılkıdаn tukum kаlа kör? 

Öz cılkısın tüzöñ cаyıtkа kое bеrgеn Cооşbаy tеk üydön un çıgаrаt: 

– Оо, kаrıgаn kudаy kоldоy kör? Cılkı аmаn bоlsо еkеn?.. 

Cаz künü – cаş bаlаdаy dеgеn nаkıl cön аytılbаptır. Еrtеsi kün çаyıttаy аçıldı. Аppаk 

cаtkаn оy-tоо tеz kögördü. Аvа аñkıp, sıdırım cıluu tаrttı. Bir ökünüç: uçup ölgön cılkı 

köp. Kıylа köp. Bаyagıdа Cооşbаy аytkаn bıypık bаy, tоytuk bаylаrdın ökünüçü, kеyişi 

küçtüü: 

– ... Kudаyım mеni аkılımdаn mınçа nе аdаştırdı... Tüzöñdö оlturа tursаm cılkım аmаn 

kаlbаyt bеlе, kоkuy... 

– Е-е, еsi cоk bаy. Аytkаn kеñеşti еşitpеdi еlе. Еmi tüştön kiyin kоkuygа аlаttı kоştоdu. 

Kırılgаn cılkıñ tirilip bеrеr bеkеn. Hi-hi... 

Cооşbаydın cооş külküsü tigilеrgе dа uguldu. 

– Аttiginiñ аy. Cоkеm közü аçık kişi turа. Biz аnı еmdigiçе bilbеy cürüppüz gо, – dеdi 

оşоl еlе bıypık bаy. 

– Kırılаr cılkı kırıldı. Оşо Cооşbаygа ömür bоyu şıldıñgа kаlgаnıbızdı аytsаñız... – dеdi 

bеrki tоytuk bаy. 

Birоk аlаr bоlcоgоndоy Cооşbаy cılkısı kırılgаndаrdı tаbаlаbаdı, şıldıñdаbаdı. Tеk ömür 

bоyu mаl аsırаp; uşul Uluu Tооdо ömür ötkörüp kеlаtışıp cеr sırın, cıl ırаyın еsеpkе 

аlbаgаn türköylükkö ökündü: 

– Аttiginiñ аy, аttigini-iñ. Еç bоlbоsо, bеrеgi bıypık mеnеn tоytuktаr külkünün sırın 

tüşünüşsö-ö... bul çıgımdаn çеt kаlışbаyt bеlе... Оldа-а cа-rıktık mаlkоrlоrum аu?! 

Uçup ölgön cılkılаrdın еtin sаtuugа nе bаzаr cаkın еmеs, tаrаtıp cibеrişkе bir-еki kişinin 

аtı, bееsi uçpаdı. Аytоr cılkısı köp uçkаndаr cılkı еtin ögüz, ögüzgö cüktötüp tıyak-

bıyaktаgı аgаyındаrgа cönötüştü. Kündö еki mааl çоñ kаzаn еt kаynаtıp kаrıdаn bаlаgа 

çеyin kоnоktоştu. 
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Cооşbаy оşо еl-curttun mеymаndаgаn töründö. Bul cоlu аkılmаn kuudul kişilеrdi tеk 

supsаk küldürbödü. Mеsеldеtе kеp аyttı. Lаkаp-mаkаldı türmöktöp dеlе mеn kеp bilеm 

dеgеndi kеbi mеnеn tаñ kаltırdı. 

– Kudаyımа tоbа-а. Cоkеm cеkе еlе küldürgüç kuudul dеsеk, ulаmаnı ulаp, kеp-sözdü 

sаymеdirеtkеn cааktа cоk çеçеn kişi turа! 

Cооşbаy özü cönündögü аl mаktооnu ukmаksаn. Tеk tаptаkır bötön sаbаk – kеp süylöy 

bеrip, оşо özünö  tаñ kаlgаn kişini “Çımçıyt”. Küldüröt. Оylоntоt. Şıpşıntаt. 

– Dеgi kuuduldu biz bilbеyt turbаybızbı. Аnık kudаy süygön аkılmаn – kuudul turа!  

Оşо öz töründö mеymаn bоlup оlturgаn Cооşbаydı tigi bıypık bаy “CОKЕ” dеp kаyrıldı. 

Murdа dаl uşul kişi Cооşbаydı аnçа cаktırıçu еmеs. Şаy tаngа küyöö cоldоş. bоlçu 

nеmеni mаktаbаgılаçı dеp bıypıyıp kоyçu. Аzır оşо bıypık bаy Cоkеlеp kаzı, kаrtаnı 

bütün tаrttı. Dеlе sаlttаn çıkkаn iş kılıp: sеmiz bееnin uçаsın dа Cооşbаydın аldınа; 

özünçö tаbаkkа kоydu. 

– Sizdin nаsip, аltın şilеkеylüü ÇЕÇЕNİM! Sizdin nаsip SİZGЕ buyruptur! 

– Buyurbаgаn аşkа murun kаnаyt – bаyım – dеdi Cооşbаy tеk.– Buyurgаn uşuntip еlе 

zоо bаşınаn özü tаbаgıñа tüşöt... Bааrıbızgа buyruptur. Аlıñızdаr! Аlıñızdаr! 

Uşul kеptеn ulаm uçup ölgön cılkının kеyişi çаypаldı. Bıypık bаydın üyünö külkü kirdi. 

Çоñ kiçinе dеbеy tоydо оlturuşkаnsıdı. Külkügö külkü ulаndı. Bаyatаdаn dаlаydı kеp 

sаlgаn Cооşbаygа bıypık bаydın kоnоgu Tоytuk bаy dооmаt kоydu; 

– Bааrıbız: Kudаy, аrbаkkа cаlınsаk, sеn kаrıgаn kudаy dеi cаrаtkаndın аçuusunа tiyip 

kоyduñ Cооşbay. Bu kırsık bоlbоyt bеlе... Kim bilsin? Sеnin kеbiñdin kеsiri bоlup kаldı 

körünöt... 

– Аndаy еmеs bаyım! – dеdi Cооşbаy.– Mеnin, öz аtаm dа, cеti аtаm dа, аndаn murdаkı 

аgаlаrım da dеlе аlmustаktаn bеri kаrаy musulmаn bаlаsı kudayımа cаlınаt. Еminе? 

Аndаn bеri kаnçа zаmаn öttü? Kudаyım kаrıbаdı dеysizbi?. Аl cаrıktık kаrıp еlе kаlgаn 

kеzi. Mеn оşо kаrıp kаlgаn çın Kudаygа cаlınаm. Silеr bоlsоñоr körüngön kudаygа 

cаlınаsıñаr. Çın Kudаydın оşоgо аçuusu kеldi. Mаа аçuulаnsа, аndа mеnin cılkımdı аyap 

kоybоyt еlе gо!   

Kişilеr külüştü. 
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– Cоkеm bul cоlu dа çın kеpti аyttı. Bаsа, cаrıktık Kudаyım bizgе sırın körsöttü, bаy. 

Cоkеmdin cılkısı bu kırsıktаn аmаn! Hi-hi... Mındаn kiyin Cоkеmdin аytkаnın tutup cürö 

turgаn bоlduk! 

16. 

Cıl ötkön sаyın еldеn Аnciyangа mаl аydаp sаtıçulаr аgа еrtе cаzdаn kаmınışаt. 

– Оy, kаrа Kırgız! Bul cаkkа kеlgеn kızılkulаk iynе, cibinе, аtır sаmınınа nаrk bıçıp аlıp 

Cürçü kоy, kоzuñ Аnciyan bаzаrındа kеmindе cаrım kаrаnın nаrkındа kеtеt еkеn!, Öz 

mаlıbızdı еzubüz аydаp bаrıp оşо Аnciyan bаzаrındа sаtpаylıbı, kаtın, bаlаnı şаyı, 

cibеkkе оrоbоylubu? 

– Şаyı, cibеkti kоyup еlе: çıt, sаtin, trаykе, аrı kеtsе tоrgungа cеtsеk kаnа Cоkе? 

– Tigi kаlааlıktаr cеtkеngе biz dаlааlık cеtpеy kаlmаk bеlеk. Cеtеbiz. Аndаn körö 

sаtаrıñаrdı sеmizdеp аydаgılа! 

Uşunu аytkаn Cооşbаy özünükü, аgа-inilеrdiki bоlup еlüüdöy tuyaktı аldınа sаlıp, 

Аnciyangа mаl аydаgаn kişilеrgе kоşuldu. 

Cаzdаy kur оttоp sеmirgеn cоnduu, çаrа kuyruk еki tiştilеr, iriktеr, cаlduu subаylаr 

Cооşbаy аytkаndаy sеmizdigi tim еlе kаmkаymаk cаnıbаrlаr. Uşu sеmizdigi mеnеn 

bаzаrgа tüşsö, irik bаytаl nаrkındа, bаytаl kеmindе kulundu bее nаrkındа sаtılsа... dеp 

kоyup mаlsааk kişilеr “Еmi bul mаlım kоldоn çıgаt” dеgеnsip içi аçışаt. Аçışkаndа nе. 

Mаldı, kişi оşо öz muktаcdıgınа kеrеktеş üçün аsırаyt turа. Közünö ısık körünüp mаlın 

kоldоn çıgаrgısı kеlbеgеni mеnеn özü, bаlа-çаkаsı kiyiniş üçün pul kеrеk еkеn. Аl puldu 

uşu аk mаlıñdı sооdаlаp tаppаsаñ, sаа еçkim bеrbеyt. Dаyım еlе sоkmо tааr, tеri tоn kiyip 

cürsöñ bаşkаlаrdаn kеm kаlıp, ömürüñ cüdöö ötküdöy. Еç bоlbоdu dеgеndе özün nооtu 

çеpkеn, zаyıbıñ tоrgundаn köynök kiysе, çıt köynöktü dеlbirеtip bаldаrıñ cаrışа cügürsö, 

аlаrdı körüp köñülüñ ösöt, cоnuñ kubаnаt. Zоbоlоn kötörülüp bаşkаlаrdаn kеm kаlbаysıñ. 

Kаlааdаn kеlgеn kızıl kulаk sаsık sаmının, kirdеgеn cооlugun, iyri iynеsin, tеypеk 

küzgüsün kаrmаtа sаlıp kоy, kоzuñdu аydаbаy kаlаt. 

О, Kırgız'ım, bаyagı bааtır Mаnаstın urpаgımın dеp аçık töş cеlpingеñdi kоy. Аl cоlbun 

еrdik bul zаmаngа еp kеlbеy kаldı. Аndаn körö аk mаlıñdı tıyaktаgı çоñ bаzаrgа özüñ 

аydа! Özüñ sооdаlаp, pаydаsın dа özün kör! 
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– Bаlе-е, kаnçа аytsаdа közü аçık kişi еmеspi Cоkеm biz üçün cаn kеyitip cаtpаybı – 

dеdi ееrdi cеlki bаlcаgаy sаrı. 

– Оşо Cоkеñ mеni uşul cоlgо аzgırdı: “Аncıyangа mаl sооdаlаp kеlеli” dеp. Körgülöçü! 

Bеrеgi çаrа kuyruk bоz irikti Аnciyan еmеs, çоñ Tоkmоktun bаzаrındа sаtıçu çоlpоnаtа 

bеlе, cаnıbаrım – dеp kızıl bеt, kаrаsаkаl ökündü. 

– Оy Tоrsuk, bоz irigiñ öz cаnıñdаn kımbаt bоlsо, kаyrа аydа!–Cооşbаy kаdimki çоñ 

mоldоçо kırааttаp аyttı:–Аk mаlıbızdı аydаp İmа-а-mаzаmdın cоlundа bаrаtаbız. 

Bаzаrdа sооdаbız оñundа bоlbоy kаldı gо, mintsеñ... 

Cооşbаydın kırааtınа аrbаlа tüşkön kişilеr sеlее kаlıştı bir sааmdаy. Аnаn tаkıbа mоldо 

sımаk mоmurаgаn Cооşbаydın kеbеtеsinе cаpırt külüştü cırgаp: 

– Kаpırаy, ukmuş аy... Mеn dа, çоñ mоldо аrаbızgа kаydаn kеlе kаldı dеgеnimçi. Hi - 

hi... 

Ikşıp külüp bаlcаygаn cеlkisаrı: 

– О Cоkе, Аnciyandın çоñ bаzаrındа еçеn, еçеn аmаlköy sооdаgеrlеr bоlоt dеyt. Оşоl 

аmаlköylör еlеt kişisi dеp bizdi аldаr. Оşоndо, tаk аzırkıdаy çоñ mоldо bоlup kоyuñuz. 

Hi-hi... 

Cооşbаy tеk külgönsüdü: 

– Çоñ mоldо bоlо аlsаm bоlup kоyоyun. 

– Cön mоldо bоlbоy bizdi аldаçu sооdаgеrdi Siz аldаp kоyuñuz. 

Cооşbаy аtının bаşın kеkçеytti: 

– Еminе, аk mаlın аydаp iymа-аm-mа-а-zаmdın cоlundа bаrаtkаn mеni silеr аldаmçı bоl 

dеgеniñеr mаа cаkpаdı. Mеn uşul cеrdеn kаyrа kеtеmin... 

– Cаñıldım, Cоkе. Аl kеbimdi kаyrа аldım. Kuldugum bаr! – dеdi cеlkisаrı cаlcаya külö. 

– Kuldugum bаr! 

Cаlduu tоrugа mingеn lоkuygаn еr münözdüü kösöö kişi cаpıldаp Cооşbаydаn 

ötüngönsüdü: 

– Аncıyandın çоñ bаzаrıydа çöntöktü аñdıgаn çöntökçü bаr dеyt. Sеn bоlbоsоñ, biz 

nеtеbiz, аl bizdi аñdısа? 
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Аttın kоş tizginin kеkеytе tаrtıp mоldоnu tuurаp turgаn Cооşbаy ееrdе оlturgаn оlutun, 

kеbеtеkеşpirin özgörtüp аzır biröö mеnеn çаbışа kеtiçüdöy аykırа аldıgа umtulа: 

– Аl çöntökçünü bаyagı Çubаkçа dаlıdаn аtkıbаy bizdе cаn cоk bеkе-еn?! – Cооşbаy 

biröönü dаlıdаn аtkıçudаy dаldаydı. 

Аgа ırааzı kişilеr külüştü, kоburаştı: – Аlptın özü bоlо tüştü, Cоkеm! 

Mаl еtinеn tüşpösün dеp cаy аydаp kеlе bеrişti. Kеlе bеrişti аşıgа cаygаndа оtuz kündö, 

аşıkbay cаya аydаgаndа оtuz bеş kündö kеliçü Аnciyan cоlu аz-аzdаp kıskаrа bеrdi. 

Аşuulаrdаn аştı. Tоо böksösün bаstı. Аyıldаn аttаngаnа mınа bir аy bоldu dеgеndе 

Аnciyan tаrаbınа ötüştü. Еlеttiktеrgе Аnciyan, Kоkоn, Sаmаrkаn, Оş, Özgöndün 

dаñаzаsı biyik. Аl kаlааlаrdа bir cоlu bоlup kаytkаn kişi ukkаn, körgönün cıldаr bоyu 

cоmоktоp: еlеt kişilеrinin ооzdоrun аçırаt. Аlbеttе, mındаylаr, sеrgеk, kеpkоr, sооdа-

sаtıktın tilin bilip, tigi kаlааlаrdаkı sооdаgеrlеr mеnеn öñ tааnış bоlup аlgаndаr. Аl еmi 

Аnciyangа birinçi kеlgеn mоmundаr öz mаlın özdörü sаtаlbаy оrtоçu – dаldаlçının еrkinе 

kоyuşаt. Аlаr dеgеn nаrktı cеñ içinеn bıçışаt: 

– Bu – аnаsı, bu – bаlаsı. Bаr bеrеkе tаbıñız! “Аnаsı” – sоm, “Bаlаsı” – tıyın. Mаsеlеn, 

mаl ееsinin kızıkçılıgın cаktаgаn dаldаlçı: cеñ içinеn mаl аluuçunun söömöy, оrtоn, 

аtıcоgun, tutаmdаn çıpаlаgın bügüp kоygоnu – “Sеmiz iriktin nаrkı üç sоm еlüü tıyın” 

dеgеni. Аgа mаl аluuçu könböy bаş çаykаp dаldаlçının çıpаlаgın çımçıp kоygоnu – “Üç 

sоm bеş tıyın” dеgеni. “Bаr, bеrеkе tаpdа”:  – Üç sоm cıgırmа bеş tıyıngа nаrk tоktоp 

özünö оtuz tıyındı еptеştirip еki sоm tоksоn bеş tıyın nаrkındа dаldаlçı kоyun sаtkаn 

еlеttik öz töründö sооdаnı dеlе ukmuştаy cürgüzüp kеlgеn kişiçе mаdırаyıp kеbi küçtüü.– 

“Еy, çоñ bаzаrdа üydögüdöy bölbürösöñ cоgоlup kеtеsiñ” dеp Аnciyangа birinçi 

bаrаtkаn аyıldаşınа аkıl üyrötöt. Bаyagıdа cеñ içinеn bütkön sооdаnın sırı аgа аligе 

tuñguyuk. 

Аl sır оşо çоñ bаzаrgа birinçi cоlu mаl аydаp kеlаtışkаn Cооşbаylаrgа bеş bеtеr 

tuñguyuk. 

Tоо kоynu kıylа sаlkın bоluçu. Köbüktögön şаr özön, bеtti-kоldu аymаlаgаn cibеk cеl 

bаyagı аptаptı аnçа sеzdirçü еmеs. Аnciyan bеti – аnık köykаp kişini köl, şаl tеrdеtmе 

turа. Cаdаsа cеlpigеn cеli ısık dеp tооluk kişi suudаn çıkkаn bаlıkçа ооz аçıp еntigip 

kаlаt. Аnаn suusаgаn tааnçа аkаktаp közünö zаkım munаrıktаp zаmаnаsı kuurulа tüşüp: 
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– Аr birinin nаrkı tuyagınçаlık аltın bоlup kеtsе dа... bul cаkkа nеgе mаl аydаdım еkеn, 

kudаy... Аnciyan bаzаrınа mаlıbız sаtılgаnçа аptаbınа kuykаlаnıp kеtеbiz gо... 

– Cаrıktık Аnciyan аptаbı mındаy еkеnin bilgеndе аyıl içindе sооdаlаp tınıç kаlbаyt 

bеlеm. 

– Аа аkıl cеtip еlе turdu gо. Аyıl içindе mаl аrzаn – iriktin аkçаsınа bеş-оn kеz böz аlаsıñ. 

Аrtsa аrttı, аrtpаsа cоk – аnın dа еbin tаbаlbаy kеñkеyip kаlаsıñ. Kudаyım, Kırgız'dı, аtkа 

minsin, аgın içsin, оydо-kırdа аykаylаp mаl bаgıp künün körsün dеgеn turа.  

– О, оşоl еlе önörüm sоnun еkеn. Аptаptа аkаktаbаy, аkçа tаbаmın dеp bаpаktаbаy 

аydаrım cаmınıp, cоndо kааlgıp, kааlğıp аt üstündö uyku kаndırıp... аnаn... | 

– ...hi-hi... аl cırgаldı bu köyаptа ısıktın еli bilbеyt dеçi. Uşunu bоcurаşıp, ısıktа zamаnаsı 

kuurulа tüşkön tооluktаr bаzаr sаktаp mаlın sаtuunu tirinin tоzоgundаy sеzip: kеlgеn 

nаrkınа urup cibеrip еrtеlеp еlibizgе kаytаlık dеp üyü közdön uçup kаlgаn kеzdе 

Аnciyandın bаzаrınа mаlın аydаp kirişеt. 

Kеçее kаlаа tаrаbınа tünögön Cооşbаylаr dа dаl uşundаy аhıbаldа kün çаçırаy Аnciyan 

bаzаrınа mаlın аydаp kirişti. Kоrоо, kоrоо kоy, üyür, üyür cılkı sаtılgаn bаzаr uşugа 

dеyrе Cооşbаylаr körüp cürgön bаzаrdın еç birinе оkşоbоdu. Mаsеlеn, bаyırkı Kökötöy 

kаndın аşı ötkön Kаrkırа cаrmаnkеsindе mаl bıkıp, аr bаşkа tildе süylöşkön аr uruu 

kаlktın kişilеri tоlup kеtişçü. Bir kırkаdа mаntı bışırgаn kаskаlаr bulооlоnup, çоñ 

sаmооrlоr kаynаp, sеmiz, sеmiz еttеr bışırılıp, çаnаç, çаnаç kımız tirеlip özünçö еlе çоñ 

tоy cürüp cаtkаndаy bоlup körünçü. Аl tоydоgulаrdın köbü kаzgаnаktаy bаstırgаn 

Kırgız'dаr, Kаzаk'tаr bоluçu. Cаrmаnkеnin kаynаgаn cеrindе, mаsеlеn, kеrimоpоn 

bаkıldаp cоk cеrdеn оbоn sоzulup, ün bаkıldаp kаdimki tirüü kişi süylöp cаtkаngа 

еlеttiktеr tаñ kаlışçu. Аttuusu аtçаn, cöösü cöö köküröktörü cаlcаya «tаbаktаn» çıkkаn 

оbоngо аrbаlа, bеykаpаr şıpşınа, öz bоyun unutup sırttаn kurçаngаn çеpkеndin kоltugun 

bultuytkаn аkçаsın kisеbirgе аldırgаnın kiyin аşpоzçudаn çаy pulun tölöründö bir bilip, 

Kırgız'ı: “Аtа kоkuy аy. Еlüü kоydun pulu еmеs bеlе” dеsе, Kаzаg'ı: “Оybаy, kudаy аu. 

Kоyyumdаgı аkşа düz kоydun pulu еdi gоy” dеp ооzdоn аldırgаn börüdöy bоlup 

sоmsоyup kаytkаndаr: “Kudаy еkinçi Kаrkırаñdın bеtin körsötpösün” dеçü. Sızdаp 

kаytıçu. 

Оşоndоn ulаmdа аzırkı Аnciyan bаzаrın аkır kıyamаttаy körüşçü еlеttiktеr, еmi cıl ötkön 

sаyın bаzаr dааmın tаtışıp аzdаp-аzdаp sооdаgа könügüştü: “Аk mаlıbızdı nаrkınа 
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cеtkizip puldаylı” dеgеndеri çıyrаksıp kаlааlıktаrgа tikе kаrаyt. Аl turgay: Çın nаrkı еki 

sоmduk malın tört sоm, bеş sоmduk mаlın cеti sоm dеp surаp sооdаgеrlеrdin kıcırınа 

tiyişеt. Dаl uşundаy аcırım sооdаnın kеsirinеn tigil dаldаlçı еki оrtоdо “Bеrеkе” tаbаt. 

Bаşkаlаrgа kаrаgаndа Cооşbаy uşu “Sеñ içindеgi” sооdаnın kıtmır sırın Kаrаkоl 

bаzаrınаn bir аz tuyungаn. Cоl bоyu cоldоştоrunun: “Sеn bоlbоsоñ bizdin аylаbız kаntеt” 

dеşkеn sеbеbi dа şоl. 

Аnciyan bаzаrı mаlgа bıkıp, bir cаgınаn аptаbı “Mее kаynаtıp” birоtоlо çındаp ımşıy 

bаştаgаn cоldоştоru Cооşbаydı kölökö tutuştu: 

– Аylаnаyın Cоkе, mаlıbızdı sаtsаñ dа, bеkеr bеkеr tаrkаtıp bеrsеñ dа еrk özüñdö. Bu 

kıcı-kıymаdаn bizdi еrtеlеp kutkаr?.. 

Biröölör zоrdоp tutkundаp cаtkаnsıgаn cеrdеştеrgе Cооşbаy – Cооşbаyçаsınаn аyttı: 

– Еrkti mаа bеrgеniñеr çın bоlsо, mеn аytkаn biylikti “Kıñ” dеbеy ukkulа! 

– Ugаbız, ugаbız, Cоkе! 

– Bоldu! Kudаy – bir. Ubаdа – еki... Аzır mаl аlçulаr bizdin mаldı kаptаşаt. Оşоndо mеn 

sеnin kоylоruñа nаrkın аytkаnımdа sеn tеtigi irigiñçе dıgdıy. Sеnin kоylоruñа nаrk 

аytkаnımdа, özüñdün tigi cоl bаştаp kеlgеn sеrkеñçе kаrcаy, sеnin kоylоruñа nаrk 

аytkаnımdа kаrа kоçkоruñçа bukuy... 

Dаyım Cооşbаydı аtınаn аtаçu tigil lоkuygаn kösöö bul cоlu: 

– Cоkе? – dеdi iymеnip: – Mаkul, kоylоrumdu sаtаrıñızdа mеn kоçkоrumçа bukuyayın. 

Cеtеlеy kеlgеn kеr bееmdi sаtаrıñızdа kаntеyin? 

– Mеni еliktеgеnsip: ееrdiñdi bırbıñ еtkizip, uurtuñdаn şilеkеy çıgаr. “Kаsiеttüü 

kаmbаrdın tukumunаn” dеymin. Sеn ündöböy bаş iykе! Tuyunduñbu? 

– Tuyundum Cоkе. Аntkеnimdе bееnin ееsi cindi еkеn dеşеtkо? 

– Kаsiеttüü kаmbаrdın ееsi cindi bоluçu bеlе. Аytkаnımа bеk tur! 

– Mаkul, Cоkе. Bеk turаyın... 

Mаl-cаn bık-bık kаynаgаn kаn bаzаrdı kаlkıtа kаrаgаn Cооşbаy аk kаlpаktı kırdаntа 

kiydi. “Bir kişisin bilеktеşsеm – sızdаtаmın. Еköönü еntеñdеtеmin. Üçöönö bаrаbаrmın. 

Üç kişigе kаrmаştа aldırbаgаndı kаlаyık sıylаyt. Kаlаyık kоldоyt. О kаrıgаn kudаyım, 
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mеni çın Cооşbаy аtkа kоndurup nаk caratsan, bügün Anciyandın kan bazarında kadimki 

Isık-Kölüñdün ala bugasınça oynotup koygun.”  

İçinеn kudаygа uşundаyçа sıyınıp аldı dа Cооşbаy Оrtо kırdа аt оynоtup kеlip tоktоy 

kаlgаnsıp аykırdı: 

– U-а-а bаybаçаlаr! U-а-а cоlu аçık sооdаgеrlеr! U-а-а kаsiеttüü аci аkеlеr! U-а-а, 

аksеldеçеn mоldоkеlеr! U-а-а uşul cаktın cаmı аk niеt musulmаndаrı! Cаlpıñаrgа 

аytааrım: mınа, Isık-Köldün kоyu kеldi! İriktеri tаnаdаy, kuyruktаrı çаrаdаy, cоnduulugu 

kаymаktаy. Еti – şirin, mаyı dаrmеk. Аnın sеbеbi, bizdin cаylооgо cеr cüzündögü dür-

dünüyö bаyçеçеkеy аñkıyt. Bu kоylоr оşо ukmuş çеçеkti tеrip оttоyt. İçkеn suusu – 

möldür. Cаyıtı – öndür. Köyаptа ısıktа irigimdin mаyın cеgеn аdаm külbаkçаdа 

kölökölöp оlturgаndаy sеrgir. Birdеn аlçuñ, kеlbе. Bеştеn аlçuñ, оndоn аlçuñ, kеl! 

Cооşbаydın bul mаktооsu bаzаrdаgı kаlktın köñülün burdu. Dеmеydе mаlının cаnındа 

kеñkеyip turgаn еlеttikti ее kılbаy оrtоgо tüşö kаlıçu dаldаlçı dа Cооşbаygа аnçа 

bаtınаlbаdı. Bоgоgu sаlаñdаgаn bulkuygаn kаrа kişi Cооşbаygа cеñin sundu: 

– İrik kоyuñuzdun nаrkın аytıñız? 

Cооşbаy tiginin şölpöygön cеñinе kоluñ uzаttı. Cеñ içinеn muştumun tüydü. Tigil: bul 

nеsi dеgеnsip tüşünö аlbаy bеtinе kаrаdı еlе. Cооşbаydın sоpsоо cааgı çulçuya tüştü. 

Tigil çоçup kоlun tаrtıp аldı. İçtеn kоburаndı: 

– Kudаyımа tоbа-а. Bu kеsеldеk аdаm еkеn gо... 

Kаyrаdаn çulçuymаsı cоyulа kаlgаn Cооşbаy tıyak-bıyakkа uguzа аyttı: 

– Kаsiеttüü Isık-Köldün Cооşbаyı cеñ içinеn sırdаşbаyt. Аçık, аçık ırdаşаt! – dеp közün 

tüyrültö kаrаdı еlе tıyak-bıyaktаn külkü çıktı. Ün uguldu: 

– Аçık ırdаsаñız irik kоyuñuzdun nаrkı kаnçа pul, kör? 

Cооşbаy tüyrülgön közün sоpsоо еttirip kişilеrgе cılmаya kаrаp аyttı: 

– Tögörök-irik – tört sоm, cön irigim – üç sоm еlüü tıyın. Еki tiştim – üç sоmdоn! 

Dаldаlçıgа kеtiçü cıgırmа bеş tıyın sizdеrdin kаltаdа, kеmitip cıgırmа bеş tıyın mеnin 

kаltаmdа kаlаt, аgаyındаr. Közdüü mеni “Kör” dеgеngе, kоyumdu sаtpаymın! 

Külkü uguldu. Ündör çıktı: 

Tugrusı – şоl! 
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– Е bu mаl ееsi bir аzаmаt еkеn! 

– Kаnа iriktеriñizdi körölü. 

– Körgülö, körgülö! – dеdi Cооşbаy. Birdеn аlsаñız, аnın nаrkı cıgırmа bеş tıyın аrtık. 

Köptön аlgаngа аytkаnımdаy törttön! 

– Е mаlıñızdı körölü... 

Cооşbаy buyrup аytkаndаy cоldоştоru biri bukuydu, biri kаrcаydı, biri mıkıydı, biri 

dıgdıydı. Cооşbаy özü ulаm bir uzun cеñdüü аlıçunu cеñdеn tаrtıp bаkıldаp mаldı mаktаp 

cüröt: 

– Оtоgаsı, nаrkı cаnа еlе bıçılgаn. Аlsаñız аlıñız. Аlbаsаñız kоyuñuz. Cаrıktık Isık-Köl 

öñürün оttоgоn аk mаlımdın nаrkın mеn kеmitpеymin. 

Bizdin cаylооdоy оtu, çöbü, bаyçеçеkеy, bеtеgеsi dаrı cаylоо cаnаttа kаnа. Cеr cüzündö 

аndаy cаylоо – bir Isık-Kölümdö! 

Аlsаñız puldu nаk sаnаñız. Аlbаsаñız mаlımdıp tınçın аlbаñız. 

Birdе sоpsоо, birdе cааgı çulçuya, közü cırtаya kаlıp ukmuştаy kеp tааp, kаpkаydаgı 

ösümdüktün аttаrın аtаp: cеr-suusunа, tоо-tаşınа öngön güldü, оttu, çöptü büt dаrmеk dеp 

işеndirgеn sаyın biri Cооşbаydın kеbеtеsinе ırааzı, biri kеbinе ırааzı, biri dеlе аnın 

ukmuştаy kuyuluşturа mаktаgаn cеr-suusundа öngön dаrmеktigi küç ösümdügünö ırааzı, 

dеlе uşul tıñ Kırgız'ımdın mаlın аlаyın, аkırı аlаrım kоy bоlgоn sоñ dеgеndеr Cооşbаy 

mеnеn аnçа sооdаlаşpаdı. Cооşbаy аytkаndаy kоylоrdu kişilеr bеştеn-оndоn аlıştı. 

Şаşkе bоlbоy kоylоr sаtılıp аdа bоldu. 

Еmi birdеn, еkidеn cеtеlеy kеlgеn cılkını sаtışkа Cооşbаylаr tigi cılkı bаzаrın közdöy 

cönöştü. Kоy bаzаrındаgılаr öz öz cаyındа: 

– Оb-bа-а! Bu аdаm mаl sаtışkа cudа ustа аdаm еkеndа-а! – dеp biri mаktаp, biri tеk 

Cооşbаylаr kеtkеn cаkkа kubаnа kаrаp, dаgı biri bu şum аdаmgа аldаtıp kоygоn 

cоkmunbu özüm dеgеnsip mоstоyо bаstı. 

Ubаdа-ubаdа. Buyruk-buyruk. Ubаdаnı buzgаn kişi özü buzuk, Buyruktu аtkаrbаgаn kişi 

özü tеntеk. Sеn cılkı bаzаrındа cаnаgı mеn аytkаndаy еriniñdi bırbıñdаtıp, uurtuñdаn 

şilеkеyiñdi аgız. Biriñ аñkаyıp ооzundu аçıp, dööpörös öñdön. Biriñ cоrudаy uñkuyup, 

urup cibеrçüdöy umtulа kаrа. Kаlgаnın özüm bütüröm. 
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Bааrındа sаtılааrı оn bеştеy cılkı. Çınındа еlе cоl çubаy kıynаlbаy оttо kеlgеn cаnıbаrlаr 

еtinеn tüşmök turgаy kаyrа sеmirip kеlgеn. Cоnunа çımın kоnsо sооrusu “Dirt” еtip, 

kulаgı tikçiе kаlgаn subаyı, bаytаlı, bееsi bаrlаr “Cаnıbаrlаrım, еmi silеr sаtılıp kеtеsiñеr 

ее” dеşip mаlının közün kаrаp аyap, kаlışаt. 

– Kоy sаtsаñаr mаlıñаrgа iç ооrutpаy sаtkılа. Аk pulun bеrip аlgаn kişigе buyursun еmi, 

dеgilе. Аk mаlıñаr üçün, silеr tеr tаmızıp tаpkаn kümüş аkçа аlаsıñаr. Uu оñbоgurlаr. 

Kümüş аkçа kаltаñаrgа tüşköndö bitirеp kаlbаgılа. Аygır mаntu, mеyiz sаlıngаn kızıl 

kürüçkö kündö biriñ mеni tоyguzаsıñаr. Еminе, mеnin dаldаlçılıgım bеkеr bеkеn. Hi-hi... 

Cılkı bаzаrınа kеlgiçеkti cоldоştоrunа Cооşbаy uşulаrdı аyttı. Kеlеri mеnеn cılkılаrdı 

sооdаlаdı. Cаnıbаrım kаmbаrаtа kаnаtım. Kаçsаm kutkаrаt, kubаlаsаm cеtkirеt dеp 

cılkını özünö cаncоldоş еtkеn Kırgız bаlаsınа kоl tоlturbаgаn mаydа tıyındаy. kоy, еçkini 

sооdаlаştаn körö cılkı sаtuu özünçö еlе sаltаnаt dеçi. Аnаn kаlsа, cılkının mаldаn bötönçö 

cаrаlgаnı dа çınbı? Bötön cеrdе kişidеn ötö öz cаyıtın еstеgеnin kör. Аnciyan çоñ bаzаrı 

bulаrgа suuk köründu bеym. Birinеn biri bölüngüsü kеlbеyt.. Bölünö kаlgаnı cаlооruy 

kаrаyt, оkurаnıp cibеrеt. Birinе-biri ıktаşаt. Cıttаşаt. Tınıç turа kаlgаndа kаşınışаt, 

kаşınbаgаndаrı mоyun аlışа mоmurаp tınıç. Tеk dеmеydе cаyıttаgı tınıçtıgı еmеs: “Еmi 

sеn еkööbüz аcırаşаbız. Bаyagıdаy kür cаylооnun dоñuz sırtındа еrgip оyun sаluu 

kаydаа” – dеşkеn sıyaktuu аyanıçtuu mоmurаş. 

Ееlеri öz-öz bееsin, bаytаlın, bıştısın аyaştı: 

– Cаnıbаrım, cılkı bаlаsı kişidеn dа аkılduu bеlеm? Mınаbu kеr bаytаl mеnеn tоru bıştının 

mоyun аlışıp turgаnın körgülöçü. 

– Mеn dа tаñ kаlıp turаmın. Tоru bее bаzаrgа kеlgеni özünön özü tınçı kеtip cаtpаybı, 

cаnıbаr... 

– Tigi kulа bаytаlçı, еlеñ-sеlеñ еtip cаnınа bötön kişini cоlоtkusu cоk... 

– Оy, tоñ Kırgızdаr?! – dеdi Cооşbаy öz-öz mаlın kıybаy bоcurаşkаn cоldоştоrunа.– 

Silеr, еminе, bul cаkkа mаlıñаrdı sаtkаnı kеldiñеr bеlе. Cе közüñördön cаş çuburtup 

sıktаşkаnı kеldiñеr bеlе?! Mаlıñаr közüñörgö оşоnçо еlе ısık körünüp bаrаtsа, kаyrа 

аydаp kеtkilе. Mеn bаytаlımdı sаtаmın dа Аnciyandın аlа-bulа şаyısınаn sеldе оrоnup 

kurcunumа  şıkаy sаlıp, аygır mаntuusunа çоñ tоyup, kооnun muuzdаp, şilеsiñ 
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uurtumdаn çuburtа şimiy sugunup, kış tüşüp kеtе еlеktе tuubаskа еgiz uul törötkön kоcо 

bоlup kаytаmın! 

Cоldоştоrunа uşunu аytıp, Cооşbаy cееrdе kаşkа bаytаlın mаktаy bаştаdı bаkıldаp: 

– О, cılkı аlıçu musulmаn! Bıyakkа, bıyakkа kеlgilе! Kаdimki kаlbır öpkö, cеz kаnаt, 

cılıgа külük kulundаçu bаyırkı еr Mаnаstın kulа bееsinin tukumu – mınаbu mеn çılbırın 

kаrmаp turgаn Kulаkаşkа! Аygırı – kulаn, еnеsi – cеldеn bütkön kаybеrеn-mаl! Оşо 

kаybеrеndin tukumu bu külük Kulаnı körgönüñ dа аrmаndаsıñ, аlgаnıñ dа аrmаndаsıñ. 

Körgönüñ аsıl mаlgа pulum cеtpеdi dеp аrmаndаsıñ. Аlgаnıñ, kаybеrеn kulаnı tаppаñ 

kаlıp аrmаndаsıñ. Аnın sеbеbi, bu cаrıktıktın nаrkı kеmip ееsi ırааzı bоlbоy kаlsа, bu аsıl 

mаl cеlgе аylаnıp kаyrа kаybеrеngе kоşulаt! 

Dеlе cılkı аluugа оyu cоktоrdu dа Cооşbаydın kеbi kızıktırdı. 

– Оb-bа-а, bu аdаm, еşеkkе оkşоş аtın Mаnаs dеymi? О Mаnаs dеgеn аdаm еdi-ki?.. 

– Еk. О Mаnаs аtının bаlаsı dеp iyatıptı. 

Bul kоburdu kulаgı çаlgаn Cооşbаy kеbin sıykırdаntа аyttı: 

– Cibеk kökül, tаkı cаl, cаmbı tuyak sоnun mаl– оşо Mаnаs аtının bаlаsı. İşеnbеgеniñ: 

tаnооsunа, kulаgının uçunа, kuyrugunа, tuyagının uçunа, sооrusunа аnаn tоlgоn аydаy 

kаşkаygаn mаñdаyınа kаrаñdаr, şu ülkön bаzаrdаgı cаrаnlаr! 

“Аy uşul kеbimdi sаrtçа аyttımgо” dеp özünö ırааzı Cооşbаy kаlpаgın kırdаntıp kоydu. 

Cааgı çulçuya kаlıp kаyrаdаn “Sаkаydı.” 

Tınımdаy cım bоlо kаlgаn kişilеrdеn kоbur kеldi: 

– Bu аdаm – şum аdаm-ki. 

– Еk. Kudа kоldоgоn аdаm! 

– Mаnаs kеttаnın uglаnı еmеs bеkеn? 

– Еk. Özü еmеs, аtı Mаnаs kеttаnın аtının bаlаsı. 

Bul kоburdu kulаgı çаlgаndа Cооşbаy bаytаlgа kаrаy аytılgаn mаktооmdu cılkı аlçulаr 

cаkşı tuyunsun dеdi dа, ünün kırааttаp çıgаrdı: 

– Kаtа-аr, kаtа-аr Uluu Tоо. Çоkulаrı аk bulut. Оşо аk bulut çаñkаgаndа sоzulup suusun 

içkеn Isık- Köl. Оşо kаsiеttüü Isık-Köldön suu içkеn bu Kulа kаşkаnın nаrkı ötkön cаzdа 
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аtаktuu Cаrmаnkе bаzаrındа аyrı örköçtüü аk töönün kunu bоlgоn. Bеrgеn еmеsmin. 

Kаrаkоldun bаzаrındа iyri mоyun kаrа buurаnın kunu bоlgоn bеrgеn еmеsmin! 

Аnciyandın аksеldеçеndеri mаldı nаk tааnıyt dеp uşul cаkkа kоştоp kеlgеnmin. Аlsаñаr 

nаrkı оşоl. Аlbаsаñаr аzır kеtеm аylımа-а! 

Еçkisаkаl dаldаlçı kоlunаn çılbırın аlаyın dеdi еlе. Cооşbаy аnın şölpöygön cеñiniе kоlun 

cibеrdi.. Еköö cеñ içinеn nаrk bıçıştı. Еçkisаkаl Cооşbаydın оrtоnun kıstı, söömöyün 

büktü – аnısı nаrkı “On bеş sоm” dеgеni. Cооşbаy muştumun tüyüp Еçkisаkаlgа şıkırаya 

kаrаdı. Nе еlüü sоm dеgеni, nе nаrı kеt, murungа kоеmun dеgеnibi bu nаеsеptin dеp 

sеstее kаlgаn Еçkisаkаl kоlun tаrtıp аldı, bаş çаykаp. Bul bаş çаykаştın sırı dаyımа 

bаzаrdа cürçü kişilеrgе dаyın.– “Kаrim kumpаr şu аtkа kızıgıp kаldı” dеp bааmdаgаn bir-

аdаm Cооşbаygа аçık аyttı: 

– Mаl igеsi, Siz cudа yakşı аdаm еkеnsiz. Bu yakşı аtıñızgа cıgırmа tоguz sоm ееlik bеş 

tıyın nаrk kоydum! 

Cооşbаy cаnаgı dаldаlçıgа bаş çаykаdı: 

– Аlsаñız, kırk bir sоmdоn bir tıyın kеmibеyt, оtаgаsı-ı. Bu cаnıbаrım Kulаkаşkа 

tulpаrdın tukumu! 

– А bоptu. Оtuz sоm! 

– Kırk bir sоm! 

– Оtuz еki sоm! 

– Kırk bir sоm! 

– Е-е, Siz “Kırk bir” dеn bаşkаnı аytmаs еkеnsizdа... 

– Еminе üçün аytpаymın! – dеp Cооşbаy cırtаya kаrаdı.– Kırk bеş еmеsе! 

Sооdаgа kızıgа kаrаgаndаr külüştü. 

– Аzаmаt kişi еkеn! 

– Kırgızdаn dа uşundаy mаl sаtkıç çıgаt еkеnе. 

Аlаrmаn Cооşbаydın kоlun kаtuu kısıp silkti: 

– А-а... bеrеkе tаbıñ, mаl igеsi.– Оttuz еkki sоm еlik bеş tıyın! 

Cооşbаy аlаrmаndın kоlun аyabаy silkildеtti: 
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– О-о... аzаmаt аlаrmаn. Mаkul, bоluptur. Kırk sоm kırk bеş tıyın! 

Аylаnаdаn kаtkırık çıktı. 

Аlаrmаn Cооşbаydın kоlun kоyо bеrbеy kаkаya еkilеnip аyttı: 

– А-а... bеrе-еk-е... оttuz üç sоm kırk bir tıyın! 

 – Cо-оk bеrеkе-е! – dеdi Cооşbаy cааgın çulçuytup: – Kırk sоm kırk bir tıyın! 

Аytоr Cооşbаy mеnеn tigi аlаrmаn еköönün kоl kаrmаşkаnı, nаrk bıçışkаnı turgаndаrgа 

özünçö tаñtаmаşа bоlup cаttı dаlаygа. 

Bir mааldа kаlk аrаsınаn cооn ün çıktı: 

– Kulа kаşkаn, çın еlе tulpаr bоlsо dа öz nаrkınа cеtti. Оşо оtuz cеti sоm kırk bir tıyıngа 

bеrе bеr Cооşbаy! 

Iya, – dеp аñkаya kаlgаn Cооşbаy bаşın çаykаdı: 

– Аttiginiñ, аttеginiñ, bоlbоstur, bоlbоstur. Bul nаrktı Kızır kоldоgоn kаlıs аytıp kоydu. 

Bаr, bеrеkе tаpıñ. Cаzdа kök bеdе, küzdö kömmö kоnоk mеnеn cеmdеsеñiz bu 

Kulаkаşkа аtım еkidеn kulаşkа kulun kulundаp bеrеt, Sizgе... 

Külkü çıktı. Kubаttаgаn ündör uguldu. Cооşbаy pulun аlıp “Cıldа еkidеn kulа kulun 

kulundаçu аtın” аlаrmаngа cеtеlеtti. 

Dеgi sооdа cоlu аçılgаndа iş оñundа bеlеm? 

Bаşkаlаrının cılkısı dа tеz еlе sаtılıp kеtti. 

Cоldоgu zеrigüü, mаl közünün аyanıçı, çоñ bаzаrdаgı sооdа kızıgı kаdimki bаştаn ötkön 

ömür bоlup аrtkа çеgindi. Bul sаpаrdа Cооşbаydı tаñ kаltırgаn körünüş: uşunçаlık аlıs 

cаktа, murdа özü еç kаçаn bоlup körbögön bаzаrdа: “Cооşbаy” dеp аnın аtın аtаgаn kişi 

kim bоldu еkеn? Bаsа, kim bоldu еkеn, аl? Nе özünö оkşоp Köl tаrаptаn Аnciyan 

bаzаrınа mаl аydаp kеlgеn bir bаkıldır. Nе curt аrаlаp еl tааnıp, cеr körüp cürgön bir 

еstüüdür. Nе kişi ооzunаn: “Cооşbаy” dеgеn аtın еşitip, аnın bаzаrdаgı sооdаsınаn ulаm 

tааnıp kоygоn bааmçıldır? 

Nе bоlsо dа аr bаşkа kаlktın kişilеri bıkıgаn kаn bаzаrdа еç ubаktа özün körbögön bir 

çооçun kişi аtın аtаgаngа Cооşbаy ömürü аtı öçpöy еl ооzundа cürörün sеzgеndеy 

kumpuñdаp – kubаndı. 
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О, kuudul öz külküsün, kubаnıçın kişigе körsötpöyt еmеspi. 

Cооşbаydın bul kubаnıçı dа dünüyödön közü ötküçöktü köñülündö sаktаldı... 

17. 

– Bаşkı miyzаmı bаşаlаmаn bоlgоndо, аnı kоldоngоn uluktаrı kuturаt turа – dеp Cооşbаy 

Еrkеbаy cаsооldu еpkе sаlgаnın kеp sаlçu. Mаnаp – mаnаpsıp mеnsinеt. Bоluş  – 

bоluşsup mеnsinеt. Cаkşılаrdın kаlıs kеbi ötpöy kаlgаn kаtааl kеzdе... it ürgüzüp аyıl 

аrаlаy çаpkılаgаn çоlоk аtkаminеrlеrdin künü tuuyt bеlеm. 

Аytоr, cıl ötkön sаyın аk pаdışаnın özü çıgаrgаn miyzаmı kаysı östöngö burulgаnı 

bilinbеy bаrаttı. Tigil оyоzunаn tаrtа bul аyıl-аyıldаgı ökümpаstаrı – bааrı miyzаmçı 

bilеrmаn, ökümpаs şıluun. Töp cürgön kаlıstı şum cürgön şumpаy çаgımdаyt. Аnın аk-

kаrаsın tаktаp cаmаn аttı bоlgоn töptü аktаp, аnı аk cеrinеn kаrаlаgаn şumpаydın bеtin 

аçmаk turgаy kаyrа аnın cоlu аçılаt. 

Оşоndоy şumpаydın biri tigi bоluştun cаsооlu. Bul kеzdе Bаysеrkе bоluştuktаn nеbаk 

tüşkön. Bаylık, mаnsаp kоl kirindеy turuksuz turа. Cеrgе kеlеt bir ооmаt, еlgе kеlеt bir 

ооmаt dеgеn еzеlki nаkıldın bul çındgınа kаyaşа аytıp ınаnbаy kоyuşkа mеndе аl cоk. 

Bаrdın tübü– cоk, çоñdun tübü – kоr bоluu cаrık dünüyönün еzеlki еrеcеsi bеlеm. Cоk. 

“Bеlеm” dеp şеkşip аytuugа dа mеn аlsızmın. Kаt tааnıbаgаn közüm tuyuk, özüm еsеlеk, 

bаşı kаrа, butu аyrı Cооşbаy bоlsоm dа... bаyırkıdаn bеrеki аtа-bаbаm mаа cеtsin dеp 

ulаmаdаn ulаmаnın kulаgınа kuyup kеtkеn sаncırаsındа: cеr kаymаktаgаndаn bеri аdаm 

uulu – аdаm uulu bоlup dооr sürgön ömür-tаrıhındа еldin dа, еrdin dа, mаldın dа, bеktin 

dа, dеlе bааrının bаşınаn kеçirgеn iştеrindе ulаm sоñku urpаktаr özünö ülgü еtsin dеgеn 

sаbаgındа: bir tаtım tuzu kеmibеgеn kаnı bоlbоptur. Bаgınаn tаyıbаgаn bеgi bоlbоptur. 

Dеlе ааlаmdı аlаkаnındа çаypаgаn İskеndеr Zulkаrnаyıñız dа bul cаrık dünüyönü çаypаp 

turup, cаştаyındа cаyrаptır. Аl – Zulkаrnаydın еrtе cаyrаgаnı özünö pаydа bоldu. Еgеrdе 

аl kаndı-mоyun cоrtuulçu bоlsо, оtkо örttönmök. Еrtе ölüp еl örttön kutuldu. Аl öktönü 

еmi urpаgı tаrtаr dеptir gо, bir аkılmаn. 

Аl çın kеp! Kеlmе kеzеktin sаbаgı оşоndоy! 

Özümdün bааtır bаbаm Mаnаs dünüyö sаlgаndа, cаlgız uulu Sеmеtеydi kаyrаn еnеñ 

Kаnıkеy törkününö аrkаlаp kеtip еr cеtkirbеdi bеlе? 
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Bul kеzdе bizdin töböbüzgö kаmçı оynоtup аykırıp turgаndаr еrtеñ özdörü еminе bоlоr 

еkеn? Аnı dа öz kеlmе kеzеgi аytааr... 

Köröñgö cаñırtıp kıdırıp kımız içkеn kişilеrgе uşulаrdı kеp sаlıp аnаn: 

– Uаy çirkin çirkin dünüyö. Kudаyım аtın mingizi-ip, tоnun kiygizi-ip, аnаn kışındа 

bоzоsun, cаzındа kımızın içirip kоygоn Kırgız'ı tаmılcıp ıksırаp оlturgаnındа, murdunа 

kоngоn çımıngа kоl cаñsаp kоyudаn dа еrinеt ее. Еrinеt ее. 

Kımız içkеndеrdin biri hi-hilеp Cооşbаydаn kızık kеp ukkusu kеldi: 

– Bааtır – ıkşоо, еr – еrinçееk еmеspi, Cоkе? Bizdin Kırgız аlp аtаm – Mаnаstın urpаgı, 

еrinçееk bоlsо. Bоо аytааrıñız еminе? 

Cооşbаy irgilbеy аyttı: 

– Оy nеmе. Аytааrımı mеn cаnаtаdаn аytıp kоybоdumbu. Cе sеn kulаgıñа kеbеz şıkаp 

аldıñ bеlе? Cе mеnin аytkаnımdı içkеn kımızıñ mеnеn kоşо cutup sаldıñbı? Аnı özüñ 

оylоp çеç! 

Tördö оlturgаn sıydа sаkаl, аk cüzdüü bоluk kişi bоlk-bоlk küldü: 

– Kımız mеnеn kоşо içilgеn kеp еptеp bоyunа tаrаr, Cunuşbаydın. Kulаgının sırtınаn 

kеtsе, kаyrаn bоldu gо. Cоkеmdin bаyatаdаn bizdi еşitsin dеp аytkаn аkıl-аsааtı. Hе-hе... 

Kımız içkеn üydögü uşul kеpti еstеp Cооşbаy cоl bоyu аnsızdа kеyip kеlаtkаn. 

Cаrık, cаrık dünüyö 

Uşul cаrık dünüyönün 

Külün, külüñ külüñdöp 

Künü çığаt künügö... 

Közü cаştuu, kön,ülü pаs 

Öz üyünün töründö 

Kün körböstör köböydü.., 

А-а-а... tübü cоk dünüyö. 

“Е-е-е... еstüü kişimin dеysiñ, ееm. Dünüyönün tüpsüz еkеnin cаñı bildiñ е” dеgеnsip 

mingеni kulаgın silkip, tıp-tıp cеlе bаstı. Ееn cоldо bir kаlıptа cеlе bаskаn аtı еşеygеnsidi.  

– Е аtа körü,– Cооşbаy tizgin kаktı.– Аltı cаşımdаn аttın kulаgındа оynоp östüm. Аygır 

mindim. Аt mindim. Tаndаp mindim. Çаbdаrım sеn nеgе еşеyip bаsаsıñ? Cе sеn 
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аrıdıñbı? Nе mеn kаrıp bаrаtаmbı? Еşеybе, cаnıbаrım, еşеybе-е...gat. Tigi öz аtıñ cürböy 

kаldıbı, nе özüñ sааl-pаa еlеñdеp еsirdiñbi? Tаñ! Sеn mеnin kuçаgımdаsın mintip. Mеnin 

аtım: Cооşbаy – CООŞBАY tааnıbаsаñ. Аlıñ kеlsе, аzır mеni cооşutçu. Аlıñ cеtpеsе, аltı 

cаşımdаn аt minip, tоguzumdа kırdа cılk küzötüp dаlаy, dаlаy döö cılkıçılаr mеnеn 

еñişkеnimdi sаgınıp kеlаtkаn еlеm. Sеn kеzdеştiñ. Аlbuu küçümdü uşu ulgаyıp 

kаlgаnımdа bir sınаyınçı...  

Cооşbаy еki kоlun kаruusunаn kuuşurа kuçаktаgаn bоyunçа kızılçоktu tıyak-bıyakkа 

silkti. 

– Kаnа, çаmаñ kаnçа, bааtırım... Tоguzbаydı sеgiziñ kеlgеnçе dеp sаbаysıñ. Оtuz uulunu 

cıyırma tоguzuñ kеlgеnçе dеp ızаlаysıñ. Kаrаkuçаktı kırgıymın dеp kubаlаysıñ. Kıdıktı 

kıyrаtаmın dеp ızırınаsıñ. Оyоzdun çinоvniginе cоl bоşоtоruñdа Kırgızdı “Kеt, şаytаn” 

dеp sаbаysıñ. Mеn tоguz dа еmеsmin, оtuz dа еmеsmin, kıdık dа еmеsmin, kuçkаç dа 

еmеsmin. Cаnаkı sеn “Kеt, şаytаn” dеgеn Kırgızdın! CООŞBАY dеgеn kulunumun! Sеn 

çın bааtır bоlsоñ, kаnа, mеni cооşutçu, аzır...  

Cооşbаy kızılçоktu kаpşırа, kаpşırа kıstıаtkı-kıçkаç çiyki tеrini sıkkаndаy sıа kuçаktаp, 

tıyak-bıyakkа ırgıtа. 

– Kаnа, mеni cооşutçu, bааtır?! 

Kuçаgındаgı kızılçоk dа, çıypıyı çıkkаn cоldоşu dа Cооşbаydаn kеçirim surаştı cаlınа-

cаlbаrа: 

Аçuuñuzdu bеrip kоyuñuz, Cоkе? 

– Mеndе аçuu cоk. Silеr аlışkаndı cаkşı köröt еkеnsiñеr. Аlışıp cаtаmın, tеk... 

Еki öpkösü kuuşurulup dеmi kıstаlıp kızılçоk еntigip аrаñ аyttı: 

– ...аkmаk еkеm... аkmаk еkеm, kаgılаyın Cоkе... kеçiriñiz, ittigimdi? 

– Аp bаlе-е, kеptin tuurаsın еmi аyttıñ. Аnçа еlе mаñ bаş bоlup kеtе еlеk еkеnsiñ, Оşеnt. 

Еnеñdin kоynunаn bоşоp tаmаnıñ bаskаn cеriñdin оy-tüzün bulgаbа. Dеmin bеrgеn 

еliñdin öñ-tüsün sıylа! Оşоndо kаyrа kişi аtıñа kоnоsuñ, kızılçоgum... 

Cооşbаy kuçаgın bоşоttu. 

Аtkının kısımınаn bоşоgоn çılgıydаy kızılçоk cеrgе cаlp cıgılа cаstаp аrаñ cеr 

tаkаnçıktаp sеndirеdi, sеlеydi. 
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Mıktıbеk közünö cаş аlıp cаlınа bеrdi dаyınsız: 

– ...аylаnаyın... аylаnаyın... 

18. 

Еç bütpös, tınbаs cıl sаpаrı ulаnа bеrdi. Tоо аgаrdı, muz kögördü. Köl bеtindе buu turgаn 

mеzgildеr dа bоlup turdu. Аnаn kаyrаdаn cеr-suu cаşıl cuurkаn cаmındı. Аnın cаşıldıgı 

uşunçаlık közöl, sоnun, ukmuş dеysiñ köz cооsun аldı. Mаl-cаn ömürün ulаdı. 

Kıştı cаy, cаydı cаz аlmаştı. Cıldın аr bir mеzgili öz ırıskısı mеnеn cаn-canıbаrdı аsırаdı. 

Аñkıgаn аydаr, möldür suu, nurduu kündü kubаt еtkеn kişi öz dünüyösünö аzık bоlоr 

köñülün kötörör kurç kеp-sözdördü dа dаyımа еşitkisi kеldi. 

Kulаk kurçun kаndırgаn еçеn аlbаn kеp-söz, еzеlki ulаmış, bаyırkıdаn bеrki аtа-bаbаnın 

ırааtı, tiriçiligi, аrmаnı, еrdigi, şеrti, kün körüüsü, küröşü bоz üydö, kök döbödö mаеk 

kurgаn kişilеrdin ооzundа kumdаy çuburgаnı çuburgаn. Аşırkı cеk-cаtınа bаrаtkаn 

cоlооçu kеp-sözdün uçugun ulаyt – cоl kıskаrtаt. Tаlаа tüzdö, оy-tооdо tiriçilik еtkеn 

dıykаn, mаlçı kеp-sözdün kurçu mеnеn iş kızıtаt. 

Аytоr, uşul curttun curttuk kаsiеtin sаktаgаn аsıl nеrsе kişilеrdin ооzundа çuburgаn 

cаgımduu kеp-sözü bеym. 

– Оldа аylаnаyın cоmоkçum аy. Çеrdi cаzdıñ. Köñüldü sеrgittiñ. Kulаk kurçu kаndı! 

– Bаlе, kеptin аtаsın еşittik bügün. Cоrgо minip cоl cürgöndöy bоlduk. Sеmirip kаldık! 

Kеpkоr kişilеr çеçеndin kеbinеn özdörünö аzık аlgаndаy cааdırаştı. Kuuduldun kеbinе, 

cоrugunа külböstör küldü. «Külküçünün içi ооrubаyt, kеmikçinin tişi ооrubаyt» dеp 

mаkаl аytkаndаr kulаgı еşitkеn kеp-sözdü tökpöy çаçpаy kulаkkа kuyup dаl оşоl 

çеçеndеn, kuuduldаn еşitkеndеy curtkа cаydı. 

Оşоl kеbi, cоrugu curtkа tаrаgаn Cооşbаy dа cеkе öz uruusundа еmеs, аşırkı curtkа аtаgı 

cеtip, cаlpıgа kеbi cаkkаn cоrugunа külböstör külgön аkılmаn kuudul аtаnın urmаt-sıydın 

üstündö ulgаyıp kаlgаn kеzindе kеsеldеp töşök tаrttı. 

Söögü cukа, cüünü bоş kişiçе ıntаlаp üy-bülösünün tınçın аlgаn cоk. Cаdаsа cаn birgе 

bаybiçеsinе kıynаlgаnın sеzdirbеdi. Tеk tаttuu uyku mеmirеtkеnsiyt. Mаñdаyı kаşkаyıp, 

közü süzülöt. Kеçее irеñi bir аz kеrsаrı bоluçu. Bügün аkcuumаl, tаzа. Kеbinе, cоrugunа 
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kişilеr kаtkırgаndа mоstоyup turçu ırаyı cıluu külümsüröyt. Kаntsе dа kızık tüş köröbü, 

öz ömüründö bаştаn kеçirgеn külkülüü iştеrdi оylоybu? Tаñ. 

Bаybiçеsi Еrkе, cаkındаrı cаnındа. Еç biri ün çıgаrbаyt, dаbış bеrbеyt. “Biz sеni kаytаrıp 

оlturаbız. Tınıç uktаy bеr” dеgеndеy bааrı. 

Mааl, mааl bаybiçеsi Еrkе. еtiеt, еtiеt surаyt: 

– Suusun cutаsızbı?  

Cооşbаy külümsüröyt, ееrdi bülk еtip: 

– Kızık:.. İrеñimdi kubultup kişi-zulumdu cаzgırçu еlеm... Аzеzil cаzgırılbаytkо... 

оñbоgur... 

Ооruluunun köñülün surоо pаrız dеp bilgеn kişilеr köbünçö еrtеñ mеnеn kеlip 

Cооşbаydın köñülün surаşаt. 

– Cоkе, cаkşı uktаdıñızbı? Аlıñız kаndаy? 

– Nеsin surаysıñаr... Uyku – uykudаy. Ömür bоyu uktаsаm dа kаnbаgıdаy... Аl – аldаy. 

Аlışçulаr mеnеn аlışıp... аlışаlbаy cаtаmın, dаlе... 

– Kаyrаttаnıñız, Cоkе... 

– Hi-hi... ооbа. Mеn kаyrаttаnаyın. Sеn аçkılıñdı içip, sаsıküpüptöy bıkşıp kаtınıñdın 

kоynundа cаtа tur... 

Köñülün surаgаnı kеlgеn kişilеr Cооşbаydın üyünön külüp çıgışаt. 

– Tеñirim, bul kişini külkü ееsi еtip cаrаtkаn turа! 

– Еsil Cоkеm köz cumsа, bizdin külkübüz kоşо öçöt е-е... 

Kişilеr bаykаgаndаy küçtüü kеsеl Cооşbаydı аlsırаttı. Аl kаyrа tаrtpаs bоlup kişilеrdе 

ümüt üzülüp kаlgаn. Cооşbаy kаtuu cаtıptır dеgеn kаbаr cеtip tıyagı kıdık cаkşılаrı, 

bıyagı аlаköz, kаbаnın аksаkаldаrı iz suutpаy kеlişti. 

Еmi-еmi kаyrаn аsılıbız cаrık dünüyö mеnеn kоş аytışааr dеp kеyip оlturgаn kаdırmаn 

kişilеrdin biri cаzdıktаgı Cооşbаydın аkcuumаl cüzünö üñülö еtiеt kаñırık tütöttü: 

– Аllаnın buyrugu uşul, ЕSİLİM. Biz sаа ırааzıbız. Sеn bizgе ırааzı bоl... 

İyni mеnеn dеm аlgаn Cооşbаy çıyrаlа kаldı: 
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– Е-е cеztаñdаyım... Tоrukаşkаñdı minip kеlgеn еkеnsiñ. Dübürtü töbömdü оyup 

kеtkеndеy bоldu... Kеmеgеmе çаppа. Kаlıp kаlаr... Çоñ аşımdа bаygеni özü аlаr...– 

Cооşbаy еntigip, еntigip közü аlаya tüştü, üydögülörgö cаlооruy kаrаdı. 

Bizdi kıybаy kıynаlıp cаtаtkо. Kıynаlbаsın, еsilim dеp оylоgоn kişilеrdеn еki-üçöö 

ırааzıçılıgın аytıştı cаrışа: 

– Irааzıbız, Cоkе... 

– Irааzıbız, özüñö... 

– Mеnin dа silеrgе аytааrım bаr – dеdi Cооşbаy kаdimkidеy tıñ: – Silеr mındа, cеrgеñеrdе 

çоguu kаlıp cаtаsıñаr. Mеn tıyakkа – murdа köz körbögön çооçun cаkkа cаlgız kеtip 

bаrаtаm... Аl cаktın bеyişi bаr, tоzоgu bаr dеşеt. Kim bilеt? Cаngа cаyluu bеyişindе nur 

kızının kоlunаn sıy körsöm аl cаktа kаlа bеrеmin. Cоk. Аl cаk cаysız bоlup kıl köpürösü 

tаmаnımdı tilip, kırk kulаk kаzаnındа bоrk-bоrk kаynаy turgаn bоlsоm аl cаktа kаlbаym. 

Kаyrаdаn özüñörgö kоşulаmın. Аñdı-döñdü kаrаbаgаn аtааnçıl curt еlеñеr. Kоkus kеlbеy 

kаlsаm mаа аtааndаşıp аrtımdаn cаlpı çuburbаgılа. Аñşıygаn аbışkаñаrdı, kеmşеygеn 

kеmpiriñеrdi аndа-sаndа birdеn uzаtıp turgulа... 

Cооşbаy tаmşаndı. Dаgı birdеmе dеp аytıçudаy bоlup еptеnip kеlаttı. Аytаlbаy kаldı... 

Cıluu külümsürögön cüzü kumsаrа tüştü... 

– ... dеlе kuudul ölböyt turа! –dеdi kimdir biröö. 

Kеyiştеgi kişilеr cımıyıştı. Аnаn külüştü. 

Cооşbаydın ölöründö аytkаnı оşоl külkünü ulаp bizgе cеtti. 

... Kеmеgе аşındа Tоrukаşkа bаygеgе ilinbеptir. Cıl mааlındа çоñ аştа, Cооşbаy 

аytkаndаy, Tоrukаşkа çаñ üzüp mаrаgа kеldi. 

Körsö Cооşbаy tеstiеr çаgındа еnеdеn tuumа bоlup оt üylöp, kömöç cаrıştırıp, cigit 

kurаgındа kаdırmаn mеymаndаrdın аttаrın sоyup, Аsıl cеñе öldü dеp bоluş аgаsın 

ökürtkön tеntеk kuudul еmеs, аl ulаm cеtilgеn sаyın dünüyögö, turmuşkа, bоlmuşkа, 

tаgdırgа оy cügürtüp, ökümpаs zulumgа söz tuzаgın tаrttı. Öz еmgеgi mеnеn kün körgön 

kаrа bаş kişigе öbök bоlup, аnın tаlаbın tаlаşkаn аk pеyil, töp, аkılmаn kuudul turа. Cıldın 

kаndаy bоlоrun bаykаgаn еsеpçi, külüktü dübürtünön tааnıgаn zаyapkеr turа.  

Ооzdоn ооzgо ulаnıp öz dübürtü dа bizdin küngö cеtkеnin kör!18 nоyabr, 1981 cıl.     
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ESERİN TÜRKİYE TÜRKÇESİNE AKTARIMI 

1. 

Ben çocukken insanlar göl kıyısında yaşayan Cooşbay adındaki mizahçı hakkında sürekli 

“Hareketleri ile ölü insanı bile güldürür” diye anlatırlardı. 

 Bir keresinde saygıdeğer ağabeyi Bayserke’nin evine uzaktan misafirler geldi. Her 

zamanki gibi ateş yakıldı ve kazan asıldı. Ama o gün hava yağmurlu olduğu için ıslak 

olan odun yanmıyor, kazan kaynamıyordu. Cooşbay ise yardım etmek yerine hiç rahatını 

bozmadan oturuyordu. Ona sinirlenen ağabeyi Bayserke:  

− Ya aptal seni, misafir gibi oturma, üstünü çıkartıp ateşe baksana?! Dedi 

Cooşbay sessizce evden çıktı ve birkaç dakika sonra çırılçıplak halde geldi, dizlerinin 

üstüne çökerek oturdu ve tekrar tekrar ateşe üfledi. O öyle ateşe üflerken kalçası bir 

sağındaki bir solundaki kişinin önüne geliyordu.  

− Ona çok sinirlenen ağabeyi kardeşinin kalçasına vurarak:  

Namussuz aptal, çık dışarı. Kaybol gözümün önünden! Dedi. 

− Cooşbay; sevgili ağabeyim dedi sakince. Kemeri çıkarmadan elbise ile otururken çıkar 

dediniz. Elbiselerimi çıkartıp ateşe bakarken de kalçama vurdunuz. Ben sizi nasıl 

memnun edebilirim? Ben de sizin gibi insanım ya da benim kalçam semiz koyunun 

kuyruğuna mı benziyor? Biraz acıyınız... Çıkacaksam çıkayım evinizden, dedi Cooşbay 

ve çıkıp gitti. 

Evdekiler eğlenerek güldüler... 

2. 

Çoğu zaman kırkı çıktıktan sonra köydeki gelinler sırayla arkan16 örüyor ve kiyiz17 

yapıyorlardı. Normalde köyün kenarında buzağı yarıştıran, çikit18 oynayan çocuklara 

böyle zamanlarda iş bulunurdu. Biri kaşığa bağlanmış köşeyi yapıyorsa, diğeri de 

“Kuyruk yiyeceğim” diye örülen arkanın ucunu çekerdi. Bir diğeri de talpağın19 kenarına 

çökerek yün dövmeye başlardı. Annesinin “Bırak senin elinden gelmez” demesine 

                                                

16 Arkan: Kıldan örülmüş uzun kalın ip. 

17 Kiyiz: Keçe. 

18 Çikit: Çelik çomak oyununa benzer bir oyun. 

19 Talpak: Hayvan derisinden oturmak için yapılan küçük döşek. 
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rağmen çocuk, büyükler gibi iş yapmak isterdi. Çocuğun o çabası, “Çabucak büyüyeyim 

de büyüklerin yaptığı işi ben de yapayım” düşüncesiydi. 

Artık testereyi kullanabilen Cooşbay, sabahtan beri büyüklerin yaptığı işi onlarla birlikte 

yapabiliyordu. Arkan ördüklerinde, arkan örüyordu. Gelinler çiyde20 yün dövüp, kiyiz 

pişirip, basarken bazen su getirip bazen de çiye sarılan ruloyu tepiyorlardı. Sonra gelinler 

ve bileği güçlü yiğitler, kiyizleri rulo halinde bastıklarında onları hayretle seyrederek 

kendisinin hâlâ güçsüz olduğuna üzüldü.  

O gün etrafındakilerine yardım ederken Cooşbay, babasına küstü çünkü bütün gün kiyiz 

basan insanlar ete doyup sıcak sorpo21 içmeyi çok istiyorlardı. Fakat babası onlar için bir 

hayvan kesmeyi çok gördü.  

− Beyim bir hayvan kestirseydiniz, dedi annesi. Babası, tek başına elindeki kayışla 

dikkatini dağıtarak ona da hiç ses vermedi… 

“Eeh... Babacığım, kendi bildiğinizi okuyup koyun kesmediniz ya Allah nasip ederse ben 

size tay kestireceğim” diye Cooşbay içinden geçirdi. 

Akşam oldu. Bütün gün kiyiz basıp arkan örüp dinlenmeden çalışanlar, biraz dinlenip 

evlerine döndüler. Yardım, yardımdır sonuçta. “Yarın bir gün biz de onların kiyizlerini 

basıp, arkanlarını örmeye yardım ettiğimiz zaman, onlar hayvan keserek bizi mahcup 

edecekler beyim”. İma etsem de duymazdan geldiniz, dedi annesi üzülerek.  

Babası kızarak:  

− İçtikleri sarı cuurat22, yedikleri yığın kadar ekmekle sütte bekletilen darı ve taze kaymak 

etten daha doyurucu yemektir. Yardımcıların aç mı kaldı?! 

Babasının bu konuşması Cooşbay’ın pek hoşuna gitmedi. “Acele etmeyin babacığım, 

yarın tay keseceksiniz. Hı...” diyerek fark ettirmeden dışarı çıktı. Yıldızlar gökyüzünde 

parıldıyor, serin bir rüzgâr esiyordu. Sessiz bir geceydi. Ağıl dolusu koyunlar, sakin, 

inekler ise bış-bış. Bütün gün ağıldan uzağa gitmeyen atlar, bu vakitte dağda serbestçe 

otluyorlardı, atların arasındaki semiz bir tayın eceli geldi diye Cooşbay, sakince 

koyunların arasına görünmeyecek şekilde yattı. Sonra sesi, bağırdığında deve yavrusu 

gibi çıkmaya başladı. 

                                                

20 Çiy: Yüksek, sert bir ottur saplarından hasır yapılır. 

21 Sorpo: Haşlanmış et suyu, etle birlikte içilir. 

22 Cuurat: Koyun sütünden yapılmış yoğurt. 
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Evden gelen sesler yavaşlayarak sessizleşti. Cooşbay bağırmaya devam etti. Onun bağırış 

sesleri gerçekten de annesinden kaybolan deve yavrusunun bağırışına benziyordu.  

Evden babasının sesi geldi:  

− Baksanıza! Hangi köşek23 bu hayvan? 

Boz evin kapısı açıldığında ışık, ağıl ucuna değip gitti. Evden çıkan adam oraya buraya 

yürüdü. Sessizlik. Hiçbir deve yavrusunu göremediği için konuşarak tekrar eve girdi:  

− Deve yavrusunun gölgesi bile yoktu. 

Biraz sonra Cooşbay tekrar bağırdı. Bu defa onun bağırışı önce deve yavrusu gibi 

inceyken daha sonra değişmeye başladı. Deve yavrusu bağırdı. Sonra ona cevap veren 

maya24 gibi sesi, gizemli yavrusunu kaybeden deve çığlığına dönüştü.  

− ... Ya bu normal deve çığlığı değil... Diyen babası evden konuşa konuşa çıktı.  

– Bu normal çığlık değil... 

Çığlık kesildi. Evden uzağa gitmekten korktu galiba. Cooşbay’ın babası etrafa kulak 

kabartırken Cooşbay, duruşundan onun tedirginliğini fark etti. O, sakin yatan koyunun 

yanında başını kaldırarak içinden güldü “Dur bir babacığım. Yarın en sevdiğiniz semiz 

tayınızı keseceksiniz. Hı…” 

Babası eve tekrar girdikten sonra evden eskisi gibi sesler çıkmadı. Sihirden tedirgin olan 

babası kısık sesle olanları anlatınca evdekiler yakalarını tutmuşlardır. 

Biraz zaman geçince Cooşbay’ın yüzü kireç kesilerek, çok korkmuş bir durumda nefes 

nefese eve girdi.  

− Baba, baba! Atların gittiği yere gidiyordum, yanımdan inanılmaz yumuşak bir ses geçti. 

Önce deve yavrusunun sonra dişi devenin çığlık sesi duyuldu. Fakat gözümle göremedim. 

Sadece sesleri duyuldu. Sonra beyaz bir bulut gibi uzun ak deve yavrusunun, bizim evin 

tam üstünden atlayarak geçtiği göründü. Onun ipek gibi uzun çuudası25 üç arkan 

uzunluğundaydı, annemin bütün gün dövdürdüğü yününden de yumuşakmış. O, 

yumuşacık yüne sarılmış bizim sarı kısrağın yavrusu, sizin beğendiğiniz tay da gidiyordu. 

Bu nedir baba?.. 

                                                

23 Köşek: Deve yavrusu. 

24 Maya: Dişi deve. 

25 Çuuda: Uzun deve yünü (dizlerde boyun altında.) 
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Cooşbay’ın babası ne diyeceğini bilemeyip sessiz sedasız oturunca, annesi yakasını tuttu: 

− Allah’ım çocuğa bir mucize göstermiş beyim, yarın o tayı, Aksarıbaşıl’ı kes! Rabbim 

sen koru bizi. Bu mucize sadece iyilik getirsin. 

Ertesi gün Cooşbay’ın babası boynuna kemerini asıp, Allahtan iyilik dileyerek sevdiği 

atın tayını Aksarıbaşıl’ı kestirdi. Aksarıbaşıl’a koyun kesilir dedikleri için önce bir 

koyunu seçerek kestirtti. 

Kiyiz yapanlar için büyük bir düğün gibi bereketli oldu.  

3. 

Cooşbay’ın yaptıkları, uzaktaki boylara kadar duyuldu. Bir keresinde Çüy’ün26 

girişindeki köylerden toplanmış bir grup genç, içlerinden çıkan mizahçıları alıp, mizahçı 

yarışması yapmak için Bayserke’nin evine geldiler.  

Bayserke uzaktan gelen misafirleri konuk odasına aldı. Tanıştılar, birbirlerinin hal hatırını 

sordular ve oturdular. Sonra misafirlerin birisi Bayserke’ye konuştu: 

− Sizin Cooşbay adında mizahçı kardeşiniz varmış. Bizim de getirdiğimiz mizahçımız 

var. Yüz yüze oturup konuşsunlar deyince Bayserke, ona tek kelimeyle cevap verdi: 

− Olmaz olsun öyle mizahçı. Öylesine biri işte. Dışarıda mutfaktakilere yardım etsin. Siz 

kendi aranızda sohbet ediniz daha iyi, dedi ve evden çıktı. Dışarıda değil de o sırada evde 

oturan Cooşbay, gelen adamların niyetini öğrenip, ağabeyinin dediklerini işittikten sonra 

sessizce evden çıktı ve birkaç dakika sonra elinde ibrikle gelip misafirlerin eline su döktü.  

O zaman, etin pişmesini geç hayvan bile kesilmemişti. 

Normalde ele su döküldükten hemen sonra havlu verilir ve arkasından da sofra kurulurdu. 

Misafirler de tabak gelene kadar çakı ve bıçaklarını yıkayıp sofraya koyarlardı. Cooşbay 

suyu döker dökmez dışarı çıkıp abisini çağırdı: 

− O Bayserke ağabey çabuk geliniz. Evdekiler bir birbirini kesecekler?! 

Sofra kurulmayınca misafirler, ellerindeki çakı ve bıçakları saklamaya çalışarak 

“Dedikleri Cooşbay az öncekiymiş ya…” diye kendi aralarında söylendiler. 

Koşarak gelen Bayserke, saygıdeğer misafirlere “Böyle bir düşüncesizlik oldu... 

Kusurumuza bakmayın” diyerek özür diledi. 

Onlar, mizahçıları karşılamayı unutup sessizce birbirine baktılar.  

4. 

                                                

26 Çüy: Kırgızistan’daki bir bölge 
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“Eşeği ne kadar övsen de at olmaz, kerkenezleri ne kadar beslesen de şahin olmaz” 

deyimini Cooşbay daha çocukken ermiş ihtiyardan duymuş sonra da unutmuştur. Daha 

sonra ergenlik çağına gelip de mizahçı olarak bilinmeye başlandığı zamanlarda babası ile 

akrabalarına gitmek üzere yola çıktılar. 

Dağda yaşayanların karakterleri bir garipti. Yaz kış yayladan yaylaya göç ederek, nehir 

kenarına, dağ eteklerindeki düzlüklere ev dikip, ağıl kurup, kısrak bağlayıp, taze kımız 

ve sarı yoğurta doyarak yaşarlardı. Otuz yaşındaki baba, on yaşındaki çocuğuna: 

− Oğlum, bana iyi bak! Ben, seni Allah’tan bana yaşlanınca iyi bak diye diledim diyerek 

kaygısızca ayaklarını uzatıp yattı. Bazıları ise kendisini bey gibi zannedip, başını yastığa 

yaslayıp, karısına eline ve ayağına masaj yaptırır sonra gözlerini kapatıp sanki çocukmuş 

gibi şımarırdı. 

Cooşbay’ın babası onlar kadar bey gibi davranmıyordu. Sadece her zaman temiz giyinip 

edepli gezerdi. Bazen o dağ karakterini tutturup Cooşbay’a: “ Oğlum, bana iyi bak!” 

derdi. 

İkisi kır aşıp, derya geçip yolculuk ederken taze kımızdan kafası dönen babası yavaş 

yavaş gidiyordu. 

Babasının “Bana iyi bak” dediği aklına geldi. Sonra küçükken duyduğu deyimi hatırlayıp, 

içinden gülerek babasının yanına doğru gitti: 

− Baba siz bey olacağım diyerek bey olabilir miydiniz? Diye sordu. 

Babası gülerek: 

− Bunu neden sordun, oğlum?  

− İlginç. Maası27 giyiyorsunuz... Ikınıp sıkılıyorsunuz... Mırıldanıyorsunuz. 

− Sus! Baba ile böyle konuşulmaz. Ikınıp sıkılmadım sadece kımız ve güneşin etkisi 

halsizlik yapıyor. Diye oğlunun sorusunu cevapladı. 

Babasının dediklerine inanmış gibi yapan Cooşbay ses çıkarmadan atını yürütmeye 

devam etti. 

Rüzgâr başladı. Bulutlar geçti. 

Cooşbay konuşma devam etsin diye: Yaylanın şişman yeli oynuyor değil mi? baba dedi. 

Babası gülerek:  

− Yel şişman olur mu hiç, oğlum, dedi. 

                                                

27 Maas: Kısa konçlu ayakkabı türü, mest. 
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− Siz geçen şımarık yel dediniz. Şımarık yelin terbiyelisi oluyorsa neden şişmanı olamaz? 

− Akla gelmeyen anlamsız şeyleri konuşma oğlum dedi babası. 

Sonra durgun akan suyun geniş ve derin yerine gelince Cooşbay, sevinerek: 

− Baba atlarımız otlasın, biz o büyük sınır ötesi ağacın gölgesinde biraz serinleyelim. 

Ben, size gebe bir söylev anlatayım, dedi. 

− Ne diyor bu kurnaz burun... Peki, serinleyelim biraz. 

Cooşbay, atından hızlıca atladı. Babasını kolundan tutup attan indirdi. Atların 

ağızlıklarını çıkarıp, çekme ipinin uçlarını bağlayarak serbest bıraktı. “Yeşil rengi katur 

kutur yiyin hayvanlarım” diyerek atları suya doğru yöneltti. Cooşbay’ın fikri: İki atın aklı 

varsa, suyun diğer kıyısına geçerlerdi. 

Yeleğini altına sererek gölgede oturan babasına: 

− Eskiden savaşçı taşa, yolcu tebeteyine28 yaslanıp yatar diye kendiniz söylemiştiniz. 

Şapkanıza yaslanıp biraz kestiriniz baba, dedi. 

Babası ses vermedi. Şapkasını yasladı galiba. Cooşbay giderken onu ensesinde hissetti. 

“Babacığım uyursanız çok güzel olur” diye içinden konuştu. 

Orada kendi kendine eğlenirken akla gelmez şeyleri, hareketleri düşünerek morali 

yükseldi. Kardelenler muhteşem renklere boyanmış, göz kamaştırıcı yeşil renkler, türlü 

türlü yapraklara değdikçe tabanları sevinip, düşünceleri dalgalanıp, bedeni daha da 

serinledi. Sonra az önceki “Gebe söylevi” babasına söylemek istedi ve geri döndü. 

Babası uyumak üzereydi galiba, gözlerini kapatmıştı. İki at suya girmişler. Löp löp su 

içiyorlardı. 

Maşallah, söylev yerini bulmuş diye Cooşbay, sevinerek hızlıca yürümeye başladı. Sinir 

otunun uzamış çekirdeğini yüksek kıyıdan koparttı ve atları daha güzel yere doğru 

yöneltti. Onun aklındakilerini anlarcasına iki hayvan, çekme iplerini suya değdire değdire 

diğer kıyıya geçtiler. 

Biraz vakit geçtikten sonra ürkerek uyanan babası, atların diğer kıyıya geçtiğini, oğlunun 

ise kalpağını yüzüne geçirerek uyuduğunu gördü. 

− Cooşbay uyan. Atlar suyu geçmişler dedi babası. 

Cooşbay uyanmadı. Babası, uyan uyan diye bir kaç defa tekrarlayınca Cooşbay, kafasını 

aniden kaldırdı. Üzülerek: 

                                                

28 Tebetey: Tilki vb. hayvan derisinden yapılan şapka. 
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− Ehh babacığım, uyandırmasaydınız… Çok güzel rüya görüyordum. 

− Bırak rüyayı. Atlar diğer kıyıdalar. Git! Dedi. 

− Gitmeyeceğim diye Cooşbay tavır aldı. Görmüyor musunuz? Geçmeme uygun yer yok. 

Suyun boyu beni geçecek. Size bakacak olan benim. Sizin hiçbir yerinize su değmeyecek. 

Oraya geçip sonra tekrar buraya geçerek atları tekrar tekrar suya sokmayayım. “Babasına 

iyi bakan oğula, baba yük olmaz”. Boynuma bininiz, diğer kıyıya geçene kadar size ben 

at olacağım!  

Oğlunun dediklerine razı olan baba Cooşbay’ın boynuna bindi “Söylese de söylemese de 

yalanı var mı? Oğlum bana böyle bakmaya başlasın” dedi düşüncelerinde. 

− Kaslarım bir gelişsin baba! Sizi boynuma alıp dağı da geçerim dedi Cooşbay.  

− Dileğin gerçek olsun, oğlum! 

− Gerçekleşecek baba! 

− Allah nasip ederse de! 

− Gıdıklamayın baba...hihi.. 

− Ne gıdıklaması... 

− Ayağınızı göğsüme değdirmeden çeviriniz, dedi Cooşbay. 

− Öyle nasıl çevireceğim oğlum? Dedi babası. 

Suyun derin olduğunu Cooşbay önceden fark etmişti: “Aa düşündüğüm gibi. Gebe söylev 

burada doğuracak inşallah” dedi. Şimdi tam o derin yerde bilerek dizini büktü. Su 

babasının aşık kemiğine kadar geldi. 

− Oğlum... Diyerek ayaklarını kaldırdı. 

Cooşbay hareketlenerek: 

− Gıdıklamayın... Gıdıklamayın.. Ayağınızı göğsüme değdirmeden uzatın lütfen... dedi 

Cooşbay. 

−  Nasıl uzatayım... Mestime su doldu, diye cevap verdi babası. 

Cooşbay düşmek üzereyken diğer kıyıya ulaştı: 

−  Gıdığım... Gıdığım... 

−  Yaa oğlum benim. Bu kadar zorluk çekmeden atları binerek geçseydik ya dedi babası. 

Üzülmeyin baba, dedi Cooşbay. Size böyle yavaş yavaş bakmaya alışmazsam, sonra 

büyük dağda sizi taşırken gıdığımdan dolayı sizi düşürürsem çok daha kötü olmaz mıydı? 

−  Bana bakacağım diye beline kadar suya battığını kimse bilmesin oğlum. Kimseye 

anlatma! Dedi babası. 
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− Kendiniz anneme anlatmazsanız ben zaten kime anlatayım ki. Buna benzer sırrı 

anlatırım diye beni hala evlendirmediniz ya... diyerek cevap veren Cooşbay’a babası 

hiçbir şey diyemedi  

5. 

“Ee oğlum büyümüş. Erkenden evlendirmezsem bu bahtsız dünkünden beş kat mahcup 

eder. Dün ıssız yerde mahcup ettiği gibi artık insanların önünde de mahcup eder” diye 

düşünen babası, Cooşbay’a: 

− Oğlum büyüdün artık. Kız büyüyünce ona göz ucuyla bakarlar. Oğlan büyüyünce de 

halkı sevindirir. Bundan sonra o saçma sapan konuşmalarını bırak! Konuşursan tatlı dil 

ile konuş. Güzel konuşma akılda kalır, hoşa gider, dedi. 

Cooşbay gülümseyerek: 

− Baba, bundan sonra tatsız konuşmamak için lafıma tuz katarak konuşayım. Mee... 

− Evet! Ya çocuk, ne dedin? Tekrar söyle? 

− Lafıma tuz katıp konuşayım dedim. 

− Öyle yapma kurnaz burun. Lafa tuz katmak olur mu?.. Dedi.  

Cooşbay darılarak: 

− Tuhafsınız baba, tuzlanmazsa lafın tadı çıkar mı?.. Her gün yediğiniz nasibinizi tuzsuz 

yemeyi deneyiniz, diye cevap verdi. 

Cevap veremeyen baba konuşmayı değiştirmek için aklındakini açık açık söyleyiverdi: 

− Sen büyüdün artık oğul, eş bul. Güzel bir at binip, yaraşır bir kürk giyip, yanına az ve 

öz konuşan, akıllı bir yiğit alıp yakınlardaki Kıdık halkından kız seç! 

Ne diyeceğini bilmiyormuş gibi babasına: 

− Buradaki Sayak’ın29 kızları beni sevmezler mi? Ya da “Seni buralarda herkes iyi tanır. 

İyi bir kızın anne babası vermez mi dersin?” Dedi.  

Babası sakince anlattı: 

− Akrabalarına yakın olan evli kızın, döşeği toplanmaz oğlum.  Uzak bir yerden gelin 

almak iyidir. Ben, o uzak diyarlardan dünür bekleyeceğim. Sana da o başka halk akraba 

olacak.  

                                                

29 Sayak: Bir Kırgız kavmi. 



154 

 

− Eee o iyiymiş de baba. Ya benim beğendiğim kız beni beğenmezse ne yapacağım? 

Sabah akşam tartışmak için yakın bir köyden eş alsam daha iyi olmaz mı? Diye yanıt 

verir. 

Babası: 

− Allah’ım o tartışmaları göstermesin oğlum. Oradaki Kıdık’tan kız seç. Keskin 

bakışlısın. Dün beni boynuna alıp sudan sağ salim çıkarabildiğine göre akıllı kız senin 

kim olduğunu bilir. Hihi... Der.  

Cooşbay umursamayıp elini silkti ve: 

− Kıdıktan seçeceksem seçeyim. En fazla şansıma Kıdık’ın kötü kızı denk gelirse, bana 

zar zor bakar. İyi bir kız denk gelirse o beni de su yapar... Dedi.  

Ne konuşabildi ne gülebildi: “Ne diyor bu kurnaz çocuk” diye babası gözünü kırpmadan 

baktı. Sesini çıkarmadı oğluna, içi ısınarak. 

İki çocuğa baba olup - dişlerini sıkan Momunbek yiğidi yanına aldı. Az ve öz konuşan 

Momunbek kendisinden çokça küçük olan Cooşbay’ı küçük görmeyip yaşıtı gibi 

davranırdı. Mizahçılığı hareketlerine uyumlu, dedikleri yaptıklarına denk gelip içi fesadın 

içini yumuşatan Cooşbay’ı Momunbek, yaşı küçük demeyip kendine arkadaş etti.  

Momunbek sakin görünümlü, konuştukları anlamlı, hoş sesli, güler yüzlü ve uyuşuk 

görünüp, arkadaşlarının yanında atik hareketleri ile onları eğlendirirdi.  

− Sana kendim yâr seçeceğim! Demişti Momunbek bir keresinde. O zamanlar Cooşbay 

ergenlik çağındaydı. Sürüsünden ayrılmış vinç kuşu gibi acınası olup: 

− Sizin beğendiğiniz yâr beni sevmez ki. Dedi. Bunun üzerine Momunbek: 

− Niye seni kabul etmesin ki? Diye soruyu cevapladı. 

Cooşbay sudan çıkmış gibi sırılsıklam bir halde:  

− Kendinize bir bakın Manas’ın dev Almanbet’i gibisiniz. Bir de bana bakın küçük 

burunlu zenginin gözü sulusu gibi ayaklarım kazık, kolum bronş gibi gözlerim kocaman, 

burnum torba gibi dayağa idmanlıyım işte... Dedi.  

Duruşuna ve dediklerine gülmekten yarılan Momunbek Cooşbay’a: 

− Bak, bak işte! Senin bu muhteşem duruşunu, komik hareketlerini görüp sonra da o, 

etkili sözlerini duyan hangi kız sevmez ki. Sadece kâkülü samana ve toz toprağa bulaşmış 

kız sevmez, küçücük aklı olan ise seni görür görmez âşık olur! Dedi.  

Bugün Cooşbay’ın yanına aldığı Momunbek öyle konuşurdu hep. Kız bakmaya çıkan 

Cooşbay artık o günlerdeki gibi kendi kendini küçümsemiyordu. Yakışıklı bir yiğit. Şimdi 
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onun kumral yüzüne yakışan sarı sakalı ve bıyığı çıkmaya başlamıştı. Düşünceli, gözü 

keskin ve ateşliydi. Sesi bazen bebek gibi tatlı, bazen de ateş başında oturan doksan 

yaşındaki ihtiyar gibi hırıltılıydı. Bazen sesi, neşeli bir yiğidin sesi gibi çıkar, bazen de 

erdemli gelin gibi yavaş, yumuşak ve kulağa hoş gelirdi. 

Bu değişik ses tonlarının Cooşbay’dan çıktığını bilse de “Başka kim var” diye Momunbek 

etrafa bakınıyor, sonra gülerek: 

− O sevgili Cooşbay’ım gülmekten öldüreceksin beni. Bu seslerin yüreği buz tutmuş kızın 

yüreğindeki buzunu eritir. Beni kabul etmez diye kızdan uzaklaşma. Aklı olmayan, güzel 

toplanmış saça kanmayayım diye kendinden korun! Dedi. 

Çenesi düşmüş ihtiyar kadın gibi dudaklarını büken Cooşbay ise: 

− Ben niye korunayım. Beni ecelden bile koruyacak siz varsınız ya dedi. 

− Zeki bir anne, iyi bir yenge kıza bakmaya gelen oğlanı duruşundan çözebilir.  

− Kız bakmaya gelen oğlanın duruşu nasıl olur ki Momunbek ağabey? Diye soran 

Cooşbay’a: 

− Bizim gibi. Giydiği - yakalı, bindiği- yeleli, kendileri- görkemli. Diye cevap verir 

Momubek.  

− Çözerlerse ne olur ki Momunbek ağabey?  

− Annesi kendisini akıllı zanneder. Kız nazlanır. Yengesi çok biliyormuş gibi davranır. 

Hepsi kendi kusurlarını gizleyip bizi test ederler.  

− Oo kız bakmak bayağı zormuş. Gönlümün beğendiği kızı hemen bileğinden tutup, tak 

yüzünden öpeceğim zannediyordum...  

Momunbek gülerek:  

− Yapma. Öyle yaparsan terbiyesiz derler. Kız bakmaya gelen oğlan, kızlardan öte nazlı, 

gizemli, sır vermeyip edepli olur, dedi Momunbek. 

Cooşbay darılmış gibi söylenerek:  

− Yapma Momunbek ağabey. Ben nasıl nazlı ve gizemli olacağım. Onun yerine 

dudaklarımı büküp - yamuk çene, gözümü yamultup - yamuk gözlü olayım. Kimse beni 

kız bakmaya gelen oğlan sanmasın. Dedi. 

− O ne demekmiş?  

− Bunu bilmiyor musunuz? Merhametli kız acır. Çok gülen kız güler. Akılsız kız ağzını 

açıp bakar. Akıllı kız hiçbir şeyi fark etmemiş gibi davranır.  Böylesi “Bu çenesi yamuk 



156 

 

yumuk gözlü zavallının aldığı yâri iyi olursa, yüzü gülüp,  gözündeki yamuk düzelirdi” 

demesi değil mi Momunbek ağabey.  

Çok kızı olan eve girdiğimizde ben öyle çenemi yamultup, yamuk gözlü olurum. 

Kendiniz konuşmayı başlatıp, annesini, yengesini, kardeşini ve bana yâr olacak kızın 

kendisini konuşturunuz. Onlar konuşmazlarsa güldürmek görevini kendim üstlenirim!  

Yol boyunca böyle konuşmalar kuran Cooşbay ile Momunbek’in kendileri de çok güldü. 

Kız bakmaya çıkan adamların gelenekleri belliydi. Saçma sapan konuşmadan, ters ters 

vurmadan hızlı hızlı yürüyen atların dizginini çekmeyip saygılı gözükmek. Kendilerinin 

amacı kız bakmak olduğu için hangi köyde kimin kızının kayınsız olduğunu öğrenmekti.  

O kızın annesi nasıl biri? “Anasına bak kızını al” derler. Babası kim? Konuşmayı bilen,  

saygılı bir baba mı? Ya da ne yapıp ne edip bu kızına başlık parası almayı düşünen 

açgözlü mü? Kızı nasıl biri? Kocasına saygılı, sır vermeyen, sevilen biri mi? Yoksa eve 

misafir geldiğinde saygı göstermeyen, laftan anlamaz kaba bir şımarık mı? 

Kısaca kız bakmanın zor bir hayat dersi olduğunu Cooşbay aklında geçirerek anladı. Daha 

genç, daha çekingen olan çocuğun iyiyi seçemeyip dış güzelliğine kanma ihtimali de 

vardı.  

Her ne olursa olsun alacak kız bakıyorlardı. 

− ...aa çenesi yamuk, zavallı diye yüzünü gösteren kızları da gördüler.  

− ...yiğit kendini beğenir. Onu kim beğenecek diye yüz vermeyen kızlar da çıktı 

karşılarına.  

Fark etmeyip “Yoldan geçenler” diye su verenler de oldu. Bazen çok kız çocuğu olan eve 

akşamüstü gelip, orada geceyi geçirdikleri zamanlar da oldu. 

Hayat dersinin bazen komik bazen de acı olduğunu Cooşbay, bu yolculuğunda öğrendi. 

Gece kaldıkları evden morali bozuk, kalmadıkları evden neşeli bir şekilde yoluna devam 

ettiler. Umutlu adam, önünde sonunda nasibini bulur,  usta avcı geyiği kaçırdığına 

üzülürdü. Kızı beğenmezse ya da kızı dengi saymazsa, kız bakan yiğidin yükünü Cooşbay 

da sezdi. 

− ...buradakileri rahat bırakıp bizim taraftaki kızlara baksak mı Momunbek ağabey! − 

diye Cooşbay güldürürken, kara öküze binen kadınlar çıktı köşeden.  Onların atından kara 

öküz ürktü.  

Kadın diğer ikisine ağzı açık baktı. Sesi erkek gibi kalın çıktı. 
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− Aa çocuk, sen Cooşbaysın galiba. Ben Sayak kızıyım. Sana abla oluyorum salak seni. 

Senin için “Bu taraflardan kız seçecek” diye duymuştum.  Beğendiğin oldu mu buradan. 

Bulamadıysan bulamadım de. Boyu- subay gibi uzun aklı Isık Göl gibi derin,  içi o senin 

Konurölön, Alabaşı’ndan geniş, kafası yuvarlak, karakaşlı, gözleri güzel yiğidi 

küçümsemezse, o da yiğidini küçümsemeyecek kadar erdemli bir kızdır.  

Şimdi başıboş. Yaşı on altı. Atına pamuk bağlayıp da babasına dünür gelmedi daha. Hala 

koparılmamış çiçek merak etme,  bir kusuru var diye şüphelenmeyin. Dedi. 

“Nasip olmayan yemek burun kanatır”  birçok yiğit o kızın babasının evinin kapısından 

bile giremedi. Bu iyi kız kime nasip olur derdim.  Meğerse sana buyurmuş o nasibi 

kardeşim. 

Geri Kalanını ne siz sorun ne ben anlatayım. “O kara kanyonun başındaki köyün başında 

duran boz çatılı eve, hiç dönmeden düz gidin” dedikten sonra kara öküzün boynuna vurup, 

yoluna devam etti erkek sesli kadın. Ne dudaklarını bükebilen ne de yamuk gözlü 

görünebilen Cooşbay ağzı açık kadının gittiği tarafa bakakaldı:  

− ...ağabey, kul sıkışmayınca Hızır yetişmezmiş, bu kadın kılıfı giymiş Hızır. Boz çatılı 

evin kızı kel olsa da o kızı alacağım dedi. Burnu kemiksiz, küçük olsa da laf anlamaz 

aptal olsa da alacağım! Dedi. 

Bir ay bile geçmeden Cooşbay’ın babası atına pamuk bağlayıp dokuz deve ile geldi. O 

boz çatılı eve dünür olup gitti.  

Kayınlı kız, muhterem kızdır. Odun kesilene kadar damadın gelip gitmesi şarttır. Damat 

geldi, ışık vurdu eve diyen anne sevinir. Damat atıyla kül taşır diyen bilmiş yenge sevinir. 

Eniştemin kulağını çekeceğim diyen baldız sevinir. Tabii çoğu zaman bunlar şakasına 

söylenen laftır. Kısaca damat bekleme şenliği bayağı eğlenceli ve geleneğe göredir. 

Damat “İşte ben geldim” diyerek gelemez. Köy kenarında atından inerek yengeleri 

bekler. Damadın bütün sorumluklarını üstlenip gelen arkadaşı “Damat geldi” diye 

oralardan birini yollar. Biraz vakit geçince eğlenerek gelen süslü yengeler, kahkaha atarak 

damadı ortaya alırlar. 

Saygılı davranırlar. Nazik ve sıcak karşılamalar, şakalaşmalar ile damadın etrafını 

sararlar. Sonra gelinler, damadı kız oyunu için dikilmiş boz eve getirirler. Bundan sonra 

damat sevdiği kızın yengelerinin elindedir. Tabii damada ve sağdıca olan saygı korunur. 

Damat edepli, sağdıç ise eğlenceli, konuşkan, şakacı ve şarkıcı olur. Kızın gelinleri daha 

da süslü püslü olup damada bir taraftan saygı ve sevgi gösterirken bir taraftan da onun 
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yiğitlik yeteneklerine, aklına, konuşmalarına ve oturuşuna çaktırmadan bakarlar. İyi 

taraflarına sevinerek, gururlandırırken, eksik taraflarına üzülerek başkalarının gözünden 

saklamaya çalışırlar... Sonra “Daha genç, düşe kalka adam olur” deyip iki gencin 

gelecekteki ömrüne beyaz umutlarla dolu sözler söylerler. Kendileri de bu isteklere ortak 

olurlar. Bu da eskiden beri gelen güzel bir gelenektir. 

Cooşbay da damat olarak geldiğinde bu geleneklerin hepsi başından geçti. Başta köyün 

kenarındaki ev kadar taşın yanında, atından inerek yengeleri bekledi. “Oo arkadaşlar, 

yenge beklemek zormuş. Yengelerim gelene kadar, Allah bilir, telaştan ter bastı” diye 

arkadaşlarını güldürdü.  Aslında telaşlanmak değil tam tersi yengeleri korkuttu.  

Sağ tarafından gelip selam veren yenge:  

− Aa zavallı... Çenesi yamuk muydu? – diye korkup yüzünü kapattı.  

Sol tarafından gelip selam veren yenge ise: 

− Aa zavallı... yamuk gözlüymış ya.. − diye yüzünü asarak kafasını çevirdi. Gelinlerin 

konuşmasını kulağına kestiren öz yengesi damadın yüzüne dik bakarak: 

−  Off! Niye öyle diyorsunuz. Damadımız güneş gibi ışık saçıyormuş! - diyerek 

Cooşbay’ın o parlak yüzünden öptü. 

Genelde kusurlar hakkında dedikodu çok yaparlar. “O, güzel kızın kocası uzun boylu, 

düşünceli, iyi biri gibi gözüküyor. Bir tek kusuru çenesi yamukmuş zavallının” diye 

dedikodu yapmak onlar için bir eğlenceydi. Aslında yakışıklıymış. Bir tek kusuru: “Sol 

gözü yamukmuş zavallının” diye geldiklerinde çıkan dedikodu bu köyün kız- gelinlerinin 

fısıltısı oldu. Kendi köyünün gelin kızları “Bizim damat; lafı keskin, yetenekli, en çok 

arzulanan yiğit örneği” diye gururlandılar. 

Cooşbay ise evde sofra kurulup, önlerine yemek koyduklarında, pişiyi yavaşça ısırması, 

nazik hareketleri ile kız gibiydi. Onu fark edenlerden biri erkek olup da kız 

karakterliymiş, diğeri de edepli ve saygılı yiğitmiş diye konuştular. Kızımızın şansına 

diye düşündüler. 

Kısaca her birine farklı farklı görünen damadın mizahçılık yeteneği, henüz kayın 

yurdunda bilinmiyordu. Şüphe uyandırsa bile o şüpheye mizahçılık demeden, bizim 

damatta yiğidin kırk bir yeteneği var gibiydi. Hep iyi olsun zavallı. 

Yeteneği ile halk tarafından sevilenlerden olsun diye içlerinden Cooşbay’a, iyi dilekler 

dilediler. 
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Bunu hisseden Cooşbay büyüklüğünü korudu. Damadı kırk elekten geçirerek test edenler 

de oluyordu. Evdeymiş gibi saçma sapan hareketler yapma. Yemek görmemiş gibi 

davranma. Her zaman yaptığın gibi hepsini yeme. “Damadımız doyumsuzmuş” diye 

gelinler dalga geçtiler. Rezil olursun diye Cooşbay’a öz yengeleri oturup kalkma ve 

damadın göstereceği akıl ve edebin dersini öğretmişlerdi. 

O dersi Cooşbay iyi öğrendi. Fakat... 

Cooşbay- Cooşbaymış her türlü. Yaratılışın kendisine verdiği o yeteneği, damat olarak 

geldiği bu evde bile göstermek istedi. Bunun sebebi de var. Geçtiği gece yanına eşi oturup 

gece yarısına kadar kız oyunları düzenlendi. Büyük yenge kız oyununu başlattı. Neşeli 

kadın, güzel oğlanı ayaklandırdı. Şarkıcı oğlanlar çenesi yorulana kadar şarkı söyledi. 

Omuz omuza gelip yâr bakma zamanı gelince kız ve oğlanın bütün vücudu titredi. 

Kız oyunları gece sonuna kadar sürdü. Oyun çok güzel geçti. Cooşbay bazen sakin bir 

güvercin gibi durduğunda eşinin içi ısınıyordu.  Bunu Cooşbay anladı. Bazen sessizce 

oturdu. Buna eşinin gülesi geldi. “Ee gülmeyi biliyorsa, bizim şımarık adamın değerini 

de bilir” diye geçirdi Cooşbay içinden. 

Kısaca sakin buzağı olmayıp Cooşbay, eşini her bakımdan ölçtü, ölçülerine uyunca “Ee 

kısmet buyuran eşim iyi bir eş olacakmış gibi duruyor. Kendi yuvamızı kurup, kendi 

ocağımıza kazanımızı asınca, hi...hi.. Çok çok güleceksin. Çok çok ağlayacaksın 

hi...hi…” Bazı duruşları hoşuna gitmeyince yüzü asılıp, tuz yemiş gibi içi yanar ama 

tekrardan kendini toparlayıp “Bir şey olmaz, bir şey olmaz.  Kocası iyi ise kötü kadın bile 

iyi olur, sahibi iyi ise kaba tüylü köpek bile duyarlı olur.” dedi içinden. 

Kız oyunlarının sonrasında damat, geleneğine uygun olarak evde yalnız kaldı. Sağdıcı 

dışarı çıktı. Yengeler de kendi işleri ile ilgileniyorlardı. Gece kız oyununu başlatan büyük 

yenge, beşikteki oğlunu beşiği ile getirerek: 

−  Sevgili damat şimdiden çocuk bakmaya alış! Diye gülerek beşiği bırakıp kendisi dışarı 

çıktı. Bu saatten itibaren eve kimse girmedi. Beşikteki melek de ses çıkarmadan uyumaya 

devam etti. 

Cooşbay sıkıldı. Allah bilir ya, kendisi akla erdiğinden beri böyle bir sessizlikte 

kalmamıştı. Sıkılmaktan daha çok karnı acıktı. Damatlık edebi gösterip sadece pişi yiyip 

aç kaldı. Kimse olmadığından ona yemek verecek yenge de yoktu. Damat-damattır. O bu 

damatlık edebini korumaya mecbur. “Beni aç bıraktın” diye yengeyi de suçlamaya hakkı 

yok. 
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Bir taraftan sıkılmış, bir taraftan da acıkmış olan Cooşbay, evin sağ tarafına bakıp içten 

içe güldü. Sonra o pişi ve şekerin sarıldığı örtünün üst tarafında duran dökme tavaya göz 

dikti. Kayısı rengine benzer, iyi pişirilmiş, iyi yapılmış, desenli güzel tavaymış. İçi dolu 

kaymak sabah tabaklara koyulunca biraz azaldığını da fark etmişti. 

Hızlıca kalkıp o tavayı aldı ve geri yerine oturdu. İnsan acele edince ürkerek 

davranıyormuş. “Tavayı aldım ama kaşık almayı unutmuşum” diyerek Cooşbay, çok 

sonra eşini güldürürdü. 

Cooşbay elini yenice tavaya uzattığında dışardan yengesi girdi. Dışarıdan gülerek giren 

yenge Cooşbay’a bakıp ürkerek sordu: 

−  Sevgili damat, gözüne ne oldu öyle - yamulmuş. Az önce düzgün değil miydi? 

Cooşbay üzülerek: 

−  Çocuğunuz çok ağladı ve onu susturamayınca ben de ağladım, dedi burnunu çekerek. 

İnanıp inanmacağını bilemeyen yenge üzülerek:  

− Yazık ya, zahmet etmişsin bayağı.. 

− ...sonra... Böyle... Cooşbay tavadaki elini gösterdi. Çocuğunuza kaymak vereyim 

demiştim. Bu sihirli tavaymış. Elim çıkmıyor.  

Cooşbay’ı anlayan yenge üzülerek: 

−  Avucunu aç. Elin kendi kendine çıkar, dedi. 

Yengenin dediği gibi iki eli tavadan çıkınca Cooşbay burnunu çekip eline bakarak: 

−  Şimdi ne olacak, güzel yengeciğim? 

Yenge kahkaha attı. Tabağa kaymak koyup Cooşbay’ın önüne koydu ve:  

−  Pişiye sürüp kaymağı, doyur karnını canım! Diyerek kendisi dışarı çıktı. 

Bu olaydan sonra damat Cooşbay’ın mizahçılık yeteneğini kayın yurdu da öğrenmiş oldu.  

Sevimli yenge gülüp, kızın eşine içi ısındı. Damadımız yetenekli imiş diye kaynana, 

kayınbaba sevindiler.  

6. 

Saygıdeğer insanın evinden misafir eksik olmaz. Böyle bir insan olan Bayserke, evine 

misafir gelince sevinerek:  

− Eve bereket girdi. Çabuk misafirin isteklerini karşılayın! Deyip, kendisi uzaktan gelen 

misafirlerle sohbet etti.  
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Hayvan kesildi, kazan asıldı, ateş yakıldı ve ev bereket doldu. Kımıza doyan insanlar 

ilginç hikâyelerden bahsettiler. Bu yiyeceklere layık misafirlerin arasında ya şecere tutan 

kimse ya da hikâye anlatan biri olursa çisenti gibi yavaş yavaş konuşurlardı. 

Öyle misafirlere yapılan saygı iki kat daha fazla olurdu. 

Bir kere Bayserke’nin evine öyle saygıdeğer misafirler geldi ki sohbet koyulaşmıştı. 

Yapılan güzel sohbetlerle insanların kulakları doydu. Evde ağırlanan saygıdeğer 

misafirlerin atlarını da düşünen Bayserke, kardeşine seslendi:  

− Cooşbay, ee Cooşbay! Misafirlerin atlarını hallet! 

Bayserke, bağlanmış atları “Otlamaya bırakın” demişti. Fakat ertesi gün, yataktan 

kaltıktan sonra misafirlerin atlarının kesildiğini öğrendi.  

Çok mahcup olan Bayserke, kardeşine sinirlenerek: 

− Ya it, bu yaptığın ne böyle? Dedi. 

− Hallet dediniz. Kestim hallettim. Yine mi beğenmediniz beni... Dedi, darılmış gibi.  

Misafirlerin önünde kardeşini dövemeyen ve onlara çok mahcup olan Bayserke, 

misafirlere kendi atlarından verdi.  

− Aklı olmayan itin, itliğini affeder misiniz saygı değer konuklarım? Diye onlara sordu. 

Orada sadece şecereci ihtiyar gülerek: 

− Komedi olan evde kahkaha eksilmez, Bayserke bey. Kahkahası bol olan ev, kutlu evdir! 

Cooşbay çocuğuma “İt” deme. O senin bereketin!  Nesilden nesile anlatılacak olay oldu. 

“Bereketli yaşa sevgili Cooşbay’ım” diyerek ihtiyar, sakalını okşadı. 

Misafirler de bunu işiten insanlar da çok güldüler. 

7. 

Yine yaptığı bir saçmalığından dolayı Bayserke Cooşbay’ı dövdü. 

− Kut dedik diye çok şımardın akılsız. Senin yaptıkların yüzünden utançtan öleceğim. 

Dedi. 

Cooşbay sırtını dönüp sakince: 

− Dövmeye devam edin ağabeyim, devam edin. Ben sizi güldürmek istemiştim. Mizahtan 

anlamadığınız için kendinizden utanın, devam edin... Diye söyledi. 

Sinirini durduramayan Bayserke Cooşbay’a birkaç kez kırbaçla daha sert vurdu.  

− Mizahtan anlamaz diyor bu it bana. İnsanı tam hedefe isabet ettirdiği sözler güldürür. 

Senin çırılçıplak ateşe üflediğine mi güleyim yoksa atlarını kestiğin için, evime gelen 
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saygıdeğer misafirlerime durduk yere at verdiğime mi güleyim? Al... al sana gülmek?! 

Al?! Diye yanıt verir. 

− Off ağabeyim off... Kırbacınızı kim örmüştü...  

− Sana ne kimin ördüğünden, senin... Al sana?!  

− Evet, kim ördüyse de tam istediğiniz gibi örmüş. Beni döveceğinizi bilip ipine pamuk 

katmış, yumuşak değiyor.  

− Yumuşak mı değiyor kırbaç sana. Pamuk mu katmış?! Al sana pamuk... 

Bükülen Cooşbay köpek gibi uludu. Dişi deve gibi çığlık attı. Sonra lanet okumaya 

başladı...  

− Gülmeyi sevmeyip beni ağlatanı sızlatmazsam hep sızlanıp ağlayayım... Hep 

sızlanayım.  

8. 

Yılda bir defa düzenlenen toplantıya kendi köyünün büyükleri ile Bayserke de gitti. Doğu 

ve Batının bütün boylarından gelen beyler, göl kenarında toplantı yapıyorlardı. O 

toplantıda, boylar arasındaki tartışmaları, şikâyetleri, yetim haklarını, çalınmış 

hayvanları, yeri, suyu ve otlak paylaştırma işlerini konuşurlardı. 

Toplantı birkaç gün sürüyordu. Toplantı masrafları için halktan hayvan ve para 

alınıyordu. Yıl boyunca boylar arasında süren tartışma meselelerini çözmek, beylere ve 

bunun için gelen büyüklere hiç kolay olmuyordu. Tabii ki herkes kendi tarafını kollar ve 

gözetirdi. 

Bu yüzden yılda bir defa düzenlenen bu toplantı herkes için çok önemliydi. Halkın kulağı, 

bu toplantıya katılmak için giden büyükler dönene kadar oradaydı.  

Her daim atlara bakan Cooşbay, ağabeyi büyük toplantıya gittikten sonra geçen 

“...ağlatmazsam hep ağlayayım” diye kendine verdiği sözü hatırladı.  Ve uzun yeleli sarı 

aygıra binerek ağabeyi Bayserke’nin eşi ve kendisinin de sevdiği yengesine kötü haberi 

duyurdu:  

− Allah’ın emriymiş, güzel yengem. Bayserke ağabeyim toplantıdayken oturduğu yerde 

başına bir ağrı girmiş ve orada dayanamayıp vefat etmiş... −  diyerek çığlık attı: Ey bahtsız 

ağabeyim artık nerede göreceğim seni... 

Bayserke’nin evinden çığlık sesleri gelince yakın köylerden adamlar geldiler. “Bayserke 

dünyaya gözünü yummuş” haberini bütün akrabalar duydu. Yakınları ağlarken, eltileri 

ise eşinin başına siyah bir tülbent bağlayıp, büyükler de küçükler de ölüm acısını 
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çekerken, Cooşbay kimseye görünmeden aygıra binerek oradan uzaklaştı. O, toplantının 

yapıldığı tarafa doğru yol aldı. Nasılsa toplantı sona ermiştir, Bayserkeler dönüş 

yolundalardır düşüncesi zuhur etti. Ön tarafta gözüken toplu atlılar, kendi köyünün 

büyükleriydi. 

Cooşbay onların önüne çıkınca ne selam verdi, ne de ses çıkardı. Öylece yanlarında 

onlarla beraber yürüdü. 

− Ee akılsız, sen bu tarafta ne aradın da geldin? − diye sordu ağabeyi. 

Cooşbay ona cevap vermedi. Çok üzülüyor gibi kafasını eğdi. 

− Ne oldu sana? Ne olduğunu anlat bir, dedi.  

Tedirgin olan Bayserke herkes iyi mi peki? Diye sordu. 

Ağabeyi birkaç kez sorduktan sonra Cooşbay, konuşmaya dili varmıyormuşçasına aygırın 

yelesine bakıp mırıldandı: 

− ...herkes iyi… Allah’ın emriymiş. Sizin toplantıya gittiğiniz günün ertesi günü güzel 

yengem baş ağrısından yatağa düştü, bu sabah da gözlerini yumdu... 

Kötü haberi duyan, çok sevdiği eşi için üzülen Bayserke, kırbacını bükerek beline koydu.  

Bu çok ağır bir haberin göstergesidir. 

Acı çeken Bayserke hızlıca yürümeye başlayınca yanındakiler de hızlı yürüdüler. 

Karşıdaki kıra çıkınca köy gözüktü.  Atlı ve yayan insanlar gidiyordu. Köy insan doluydu. 

Duman çıkıyor, hayvan kesilmiş gibiydi... 

Biraz yürüdükten sonra Cooşbay aygırı kırbaçlayıp ağlayarak gitti: 

− Oo bahtsız yengem artık nerede göreceğim seni... 

Onun arkasından Bayserke de ağladı: 

− Oo ey bahtsız yârim artık nerede göreceğim seni... 

Bayserke’nin yanındakiler de ağladılar. Dizginlere vurarak atları yavaşlatıp, yürek yakan 

bağırışlar ile gelirken köydekiler, Bayserke’nin cesedini getiriyorlar diye düşündüler. 

Ağabey, kardeş herkes zamansız vefat eden saygıdeğer ağabeylerini gözlerinin önünde 

canlandırarak üzüldüler. Köylünün gürültüsünü duyunca Bayserkenin, eşi için daha çok 

canı acıdı fakat... 

Bayserke’nin sağsalim gelip attan indiğini görünce köydekiler ağlamayı keserek gözlerini 

dikip: “O, Allah’ım, Bayserke ağabeyim kendisi mi ya da gözüme hayaleti mi 

görünüyor?” diye şaşırdılar. 
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Attan inen adam Bayserke’nin kendisi. O, kırbacını beline koyup sızlayan haliyle eve 

doğru yürüdü. Toplantıdan dönen herkes konuşmadan ağlamaya devam etti. Köydekilerin 

sesi kesildi. Başta ne olduğunu anlayamayan dışarıdaki erkeklerin ağzı açık kaldı. Evdeki 

kadınlar eski geleneğe göre ölen insanın hatırasına ağıt söylüyorlardı. 

Bayserke, eve girince kapının tam karşısında saçı dağınık, iki yanağından kan süzülen 

acıya dayanamayıp siyah giyinerek oturan eşini gördü. Yanında oturan eltileri 

bileklerinden tutup acısını paylaşmaktaydılar. Eğer iki eli boş olsaydı, geleneğe göre 

yüzünü tırnaklardı. 

Dünyası paramparça olup sızlanan eşi kapıdan ağlayarak giren kocasını görünce az kalsın 

bayılıyordu. Nefesini tutmuş halde baka kaldı. Kendisi mi yoksa hayali miydi? 

Ta kendisiydi. Sultanım yaşıyormuş. “Sevgilim niye ağlayarak eve girdi”, diye düşünen 

eşi, gözünü alamadan kocasına baktı.  

Yârim yaşıyormuş, köydekiler beni öldü diye duymuşlar bu kara haberi kimin yaydığını 

bir ara düşünen Bayserke, bunu yapanın öz kardeşi Cooşbay olduğunu anladı. 

İki tarafın da gözyaşı durup, “Öldü” diyenler yaşadığını görünce sevinmeye başladılar.  

Gelinler gülerek:  

− Kulak işitmeyen bu oyunu kim yaptı, Allah’ım ya... Herkese rezil olduk... Diyerek 

yüzlerini ters çevirdiler. İçten içe güldüler.  

Erkeklerin biri kırbacını yere dayayarak:  

− Bu Cooşbay’ın elinden gelir. Duyan herkese rezil olduk. Ya it ya… 

Birisinin şapkayı ile gözünü kapatması, benim az önce ağlayıp da şimdi güldüğümü 

görmesinler diye uğraşmasıydı. Kendisi konuşamayıp güldü: 

− … Ayıp... Ayıp... 

Ne gülüp ne de konuşamayıp, sakallarını okşayarak dona kalan ihtiyarlar; “Bu olay 

nesilden nesile anlatılacak komik bir olay oldu. Biz mahcubiyetten kurtulamayacağız gibi 

duruyor...” 

Bir anda Bayserke, Cooşbay’ı arattı. O kayıp. O, nerede olacak ki? Az önce kendisi 

ağlamayı başlatıp sonra ağlamalar çoğalınca fark ettirmeden çoktan vadi tarafına, atlara 

gitmişti.  

− Gidin. Atların yanındadır. O, şımarık nereye gidecek ki başka, çağırın buraya! 

Bayserke’nin düşündüğü gibi Cooşbay atların yanındaymış. Hiç endişelenmiyordu bile. 

Gidenler: 
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− Ee Cooşbay, ağabeyin çağırıyor! Dediklerinde Cooşbay: 

− Gelmeyeceğim. Bayserke dövecek dedi sakince. 

Çağırmaya giden adam geri gelip yüksek sesle: 

− Kardeşiniz gelmeyecekmiş. Gelirsem dövecek diyor. 

Bayserke söz vererek: 

− Tekrar git, gelsin de. “Bu akılsızın şımarıklığını affettiğimi söyle” diyen Bayserke 

tekrar gönderdi. 

İkinci defa gelen davetçi: 

− Ee Cooşbay ağabeyin herkesin önünde dövmeyeceğim, affettim onu, gelsin diyor. 

Haydi artık. Yapacağını yaptın. Halkımızı rezil ettin. Bir insanın yapamayacağı bu oyunu 

niye yaptığını anlat bize, kahraman. 

Tabii ki, Cooşbay, ne güldü ne sesini çıkardı. Kaşlarını çatarak birisine küsmüş gibi geldi 

köye. 

Onu görenler uzaktan gülüyorlardı. Niye gülüyorsunuz. Herkese bizi rezil eden bu adama 

diye konuşuyor fakat kendileri de gülüyordu. Tövbe tövbe... Böyle olaylar da olurmuş... 

Bayserke kendi yaşıtlarının arasında kardeşinin bu yaptığına gülmekten kendisini zor 

tutarak asık suratla sordu: 

− Ee akılsız. Böyle de şaka olur mu? Ben artık sokağa çıkamaz oldum. Niye bunları 

yaptın, anlatsana? 

Ağabeyi birkaç kez tekrarlayınca Cooşbay ağabeyine baktı:  

− Yaa Bayserke ağabeyim ben ne yaparsam beğeneceksiniz beni? Sizi güldürmek istesem 

gülmüyorsunuz. Gülmek yerine yavrusu ölen dişi deve gibi sızlanarak dövüyorsunuz. 

Demek benim ağabeyim ağlayıp, sızlanmayı seviyormuş. Bende sizi sızlatayım diye 

yaptım. Ağlatıp, sızlatsam da hoşunuza gitmedim. Ben size ne yapsam memnun olup, 

beğeneceksiniz? Kendiniz söyleyiniz ağabey.  

Sessiz oturan insanlar bir anda kahkaha attılar.  

− Ee Bayserke, Cooşbay’ı kendin kaşımışsın ya. Yeter yeter! Şimdi Cooşbay’a küsme, 

kendine küs. Kardeşin bunları yapmış olsa da senin suçun daha büyükmüş. 

Hakemin dediği bu sözlerden sonra herkes güldü. Bayserke’nin düşündüğü gibi başka 

boyların insanları onlarla dalga geçmedi. Ölen insanı güldüren Cooşbay’ı övdüler. 

Nesilden nesile konuşulup, başka halklara ulaşıp Cooşbay’ın oyunu kendi tohumunu ekti. 

Gülmeyeni güldürdü...  
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9. 

“Babaya oğulları, ağabeye kardeşleri hizmet etmeye mecburdur” derler. Babaya karşılık 

veren oğul, ağabeyi dinlemeyen kardeş, halkta yoktur. Olursa da onları bütün ağabey 

kardeşler terbiye ederler... Akıl erdikten sonra bu deyişler kulağa ezberletilip, dillerinde 

bittikten sonra oğul da kardeş de kendi görevlerini dedirtmeden yerine getirirdi. 

Öyle bir kardeş olan Cooşbay, ses etmeden ağabeyi Bayserke’nin atlarına da baktı. 

“Halkın arasında gezip toplum içinde olsam” diyerek dilek tutup, at çobanlığını yaptı. 

Bir gün o kendi kendine akıl yürüttü: Böyle at peşinde gezersen Cooşbay, senin o iyi 

ağabeyin, “Atların bekçiliğini yaptın” mı diyecek sanki. O, ağabey kendini başkalarından 

üstün tutarken, sen onun gibi kendini üstün tutmayıp, yeleli ata binip, pahalı şapka takıp, 

kendine verilen yeteneği göster!” diye düşündü. 

Bu düşüncesine sadık kalan Cooşbay, atlara gitmeyip, köy büyüklerinin toplandığı yere 

geldi. Tartışmalı işleri bitirecekmiş gibi zarifçe oturdu. 

Onu gören Bayserke şaşırarak: “Bu Hadsizin burada ne işi var? Ben burada iken bunun 

toplantıda ne işi var?” diyerek belli etmeden sinirlendi. 

Cooşbay, ağabeyinin o sinirini görmezden geldi ve bir şey diyecekmiş gibi sesini düzeltip 

yerinde kımıldadı.  

Bütün saygılı insanların hürmet gösterdiği ihtiyar, lafını tane tane anlatırken, onun 

yumuşak ve bembeyaz sakallarına gün ışığı vurunca,  gümüş rengini aldı. 

“Budalanın oturuşuna bak” dedi, ağabeyi. Cooşbay’ın duruşu ile ilgili söylenen söz, 

hoşuna giderek gülesi geldi.  Gülmedi.  İhtiyar, bilge sözlerden bahsedince, dinleyenler 

ses çıkarmadan otururken, gülmeyi bırak sinek bile uçmuyordu. Bu bilge sözlere saygı 

gösterip dinleyen insanların dikkatini, Bayserke bile bozamaz ama “O aptal yine bir şeyler 

yapmasın” diye endişelenen ağabeyi Cooşbay’ı buradan nasıl göndereceğini 

düşünüyordu. Bunu hisseden Cooşbay, sanki Bayserke’nin kardeşi değil, bambaşka 

yerden gelmiş, Bayserkeyi de hiç tanımıyormuş gibi davrandı. Suskundu, saygıdeğer 

biriymiş gibi görünmeye çalıştı sanki ihtiyarın gümüş sakallarına içinden tapıyormuş gibi.  

“Bıktırdı artık” diye düşünürken Bayserke, ihtiyarın lafını kesemediği için kardeşine 

buradan “git” demenin yollarını arıyordu. 

Konuşma sırası gelmeden başkasının lafı kesilmezdi.  Köyün en seçkinleri ve ihtiyarları 

kum gibi elenmiş bilge sözlere kulak vererek anlatılanları sessizce dinliyorlardı. Avucuna 

bir defa çekecek kadar toz döken siyah sakallı adam, çelik aletin gümüş kapağı 
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“şıldırt” etmesin diye onu başparmağı ile bastırıp, yavaşça döktü.  Sonra avucundaki bir 

çekimlik tozu ağzına almayıp sessizce oturdu. Ses çıkmasın diye mi yoksa bilgi sözlere 

mi daldı kimse bilemedi, garip. 

Kısacası konuşmaya dalmış gibi herkes sessizdi. Bunlar için sanki yel de durmuş 

gibiydi... 

− Tövbee! Dedi Cooşbay süzülerek sanki çok saygıdeğer biriymiş gibi sonra gökyüzüne 

bakıp mırıldandı… − Gök Tanrılarının büyüklüğü işte! 

Konuşması sona erdi ya da Cooşbay’ın “Tövbee” demesi mi dikkatini çekti? İhtiyar 

Cooşbay’a seslendi: 

− Cooşbay, oğlum, aklına ne geldi? Gökyüzüne baktın...  

− Giydiğim kementay30, bindiğim Bayserke beyin tembel atı.  İnsan görmeden, hiç 

konuşmadan gece gündüz dağda yılkı atlarına bakar mı? Ya da sizin bilgelik 

konuşmanızın gücü mü? Taa gökyüzündeki bembeyaz pamuk gibi yumuşak bulutların 

arasından mucizevi bir şey göründü sve onra kayboldu.  

Cooşbay’ın dediklerine ağzı açık bakan insanlar, inanıp inanamayacağını bilemeyip hepsi 

bir anda gökyüzüne ürkerek baktılar sanki oradan gözlerine bir şey düşecekmiş gibi.  

Birinin sesi duyuldu:  

− Bulutların arası canlanıyor mu? İyice bakın.  

− Hiç bir şey yok gibi, Cooşbay...  

− Harika! Şaşırıyorum!!- Diye Cooşbay inanarak konuştu: − Takıyaçan31 giyen göz 

kamaştırıcı kutsal peri mi? Ya da sevgili yengem mi? Çıkartamıyorum baksana...  

− Ne masalı anlatıyor.  

Herkes güldü.  

Kardeşini iyi tanıyan Bayserke konuştu:  

− Büyüklerin arasında ne işin var. Git atlarına?!  

− Gitmeyeceğim atlarınıza?!  

Cooşbay sakince söyledi:  

− Sizin yılkı atlarınıza bekçilik yapacağım diye çok şey kaybettim.  

Kardeşinin çekinmeden söylediği şikâyete, Bayserke gerçekten sinirlendi ve:  

                                                

30 Kementay: çobanların soğukta giydiği yünden yapılmış kalın mont. 

31 Takıya; Takke, Kırgızlarda kızların giydikleri süslü başlık. 



168 

 

− Neyini kaybettin. İşte burada oturan büyüklerin önünde ben sana kaybettiklerinin üç 

katını vereyim. Söylesene! Dedi. 

− Geri veremezsiniz Bayserke Bey.  

− “Atlarına baktım” demekten başka ne diyebilirsin ki. Biz senin kucağını doldurup 

yârine kavuşturduk. Üstelik evini de yaptık...  

− O dedikleriniz, bakır para… Diye karşılık verdi Cooşbay. 

Siniri tepesine çıkan Bayserke, kardeşini kırbaçla dövecek gibi yerinden kalktı:  

− Ne diyor bu nankör?   

Cooşbay darılmış gibi: 

− Kaybettiklerimi geri veremezsiniz dedim. Bunun neresi nankörlük?  

− Kendine arzuladığın kızı yâr edip, üstüne ev yapıp vermek sana bakır paraymış ya?!  

− Saygı değer büyükler, dedi Cooşbay oturanlara. Baba ile ağabeyin biri oğlunu, biri de 

kardeşini evlendirmek, üstlerine farz değil mi? İlk çağlardan beri insanoğlunun tutunduğu 

bir farz dediğin... Neyse, bu benim bey olan ağabeyim Bayserke kahramanın “Seni yârine 

kavuşturdum, üstüne ev yaptırdım”  diye kardeşine konuşması doğru mu?  Dâhi, büyükler 

siz söyleyin.   

Büyüklerin çoğu gülerek:   

− Kardeşinizin dedikleri doğru...  

− Cooşbay’ın dedikleri doğru, Bayserke. Kabul edin. Hi… hi...  

Cooşbay sakince üzülerek söyledi:  

− Bayserke ağabeyim sadece kaybettiklerimi geri verse yeterliydi. Geri veremez ki...  

Bayserke sinirlenerek:  

− Ya ahmak kaybettiklerin ne? Açık söylesene? 

− Sizin atlarınıza bakacağım, odununuzu hazırlayacağım, ateşinizi yakacağım diye 

hayatımın en güzel yıllarını kaybettim. Ben de böyle toplantılarda bilge ağabeylerin bilge 

sözlerini işitseydim, sizin gibi bey olamasam da kendi köyümü eğlendirebilen bir adam 

olurdum. Sabah akşam ovadan yılkı atlarını çevireceğim diye aygır gibi, sürüsü olmayan 

at gibi koştururken, çene ve gözüm yamuldu! Al bak! 

Çene ve gözü yamulan Cooşbay büyüklere doğru baktı.  

Başta kendi gözlerine inanamayıp sessizleşen büyükler mizahçının aniden değişen 

yüzüne bakarak kahkahaya boğuldular. 

− Oo aferin sana. Mizahçılığına ben razı oldum!  
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− Oo Bayserke, bu kardeşini Allah’ım mizahçılık için yaratmış. Bu yeteneğini halk 

duysun.  

− Hem Cooşbay’ımın sadece Bayserke’ye değil hepimize diyecekleri varmış ya. Hi..hi... 

− Davası de büyükmüş. Az önce konuşan ihtiyar güldü. Kararını söyledi: Gerçekten de 

Bayserkecan kardeşin Cooşbay’ın bu zamana kadar kaybettiklerini hepimiz toplansak da 

geri veremeyiz. O boşluğu ancak Cooşbay, kendisi doldurabilir. Bundan sonra 

Cooşbaycan’ın iki dizgini, iki ipi kendi ellerine geçsin. Herkes toplanan toplantılara 

katılsın.  Dua edelim hepimiz!  

İşte bunu bekliyormuş gibi Cooşbay dizlerine durdu:  

− A-a-min! Ağalar!  

Hep birlikte dua edildi:  

− Dilediğine ulaş. Konuşmayı bilmeyen ahmağa konuştuğun hoşuna gitsin.  Hiç 

gülmeyen acımasızı mizahçılığın güldürsün.  Halkımızın sevinci ol, Cooşbaycan!  

İki avucunu alnından aşağı doğru yavaşça çekince göz yamukluğu ve çene yamukluğu 

iyileşip, Cooşbay’ın yüzü düzelince insanlar bir kez daha kahkaha attılar.  

− Bravo,bravo yeteneğine!  

− Uzun yaşa canım!  

10. 

Yeleli, kuyruklu ve küçük boylu ata binen Nurmoldo, kalabalık bir grup ile birlikte 

yukarıdaki köy tarafından geliyordu. Yanındaki güzel bir heybede “Kur’an” ve farklı 

kitaplar vardı. Kafasında büyük beyaz sarık, giydiği mavimsi ipek hafif kaftan, yepyeni 

kölöş32 ve mesti demir üzengide parlıyor, eyerde boş oturuyordu. Giydiği elbise ile 

eyerdeki duruşu erkeğe benzemeyen Nurmoldo, normal insanların konuştuğu günlük 

hayatta yapılan konuşmaları yapmayıp, hayattan uzak olan konulardan ve aklın ermediği 

dünyadan bahsediyordu. 

Yanındakiler hocanın dediklerinin pek farkına varamadılar. Hiç kimse lafını bölmeden 

kendisinin de tam olarak anlamadığı sihre insanları inandırarak, sığındırıp yavaş yavaş 

gidiyordu. 

Bu muhteşem dünyada beklenmedik hadiseler çok olurdu. Tertemiz şeffaf bir gökyüzü 

varken, birden bire gelen beyaz bulut kara bulutla birleşince beklenmedik yerde şimşek 

                                                

32 Kölöş: Lastik 
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çakıp sağanak yağıp geçerdi. Yedi kızın arasında çoban yıldızı gibi şımartılarak büyüyen 

oğul, o şımarıklığı yüzünden kaza yapıp, annesine acı çektirirdi. Bin koyun karşılığında 

at alıp, kötü gözlerden koruyup gözü gibi baktığı yarış atı, ayağı çukura düşüp topallardı. 

Kısaca bu olayların bir sonu yoktu... 

Bu dünyanın kum uçuran fırtınasının, çölün, deve binip yer gezen dört halifenin: öbür 

dünyanın cehennem köprüsü günahkârların cayır cayır yandığı büyük kazanın, sıcaklığı 

taş eriten cehennem ateşinin… Oradan sağ çıkmak için Müslüman evladının bu dünyada 

Müslümanlığını korumaktan Nurmoldo yeniden bahsetmeye başladığında, önünden 

aceleyle giden Cooşbay çıktı. Düşman kovalarcasına önüne arkasına bakmadan hızla 

geçecekken, Nurmoldo ona: 

− Hey nankör, sen Cooşbay mısın? Dedi.  

− Ne olmuş? Evet, Cooşbay’ım. Diye cevap verdi. 

− Cooşbay isen bu kadar insana selam versene? 

Cooşbay dizginin iki tarafını birden çekti. Atı direk durdu.  

− Yarabbim, dedi Cooşbay şaşırmış gibiydi.  Uzun yeleli ata binen, büyük eleçekçen33 

giyerek rengârenk olup,  yanındaki güzel heybesinde keşigi34 ile öz ailesine giden kadın 

zannetmiştim. Siz miydiniz hoca efendi?  

− ... Ee dinsiz, diye Nurmoldo yürümeye devam etti. – Selam vermeyi bile unutmuş bu...  

− Erkek, kadına selam vermez diye söyleyen de sizdiniz. Öz ailesine giden kadına 

benzeyen de sizdiniz. Ben niye dinsizmişim! Diyerek Cooşbay dizgini çekti.  

Kısa kuyruklu ata binen, kısa sakal ve büyük gözlü kısacık ayaklarıyla atına tepindi.  

Yanına gelip Nurmoldoya sessizce:  

−  Hoca efendi, bu hadsize yerini bildirseniz olmaz mı?  Peygamber kadar kafanıza kadın 

dedi. Ağabeyi Bayserke terbiye verse ya kardeşine...  

Yanındakilerin içlerinden güldüğünü hissedip bu defa Nurmoldo sesini çıkarmadı. Sadece 

“Bu dinsizi yola getirmem lazım” diye düşündü.  

Aradan günler geçti. Evde ve dışarıda, halkın toplandığı yerde Nurmoldo: Oruç tutmak, 

beş vakit namaz kılmak, zekât vermek, Müslümana farzdır! Her kim bu farzı yerine 

getirmezse o, dini vazifelerini uygulamayan kötü insan olarak herkese anlatılırdı. Ağabeyi 

                                                

33 Eleçekçen: Evli kadının sarığı. 

34 Keşik: Gelin gelince güveyin evinde tertip edilen ziyafet. 
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ve akrabalarının önünde Cooşbaya bu Müslümanlık farzını uygulaması için, Nurmoldo, 

ağabeyi Bayserkeye geldi.  

Her zamanki gibi büyük ev, “Hocadan dini bilgiler dinleyeceğiz” diye gelen insanlarla 

doldu. Nurmoldo, başköşede yumuşak, kulağa hoş gelen “Kur’an” dilinde konuşunca, 

sakin, güzel yüzlü, sürmeli gözleri süzülmüş, sesi de konuştukları ve kendisi gibi 

gizemliydi.  

İnsanlar, hocanın sihirli sözlerine inanıp, tapınıyor sanki boz evin içi kutsallıkla 

doluyordu. Bazıları, burnuna konmuş sineğe bile “Günaha girmeyeyim” diye 

vurmuyordu.  

Diğerleri gibi köşede oturan Cooşbay da sessizdi. Tövbe edecekmiş gibi dudakları 

bükülüyor, Nurmoldo’dan inanmış gibi gözünü alamıyordu.  

Vaaz bittikten sonra hocaya inananlar, beş vakit namazı kaçırmadan kılacaklarına, kendi 

kendine söz verip otururken, Nurmoldo belirtmek istedi:  

− Beş vakit namazınızı kendi evinizde kılarsınız. Amma velakin Cuma namazını topluca 

kılmak farzdır. Cuma namazını Müslüman camide kılar!  

− Kulluğum var, hoca efendi dedi, Cooşbay sakince. Bütün Müslümanlar nerede 

toplanacağız? Bizim o şehirdeki Nogay, Özbek, Dunganlarınki gibi minaresi gökyüzüne 

uzanan mescidimiz yok. Birimiz kalpaklı, birimiz şapkalı, bir tek siz sarıklısınız, siyah 

beyaz olup otursak “Bu Kırgız kulum namaz ile alay ediyor” diye Allah’ım sinirlenmez 

mi?  

İçinden taklit edip Bayserke kardeşine kedi gibi baktı. “Ya hadsiz, başkasını rahat 

bırakmasan da dini rahat bırak”  diye bakıştı. Gülmenin sınırı yoktu galiba. Bu büyük 

evde, birçok insanın arasında gülenler oldu.  Cooşbay sakin, Nurmoldo alçak sesle 

konuştu:  

− Kırgız halkı göçmen halk olduğu için, bir yere kurulan mescide toplanamazdı, Cooşbay 

bende. Bu yüzden göçmen Müslümanlar gittiği her yeni yerde, taharetini yapmayan, 

hayvana basmayan ya da kirli, çöplü olmayan, leş gibi kokmayan, yeşil çimenli temiz bir 

yer seçip, cuma namazının kılınmasına şeriat yolunda izin verilirdi...  

− Şeriatın bu yolu, bize layık hoca efendi, dedi Cooşbay, kafasını sallayarak. -Bu bende- 

kafamıza saracak sarıklarımız olmayanlar ne yapacağız?  



172 

 

− Her bir bendenin kendi kafası kendi iradesinde, Cooşbay bende. Sarık yerine kuşağını 

sarmaya da izin verilirdi. Kuşağı olmayanlar şapkayla otursunlar. Amma velakin şapkasız 

namaza oturulmaz.  

− Aa... İyimiş bu hoca efendi, dedi Cooşbay sevinmiş gibi. Şeriatın bu kuralı da bize 

uygundur.  

O günden itibaren Cuma namazı, köyün ortasında olan Kök tepede kılınmaya karar 

verildi. Kendisini Müslüman sayan erkeğin, o namaza gelmesi farzdır. Yolculuğa 

çıkmadıysa, hastalanıp yatağa düşmediyse, sağ salimken namaza gelmezse, Müslüman 

farzından vazgeçenin dini kara, dinsiz sayılacağı belirtildi.  

Nurmoldo gittikten sonra Bayserke, Cooşbay’a bile bile söyledi:  

− Ee bu defa da Cuma namazına gitmemezlik yapma. Git! Müslümanlıktan çıkarsın, 

gitmezsen. Halk seni dinsiz bilir. İyice dinle!  

− Duydum duydum ağabey dedi, Cooşbay edebini gösterip; Allah’ımın kuluyum, 

Muhammed peygamberimin ümmetiyim, Bayserke beyin kardeşiyim. Cuma namazında 

arkada değil, önde de değil tam ortada oturmak zorundayım...Yükümlüyüm!.. 

Yükümlüyüm!  

Yükümlülüğünü üç kere tekrarlayıp söylediğinden şüphelenen Bayserke, Cooşbay’a 

dikkatlice:  

− Yine komiklik yapacağım diye Allah’ın azabına uğramayasın? Dedi. 

− Cooşbay, demeyin öyle! Diye cevap verdi sakince. Müslüman kendi namazını komiklik 

yaparak kılmaz ki...  

Bayserke şüphelenerek sordu:  

−  “Kendi namazı” da ne demek? Herkesin kendi namazı olur mu?  

− Bilmiyorum. “Kara koyunun kellesi, ben Allah’ın bendesi” diye okurmuş ya 

babaannem kendi namazını...  

− Senin “Kendi namazın” nasıl peki? Bayserke “Ne diyecek şimdi bu kurnaz” diye 

kardeşine dik dik baktı.  

− Kuşağımı, sarık yapıp kafama saracağım. Senin gibi abdest alacağım. Diğerleri gibi 

Kök tepeye gideceğim. Sonra hizaya girip, iki elimi göğsüme koyacağım. Nurmoldo gibi 

gözlerimi ve kulağımı kapatacağım. Sonra sesimi ahenkli, ahenkli: 

La ilahe illallah 

Namaz farzdır Müslümana. 
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Nurmoldo’nun sarığı 

Beyaz koçun kellesi. 

Ağabeyi- Bey Bayserke, 

Ben Allah’ın bendesi, 

La ilahe illallah... 

Bayserke, ne gülebildi ne de kardeşini dövebildi. Bir tek elbisesinin ucunu silkeledi, 

sinirlenmiş gibi:  

− Dur Allah’ın belası. Bu “Kendi namazını” unut. Bütün halka rezil oluruz. Bütün 

Müslümanlar gibi kılınan namazı kıl! Dedi. 

Cooşbay kafasın sağ omuzuna doğru eğdi: 

Tamam ağabey. O Müslümanlar gibi kılınan namazı kılayım... 

Yine bir rezillik çıkarmasın diye kardeşini tekrar tekrar uyaran Bayserke yola çıktı.  

Her ne olsa da ucu bucağı bilinmeyen yerlerin göçmeni Kazak’ın, zirvesi göklere dayanan 

Tanrı Dağ göçmeni Kırgız’ın, Coke’min dediği gibi kendi namazı olduğu da gerçektir.  

Bin yıldan fazla zamandır bu göçmen halka, asıl farz olan namaz, kulağa hoş ahengiyle 

birlikte etkileyici anlamı ile tam anlatılmadı. Ya abdest yanlış alınır ya da namaz ayetleri 

yanlış öğretilirdi. Sözleri tam söylenmiyordu. Özellikle dişleri düşmüş ihtiyarların namaz 

kılışı ayrıca ilginçti, bulmaca gibi gizemli ve anlamsız sözlerden oluşuyordu, bazı 

durumlarda ise ürperticiydi.  

Buna rağmen Kırgızlarda “Kur’an’ı” başından sonuna kadar ezbere okuyup mealini bilen 

Nurmoldo gibi hocalar da vardı. İşte o Nurmoldo’nun talebi ile bir boyun Müslümanları, 

cuma namazının farzını yerine getirmek için bugün, Kök tepeye geliyorlardı. Tabii ki ne 

şehri ne de kurulu mescidi olan, dağ eteklerine yerleşen göçmen halkın yarı Moğol 

Müslümanları, kendisinin Kök tepe gibi her tarafı açık mescidine, göçmenlerin usulüne 

göre geliyorlardı. Birisi atına binmiş, iki tanesi de öküze. Hocanın dediğine uygun olarak 

biri kafasına sarık giydiyse birkaç kişi ise kuşağını sarığa benzetip kafasına sarmıştı. 

Kuşağı olmayanlar ise şapka ve kalpaklarını giymişlerdi. Farklı farklı köy taraflarından 

gelen insanlar bir anda açık mescit olan Kök tepeyi doldurdular. Bindikleri hayvanları 

mescitten çok uzak yerde bağladılar. İki evin ortasında atla gezmeye alışan insanlar, 

atlarından inip bu mescide kadar yürürken sanki dağdan geçiyormuş gibi terlediler.  
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Yola çıkmadan önce kımız içenler otuz kilometrelik yeri yayan yürüdükleri için nefes 

nefese kaldılar.  “Tövbe Allah’ım, geğirdim diye abdestim bozuldu mu acaba” diye 

düşünenler büyük günah işlemiş gibi sessiz kaldı.  

Tabii ki seçkinler Nurmoldo’nun hizasında çoktan yerlerini almışlardı.  

− Allah-u Ekber! 

Dedikten sonra da bu gariban göçmenler, ikiletmeden hizaya girip birisi sakalını 

okşayarak bir şeyler konuşuyormuş gibi yapıp, diğeri de kendi kendine Allah-u Ekber 

deyip gözünü kapatarak, hep birlikte kıbleye doğru namaza başladıkları zaman, namazın 

kurallarınıböylelikle uygulamaya başladılar. 

Şimdilik Cuma namazı, kendi kurallarıı ve sırasıyla kılınmaya başlandı. Belki böyle 

kılınmaya devam etseydi, şu her tarafı açık mescidin etrafı, tertemiz hava, dinlendirici 

güneş ışığı gibi namaz da hiç bozulmadan kılınacaktı. Bugünkü namazın bozulmasına 

küçücük bir kaza sebep oldu. Aslında o kadar büyütülecek kederli bir kaza değildi. “Kendi 

namazını bırak. Bütün Müslümanların kıldığı namazı kıl” diyen ağabeyi Bayserke’nin 

emrini yerine getirmek için Cooşbay, sarık yerine dışı gümüşle işlenmiş kuşağını kafasına 

sardı. Gri olan kuşağını kafasına sarınca, biraz kirli gibi biraz da sade görünse de, sarığa 

az da olsa benziyordu. Dışı gümüşle işlenmiş kuşak kayıştan yapılmıştı. Dışının bazı 

yerlerine çizilmiş çizimleri farklıydı. Kılıflı bıçak, kürdan, güzel çubuk, demir, düdük 

Cooşbay’ın kafasının etrafına takılarak bu zamana kadar insanların ne görmüş ne de 

duymuş olduğu bir olay oldu. Bu ürkütücü olay değil, ilginç ve komik bir olaydı. Buna 

rağmen namaz bozulmasın diye oradaki Müslümanlar, yaptıklarını görmezden geldiler. 

Kollarını kaldırıp, bellerini eğip, dizlerini büküp, secdeye alın değdirerek, namaz 

kılınıyordu.  

Hep birlikte aynı anda oturunca gözler kapandı. Nurmoldo ile birlikte ön saftakiler aynı 

anda kafasını sağ omuzuna doğru çevirdiler:  

− Esselamüaleyküm ve rahmetüllah!  

Sola kafalarını çevirip:  

− Esselamüaleyküm ve rahmetüllah!  

İşte bu selamı verecekken Cooşbay:  “Ee burada olmayan Rahmetullah’a selam vermek 

yerine yanımda olanlara selam vereyim” dedi ve sağ tarafına kafasını çevirerek:  

− Esselamü aleyküm, Akmatkar! Sol tarafına kafasını çevirerek: Esselamü aleyküm, 

Düyşönaalı! Dedi. 
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Gülenlerin sesi geldi ama çok sürmedi.  

Cooşbay gözünü kapatarak biraz sesli şekilde mırıldandı:  

Tabaktaki kuymak35 nerede? 

Çabuk al, Akmatkar’ı, 

Katlayıp yut Düyşönaalı, 

Nurmoldo’ya kalmasın. 

Bayserke abim iştahlansın, 

Alloo-o-y- akpaapr! 

Cooşbay secdeye alnını değdirdi. Arkasından birileri kalçasından dürttü. “Öyle namaz 

kılınmaz...” dedi.   

Biraz kafası karışan Cooşbay, ön saftaki Nurmoldoyu kalçasından dürterek:  

− Öyle namaz kılınmaz... Dedi.  

Gülenler çoğaldı. Namaz bozulur dercesine Cooşbay kafasını salladı. Sarık yerine sarılan 

kuşaktaki demirlerden şaldır şuldur ses çıktı.  

Daha sonra Cooşbay’ın kendisinin de dediği paldır küldür diye ses çıkarılan namazda 

şeytan da olurmuş.  Bu dakikadan itibaren gülenler çoğaldı. Bugünkü cuma namazı 

bozuldu.  

Nurmoldo başta olmak üzere bir boyun seçkin insanları Cooşbay’ı suçladılar.  

− Cooşbay bende, dedi Nurmoldo lafını açıkça söyleyip: Cooşbay bende, siz bugünkü 

cuma namazın bozdunuz. Amma velakin namazı bozan bende, yedi sülalesine kadar 

kâfirdir! Dedi.  

Bayserke bey iki dizine dayanarak kardeşine çok sinirlendi:  

− Ee akılsız, ben sana ne demiştim? Sadece kendin kâfir olmayıp, beni de yedi sülaleme 

kadar kâfir edeceksin galiba?!  

Cooşbay kafasını eğip sallayarak:  

− Tay olayım hoca efendi. Tay olayım ağabeyim... İzah etmeme izin verin? Konuşalım. 

Namazı kim bozdu. Bulalım. Bozan kâfir sadece ben isem, suçumu affetmeyin. İki elimi 

kafama koyup, kıl köprüye tabanımı kestirip, cehennemdeki büyük kazana kendim gidip 

atlayayım. Ama bugünkü cuma namazını bozan sizler iseniz, Allah’ın günahsız kulları 

                                                

35 Kuymak: Hamurdan yağa dökülerek yapılan ekmek çeşidi. 
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olarak sizler de kendi suçunuzu kabul edeceksiniz. O kaynayan kazana benimle 

gideceksiniz.  

Bu Cooşbay ne diyecek diye çoğunluk sessizce, hepsi birden Cooşbay’ın diyeceklerini 

bekliyordu.  

− “Kendi kuşağını sarık yerine sarabilir” dediğinizden dolayı, kendi kuşağımı kafama 

sarık yerine sardığım doğrudur hoca efendi. Bunu kabul ediyorum. Boz kuşak biraz kirli 

olsa da sarık yapmaya oluyormuş. Babalarımın kullandığı keseli-meseli kayış kuşağın 

paldır-küldür diye ses çıkaran seslerinden bahsetmediniz. Kendim de fark etmemişim. 

Yanımdakilere selam verince o paldır-küldür etti. Haa gerçekten, hoca efendi. Kendi 

namazımı kılayım deyince bey abim Bayserke, yasakladı. Bütün Müslümanların kıldığı 

namazı kıl diye emretti. Bey ağabeyimin dediğini iki etmeden bütün Müslümanlar gibi 

abdestimi aldım, bütün Müslümanlar gibi diz çöktüm, secdeye alnımı koydum. Sizlerin o 

selamınız, çıkarcı-zengine yalakalık yapıyormuşsunuz gibi geldi bana. Baş kesmek var, 

amma velakin dil kesmek yok beyler. Sizin gibi çıkarcıya yalakalık yapmayınca yanımda 

oturan Akmatkarı ve Düyşönaalı’ya selam verdim. Sizlerle aynı safta namaz kılanlara 

Müslüman diyorsanız, o Müslümanlara benim verdiğim selam da art niyetli değildir?  

Oradan buradan gülenlerin sesi duyuldu. Fısıldayanlar çoğaldı.  

Cooşbay konuşmasını bitirdi:  

− Atalarımın kuşağı sarık olamıyorsa, Müslümana verdiğim selam, selam sayılmıyorsa, 

bütün Müslümanlar gibi kıldığım namaz, namaz sayılmıyorsa, o zaman suç bende. Hayır. 

Dürüstçe bakın? Beni bu yola dürten siz, hoca efendi, kendi namazımı kıldırtmayan, siz, 

Bayserke ağabeyim, bugünkü Cuma namazının bozulmasının dışında kalmıyorsunuz ki?  

Nurmoldo alttan alta Bayserke Bey’e baktı. Bey bir şey diyemedi.  Bu defa da namaza 

gelen Müslümanlar, Cooşbay’ın yaptıklarına, keskin lafına, kıldığı namazına, sarığına, 

bütün varlığına hepsi razı olup gülerek dağıldılar.  

11. 

Bozacının evine girmeyen, dindar insanlar vardı. Alkollü içecek haramdır. İçen insan 

kızgın olur, günaha girer diye buyuran dinin inançlarına bakmadan, özellikle kara darının, 

bol tohum verdiği yıl boza dostları çok içer. Yakın arkadaşlarının kendi kuralları ve 

gelenekleri olur ya. Şecere bilgilerine göre boza Kırgızların öz içeceğidir. Binlerce yıl 

susuzluğunu geçirip, kanını dolduran bozanın alkollü olduğu gerçektir. İçenin moralini 

yükseltir. Galiba bu yüzden geçmiş yüzyıllarda Arap seferleri İslam dinini yaydığı zaman, 
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kendilerinin fethettiği halkların gelenek göreneklerini, önceki inançlarını, dinini, dilini 

hatta yediği yemeği, giydiği kıyafeti yok saydı. Kendi ata yurtlarında yaşamını sürdüren 

halkı, bir bahane bularak Arap halkına dönüştürmek istedi.  

Öyle bir zalimliğe başını eğmeyen birçok halk katliama uğradı. Katliamdan geriye 

kalanlar ise eski uygarlıklarından oldu. Onların arasında Kırgız, Altay, Min Sudan beri 

eski yurdu dağ arası olduğundan, hem de atın bile geçemediği Ulu dağ, Ala Dağın 

vadilerine ve düzlüklerine, yaylaklarına yerleşerek istilacıların katliamından uzak 

durmasına rağmen eski Gök Tanrı dininden ve taşa çizip, ipeğe, ağaca yazdıkları eski 

yazılarından oldular. Eğer o yazıyı geliştirselerdi sonraki yüzyıllarda her bir harfin kalıbı 

belli olur, halkımıza ait eski yazımız kitaplara geçirilip, ana dilimizdeki kitapları bizden 

önce atalarımız okumuş olacaktı. Onlar kendi hayat hikâyelerini eksiksiz yazıp bize 

ulaştırırdı. Düşmanın istilacılığı bu kadar fazla şeye zarar vermiş, ne yapabiliriz ki?  

Baba şapkasını istemeyip sarık saranlar, baba kürkünü bırakıp alaca kaftan giyenler, 

kırbaç yerine tespih alanlar, kendi içeceği kan çoğaltıcı tatlı bozasını içmeden haram 

deyip, kahramanlığa, sabra, merhametliye, hoşgörüye alışkın, daimi, dayanıklı olan 

geleneklerini bozarak, boylara ayrıldı, parçalandı.  “Kötü aygır anasına güç” gibi aynı 

babadan doğmuş eşlerin çocukları birbirleriyle savaştı. Şecereyi araştırıp atalarını 

geleneklerine saygı gösteren adamlar şimdi “Allah’ın elçisi Muhammed peygamberin” 

zamanında gökten inen “Kur’an” diline inanmazlık yapamayıp, ak padişahın resmi 

törelerini kullanan güvensiz yasalarına karşı çıkamayıp, morali bozuk, eziyet çekerken... 

“İçten çıkan yangın kötüdür, özden çıkan düşman kötüdür. Köylerin büyükleri o asillere 

köpek gibi dalkavukluk yapıp, Karabukaralılara şımarmış köpek gibi havlayarak, 

güçsüzlere gövde gösterisi yapıp, kendi isteklerine göre vergi koydukları zaman 

Cooşbay’ın zamanında daha da güçlendi. “İskat”, “Fitre”, “Öşur”, “Cenaze hakkı”, 

“Namaz hakkı” gibi dini vergiler, “Çöp ağız”, “Tuyak kat36, gibi birçok vergi, iktidar 

tarafından yağdı ve her geçen yıl çiftlikler azaldığında halk fakirleşerek, yoksul üzülüp, 

öksüz ile dul ağlarken işsiz güçsüz olanlar, kendilerini bey zanneden arsızlar, zenginim 

diye ata binenler kendi köyündeki Karabukara’nı kemirdiler.  

Halk ona karşılık verdi, sızlandı. Ona, acıyan hâkim ve asiller ile açgözlüler, dedikoducu 

arabozucular arasında anlaşmazlık çoğaldı. Hâkim ve asiller halkın haklarını korudular. 

                                                

36 Tuyak Kat; hayvan otlatmak için alınan bilet. 
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Kendileri de halka güvendiler. Karacemsöö dedikoducular, beylere ve resmi olanlara 

hizmet edip, onlara tilki gibi kurnazlık yaptı. Suçsuz adamları suçladı. Halk arasında 

kendilerinin yaptığı kötü işleri suçsuz, asil insanlara iftira atarak, kendileri de bu 

yaptıklarına hi-hi-leyip kurnaz bir şekilde bir kenarda saklanarak: “Bana karşı gelip, 

başkaldıran ölecek, nesli tükenecek” diye birçoğu alay etti...  

Böyle hadsizlere Cooşbay çok sinirlenerek: “Köpeğin sahibi var ise, kurdun tanrısı var?! 

Halkın rızkını çalanlara ben de kendi tuzağımı kurarım. Benim tuzağım da kutsal tuzaktır! 

Ona o, Karacemsöölerin birsinin ayağı, diğerinin boynu düşer. O zaman onları halkın 

önünde “kıyık-çıyık” ettirip ben de “Hi-hi-leyerek” güleceğim diyerek konuştu. 

“Namuslu avcının önüne eceli ile kurt çıkar” Coke! Dedi yukarı köyün bir sakini: Siz, 

insanı güldüren o namuslu avcısınız. Bizim köyden bir grup aç kurt çıktı. Onlar bildiğimiz 

dört ayaklı, kan tırnaklı it-kurtlar değil, bizim gibi iki ayaklı, konuşup, gülebilen insan 

kurtları, kendi büyüklerimizdir. Biri, Erke bala37 başköşede dans ediyor. Biri, onun 

dansına gülüyor. Biri, o ikisinin korumasıdır. Onlar ne emrederse onu yapıyor.  

Kalanların hepsi beydir. İçtikleri dost bozası, söyledikleri ağza alınmaz kötü sözlerdir. 

Sabaha kadar insan gibi şakalaşırlar. Sonra maymun gibi sırıtırlar. Erke bala başköşede 

şımarıp: − “Yüreğim yandı, sıcak!” diye ağlar. Yardımcısı fikir yürüterek: “Abdılbay’ın 

bordokunu38 kes.” Ya da boynunu uzatıp kaşlarını çatarak: − “Şimdi kısır tayın etini mi 

istiyorsun, erkem?” Dedi.  

Erke bala ne emrederse koruması, atını koşturarak istediğini getiriyordu. Bu bizim köyün 

zenginleri bildiğimiz dört ayaklı, kan ağızlı kurda dönüştüler...  

Kurban olduğum Coke, halkı güldüren,  güldürme ustası sizsiniz.  İki ayaklı kurtlar bizi 

o gülüşten ayırdılar. O kibirli ahmakların, kendilerine getirecek bir hile bulabilir misiniz?  

Çift dizgini eşit toplayıp, uzun yeleli yılkının kafasını çekip, eyerde oturan Cooşbay hiç 

yerinden kımıldamadan konuştu:  

− “Gücün taşı parçalıyorsa, aklın tilkinin kuyruğundan tutar derler…” Bunu söyleyen 

bilge, Akbozuna binip,  kan kürünü geçti. Şimdi bilge, salak, kara halkın ise uysal oldu. 

Kaplanla savaşanların, ağılına giren iki ayaklı kurda karşılık verememesine bak... − 

Çoğunluğa söylüyormuş gibi Cooşbay bağırarak konuştu: Uysalım, o kısa kuyruklu atına 

                                                

37 Erke Bala: Şenliklerde oyun başlatmak ya da yapmak için özel belirlenmiş kişi. 

38 Bordok: Kesmek için besiye konmuş, bu maksatla semirtilmiş olan. 
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acıma. Köyden köye dolaş. Hırıltılı sesine acıma. Cooşbay, “O çalıdaki kurtları aklı ile 

kısıtlamak için gitti” deyin. Kendiniz gibi olan uysallara haberi gecikmeden ulaştırın!  

Bir yere yetişmek için acele ediyormuş gibi Cooşbay, dizgine vurdu. Uzun yeleli bordo 

yılkı durduğu yerden koştu.  

Zenginlerin bugünkü coro39 sırası Orunbaydaymış. Pay edilerek kesilen hayvanın 

semizliği, kımızın tazeliği için paylaşılanlar yarışma içinde; Coroda bozanın kuvvetliliği,  

mezenin makbul olması için corocuların yarışması, büyük namus meselesi gibi 

konuşulup, en iyisi övülür, iyi olmayanı kötülenirdi. O yüzden bir corocu kendi corosunu 

o övgüye değecek şekilde hazırlatıp elinden gelenin en iyisini yapardı. Çaba, çabadır. 

Herkes elinden geleni verir. “Kazanların hepsi kulplu olmasına rağmen kaynaması 

farklıdır. Kadınların hepsi oynak olmasına rağmen nazı faklıdır.” diye o corocuların 

kendilerinin söylediği deyimi vardır. Bazı evin bozası sarı kaymaklı olur, içer içmez 

geğirtip burnundan çıkarır. Bazı evin bozası köpüklenerek bozarıp, içine girdikten sonra 

geç uyanır. Herkes kendi midesine göre sever.  

Orunbay’ın eşi; orta boylu, dinç vücutlu, kumral tenli, sevecen bakışlıydı. Çekik 

gözleriyle, erkeği kendine çeken bir büyüsü vardı. Kaltar, kendisinin bu gelinin ağabeyi 

yaşına geldiğini fark etti. Onun sadece sevecen bakışları, oynak hareketleri, kaş altından 

gülerek baktığında bile ortaya çıkan beyaz dişleri, gözle görünmeyen büyülü bir ruhu 

değil, kendisindeki kadın asilliği, avucunda cıva gibi parlayan karakter ve düşüncelerinin 

yansımasının duyarsız erkeği bile bir defa kendine baktıracak nitelikleri vardı. Kaltar’a 

corocu arkadaşlar:  

“Orunbay’ın Kaşkagar 

Akılda yokken ateş yakar..  

Hastalanmış yüreğe 

Daha da kor atar...” 

Diye şarkı yaptılar. Bu şarkının bütün özelliklerine layık olmak isteyen Kaltar 

kendisindeki koru, bu defa yaptığı bozaya kattı. Gerçekten de ilk ağız40 bozaya, 

                                                

39 Coro: Çoğunlukla kışın sırayla birinin evinde toplanıp, esas içeceği boza ile ikram edilip eğlenmek için 

tamamen arkadaş erkekler ya da kadınlar (bazen hep birlikte) kaynaşmasıdır. 

40 İlk ağız: Gebe kadının veya memeli hayvanların meme salgısı. 
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Kaşkagar’ın kaşını çatması ve ateş yakıldıktan sonraki sıcaklık da güç vererek galiba 

beraber yutulmuş gibi oldu?  

Kadehler bir iki defa baştan aşağı döndükten sonra erke bala, becerikli dansçı, erkeklik 

taslayan koruma, kapıdaki sersem ağa ve o corocu beyler de yerde değil, gökteki buluta 

binip ulu dağın inanılmaz kuvvetli mızrakları ile zirvelerde uçtular. Vadi ve tepeler taa 

göz ucunda belirsizleşip geride kaldı. Yayılan bir sürü hayvan ve onlara bakan insanlar 

oradan sadece “Kıbır-sıbır böcek mi, sinek mi ya da karınca mı kim bilir” diye 

düşündüler? Ay karınca da değildir. Karınca belinin inceliğine rağmen çok hızlı koşardı. 

Orada gezen dört ayaklılar ve iki ayaklıların hareketleri çok yavaştı. Zavallıların, 

bahtsızların hareketleri kıçı kara böcekten daha yavaştı.  

Erke bala işaret parmağını yere vurarak öksürdü:  

−..hı..hı... Orada... Orada kıpırdayan hayvanların arasından kısır emdi41 semiz tayı tutup 

getirin diyorum...  

Yardımcı acele ederek:  

− Korumayı gönder! Atlara ulaş! Kısır emen tayını seç, çabuk! Çabuk! Dedi. 

Bu emir biraz önce verilmişti. Yanına yiğit alıp koşturarak giden coronun koruması, 

otlaktaki atların arasından semiz tayı getirerek kesip daha yeni derisini yüzerken Cooşbay 

geldi.  

Erke bala başköşede şımarıp, kapıdaki ağa Karakursağ’ı eve almıyorken, coro yardımcısı, 

koruması ve kasapları ise bahçedeydiler. Başları dönen adamlar, bıçak tutup, bacak 

çekerek tay keserken hayallerinde beyaz buluta binip, ak zirvenin üstünde büyük seyahat 

yolculuğundaydılar.  

Yalnız yerdekilerden, at üstünde uzaktan gelen Cooşbay’ı başta kimse fark etmedi. Biri 

öksürüp diğeri tıksırarak gerçekten de aç kurtlar semiz tayı parçalıyormuş gibi gözüktü.  

− Oy, Töv-be-e-e!!- dedi Cooşbay, olanları görünce, şaşırarak olan sesiyle:  

− Ben nasıl bir halkın içindeyim? Nasıl bir yerdeyim?  Benim şu an gördüklerim iki ayaklı 

insanlar mı, yoksa dört ayaklı kurtlar mı, ya rabbim?!  

“Kapat çeneni” diye koruma atlayacakken bulutların arasından Cooşbay’ın yüzünü 

tanıyıp başından aşağı odun düşmüş gibi kendini kaybetti. Bir şey diyecekmiş gibi gelen 

yardımcı, ağzı açık şekilde serseri gibi durdu çünkü şimdi onu bulutların arasından 

                                                

41 Kısır Emdi: Bir sonraki yıl yavrulamayan annesini emen tay veya buzağı. 
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Cooşbay, bacağından yere doğru çekiyormuş gibi hissetti... Göz açıp kapayıncaya kadar 

kendisinin yerde olduğunu fark etti. Tay kesen sırtlanlar da gökten yere düşmüş hırsızlar 

gibi ne diyeceklerini bilemedi, sadece biri sırıttı, bir tanesi de gözlerini kıstı, bir diğerini 

de soğuğa yakalanmış gibi hıçkırık tuttu...  

Corocunun bahçesinde bu sessizlikte bir tek Cooşbay’ın avaz avaz söylediği laf 

işitiliyordu:  

− Bravoo, brav-oo, kurtlarım... Atalarım bahar ayında, kış corosunda kopuzcuya 

muhteşem besteleri çaldırttılar. Eskiden atalarımız; aşılmamış dağlar aşıp, yağmacıların 

geçtiği zor yolları geçip, ilk hikâyecilerden başlayıp arkasından güzel devam ederdi. 

Zurna ve flütler çalıp, davul don-don vurulup, yiğitler asker ocağında,  erler sınırı 

koruyup, dıştan gelen düşmanı sürdüğü zamanlar!  

Söylüyorum, söylüyorum da... Şimdi valisi kana susamış, zengini cimri, hocası dilenci 

olan bahtsız halkın zengin büyükleri içtikleri bozanın köpüğüyle sarhoş olup, erke 

balasının yüreği yansa, onu söndürmek için “Sıcak yemek” denilen kayıp çıkardı diyor. 

Züppeler eline gelen semizi böyle çiy çiy yedi diyor.   

Tövbee Allah’ım!! Böyle rezilliği de gözlerim gördü ya?!  

Sessizlik çöken evden fısır fısır sesler duyuldu:  

− Cooşbaymış...  

− Aman, kapı ağası, çağır...  

− Beni dinlemez, erke bala kendisi çıksın... Dedi kapı ağası.  

− Bırak, gitmeyeceğim... dedi erke balanın sesi.  

– Dışarıda beyim vay, korumam vay...  

Başköşede erke balanın zıplaması gözünün önüne gelen Cooşbay, atını oynatırken 

konuştu:  

− Corodo erke bala ve kapı ağası mı vardı. Dışarıdan gelen Karakursak’a yedi ceddini 

söylettirirlerdi. Bunun sebebi de iki ayaklı insanın, yedi ceddine kadar olan sülalesini 

bilmesi için bir gelenekti. Erke bala şımarıp, diri tilki ve kurt tutturdu. Bunun sebebi de 

halk arasında tilki gibi kurnaz, kurt gibi kanlı boğaz olmasın diyeydi. Tövbee Allah’ıım! 

Töv-be-ee! Bu zamandan mı yoksa nefisten mi?  

Şimdiki corocuların erke balası: Yardımcım, korumam diye yardımcı ve koruma sahibi 

olmuş. Kendileri kanlı boğaz kurt olarak ağıldaki koyunu, otlaktaki tayı parçalayacak hale 

böyle gelmişler...  
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− İki dizgine aynı anda basıp ve eyerden kalkarak oraya buraya kırbacını sallayan 

Cooşbay, bağırdı: − Oo halkım, hazırlanın! Hazırlanın çabuk! Kanlı boğaz kurdun 

yuvasını buldum. Hiç birini kaçırmadan ele geçirelim. Çabuk, Çabuk!  

Evdeki erke bala aklını topladı galiba. Sesi aniden kesildi. Dışarıdaki yardımcı ile koruma 

ikisi iki taraftan Cooşbay’ın dizginine asıldılar, yalvara yakara:  

− Gözünü seveyim Coke...  

− Kurban olayım Coke...  

− ... Arsız köpek olmuşuz. Affedin? Affedin?   

− ... Az suçumuz yok, çok günah var boynumuzda. Bütün halkın önünde ne isterseniz 

yapalım… Dediler. 

Az önce Cooşbay’ın gönderdiği Momun köyden köye haberi yaydı:  

− Cokem, coroculara gitti. Tez yetişin, erkekler.  

Bunu duyanlardan biri eyerli, biri eyersiz ata binip o, bu köylerden koşturarak geliyordu.  

Dizginini onlara tutturmayıp atını oynatan Cooşbay, oradan buradan koşturarak gelenlere 

bağırdı:  

− Sopalarınız nerede! Biz, ağılda koyunu parçalayan, otlakta tayı parçalayan kudurmuş 

kurtları döveceğiz. Sopalarınız nerede!  

Kaşkar’ın öğütülmüş bozasının gücü ile bulutlara çıkan ak zirvede uçan coroculardan biri 

ağır ağır, biri örselenmiş şekilde, biri hıçkırarak bir anda ayıldılar. Sonra hepsi birden 

kızardı. Öğüt gücünü ayıp bastırdı. Zavallı corocular o kadar da aklını ve edebini 

tamamen kaybetmemişti.  

Doğrusu konuşmaya yenilerek, halk önünde hepsi utandı.  Utanmaktan başka ne 

yapabilirler ki? Sınırı aşmış yaramazı, halkın gülmesi uysallaştırırmış. Büyük boyun 

zenginleriyiz, büyükleriyiz hepimiz diye kendilerine şenlik kurup, fakir halktan 

bölünerek onlara beylik eden büyükleri Coke’nin, “Gık” dedirtmeden bir kuyuya kapatıp 

“Kanlı boğazlı kurtlar” deyip, aşağılama ve cezalandırma da yaptı. Suçlarını yüzüne 

vurmak tek ceza değildi: “Coke’m ele geçiren kurt olmayın” diye gülmek gibi bir ceza 

bir iki kez konuşulup unutulmadı. Yüzyılın başından sonuna kadar ağızdan ağıza 

anlatıldı...  

− O ölmez Coke’m! – diye bunu duyanlar güldü.  

12. 
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Cooşbay Karakol’a yolculuğa çıktı, akşam oldu. Etrafında hayvanların yayıldığı köyün 

girişindeki ak-boz evin yanına geldi. Ona kimse dönüp bakmadı.   

“E-e, bu büyük evin sahibi ne kurnaz kazan, ne kibirli ne inatçıymış. Nasip ya da değil, 

kim olursa olsun. Allah’ın misafirinin kudretini anlasın. Ben, bunun evinde geceyi 

geçireceğim” diyen Cooşbay atından indi.  Biraz uzakta duran direğe yuları bağladı. 

Kendi evine geliyormuş gibi hızlı adımlar ile büyük eve girdi.  

Evde oturan kişi onu pek umursamadı.   

Kuyruğu belli bir kıvama gelmiş, derisi yüzülüp eti kil gibi semiz olan kara kuzunun yan 

tarafında şapkalı adam elbisesinin kollarını katlayıp kuzuyu kesiyordu.  

“Ee, nasip olacak ya da olmayacak bilmiyorum ama ben bugün bu evin saygıdeğer 

misafiri olacağım. Ev sahibinin görmezden gelişi, yolculuğu sormaması işime gelir. Hi...” 

diye Cooşbay içinden güldü.  

Gelinin ağabeyi olan Karakaş mutfakta tabakları yerleştirirken kendi kendine kaşlarını 

çattı. Gelin ya kaşlarından memnun ya da kaşlarını çatmak alışkanlık haline gelmiş. Kim 

bilir belki de o yabancı adama yapmış olduğu bir hareketti. Ne de olsa başköşede oturan, 

karakterinin vermiş olduğu özgür hareketleriyle şımarıklık gücüne sahip sevdiği tokolu42 

var.  

Cooşbay ona da pek aldırmadı. Kendisini umursamayan ev sahibine sinirlenerek: 

“Ağzından illa bir kelime çıkar edepsizin” diyerek kendi evindeymiş gibi rahat rahat 

oturdu.  

İri yapılı olan ev sahibi: “Benden alacağı varmış gibi bu nerden çıktı” dercesine 

Cooşbay’a göz ucuyla baktı.  

Cooşbay içinden : “Ee, edepsiz, Allah buyurursa kendi kibrin,  başına gelen kurşun olur”  

dedi.  

Kazan asılıp et koyuldu. Ladin odunu çıtır çıtır yanıp, kızıl alev, meme yalayan yeni 

doğmuş buzağının dili gibi, kazanın altını yaladı.  

Ancak şimdi ev sahibi Cooşbay’a yavaşça baktı. Büyük gözlü sert adammış. Sesi hoş 

çıktı:  

− Ne yeteneğin var, kardeş? Diye sordu. 

− Çok yeteneğim var dedi Cooşbay, duraksamadan.  

                                                

42 Tokol:  İkinci eş. 
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− Usta mısın?  

− Tunca gümüş, bakıra altın kaplayan sarrafım!  

− Başka?  

− Ağzı katı yabaniyi evcileştiriyorum. Konuşmayı bilmez aptalı hatip ediyorum! 

Beçeliyi43 koşturturum. Kibirli, kendinin beğeneni gelin gibi diz çöktürürüm!  

Ev sahibi güldü:  

− Oo bu yeteneklerin güzelmiş... Peki, kendin güçsüz olursan ne yapacaksın? Dedi. 

− Ben, güçsüz olma zamanından geçtim. Kırk bir gündeki tartışmada sakinleşen Bugu-

Moynok gibi uysallaştım. Tanrı misafirine başköşem hazır, kapım açıktır. O başköşemde 

misafir ettiğim çok şey görmüş olan yolcunun muhabbeti benim için yeterlidir.  

Ev sahibi hık-hık güldü:  

− Dilin keskinmiş. Daha başka hangi yeteneklerin var, kardeş?  

Cooşbay bıyığını okşayarak:  

− Gençken kırk gün boyunca kız oyunları olsa ben, hiç zorlanmadan şiir okurdum. Şimdi 

şu ilerlemiş yaşıma rağmen otuz gün uyumadan Manas söylüyorum! Dedi. 

 Kulaklarına inanamayan iri yapılı ev sahibi, anlattıklarını yeni duymuş gibi Cooşbay’a 

tepeden baktı:  

− Oo… Kardeş... hepsinden daha çok bu yeteneğin güzelmiş?! Manas’ın hangisini 

söylüyorsun?  

Cooşbay da dik bakarak cevap verdi:  

− Su katılmamış olan asıl Manas’ı, su katılmış yeşil “Manas’ı”!  

− Ee, o asıl Manas gönder bakalım, dedi. 

Cooşbay, yerini düzelterek büyük manasçı gibi ahenkli bir ezgiyle söylemeye başladı:  

Oo-o fani dünya  

Ben her gün gelmeyeceğim. 

Şu çamgaraklı44 evine. 

Asıl Manas’ı dinlemeye 

Bu iri yapılı şey de ne... 

                                                

43 Beçel: Vakti zamanında yürüyemeyen çocuk. 

44 Çamgarak: Tündükün altında kesişen bir şekilde konan ve obanın ağaç iskeletini tamamlyan bükük 

değnekler; kara çamgarak. 



185 

 

Ee-e fani dünya  

Eğlence yapsa da her gün 

Şu ışıklı evinde 

Şımarık gelin kaş çatar 

Nazlanıp kendince 

Asıl Manas’ı anlayıp 

Dinleyecek mi gerçekten 

--------------------------- 

O atın başını çekeyim 

Ağzı açık kalıp bunların 

Gerçekten anlayıp, gerçekten dinlerlerse, 

Asıl Manas’ı söyleyeyim. 

A-a-a Manas, Manas deyince 

Kuvvetlenir hemen de 

O-o-o Manas, Manas deyince 

Budalaşır hemen de 

E-e-e Manas, Manas deyince 

Kuvvetlenir hemen de 

U-u-u Manas, Manas deyince 

Uyuşuklaşır hemen de 

Zu-u-u Manas, Manas deyince 

Uzunlaşır hemen de 

Ku-u-u Manas, Manas deyince 

Boynunu uzatır hemen de 

Ev sahibi ne darılır ne de sinirlenir sadece gülümser gibi:  

− Kardeş, bu söylediğin nasıl bir Manas? Bu yaşıma kadar “ ku...zuu” diyen “Manas’ı” 

duymamıştık?!  

Cooşbay direkt cevap verdi:  

− E kardeş, eskiden yaşamış olan Manas baba, şöyle dursun evine Tanrı misafiri gelince 

kemik yutmuş akbaba gibi oturarak et yarım yamalak pişene kadar görmezdi… Ne kadar 

ilginç şeyler olduğunu anlar mısın acaba? Sen dinlemezsen dinlemezsin de bu benim 

söylediğim asıl büyük “Manas”!  
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Ev sahibi gerçekten güldü çaresiz:  

− İnandım... İnandım... Şimdi su katılmış “Manas’ını” söyle bakalım?  

Cooşbay düzelip oturdu ve at çobanlarına söyleye söyleye öğrenmiş olduğu gerçek 

Manas’ı söylemeye başladı. Yumuşak hoş sesi yüksek ve ahenkliydi. Hareketleri bazen 

gerçek manascının hareketleri gibi ahenkli, bazen Cooşbaycasına ellerinin ucunu 

kerkenez kanadı gibi kıpırdatıp: söylediği sözleri ve hareketleriyle de artık tecrübeli bir 

manascıyı gözlerinin önünde canlandırdığı gibiydi. Her zamanki gibi köydekiler eve 

toplandılar.  

Herkes sessizdi. Cooşbay et yumuşayıp pişene kadar Manas söyledi. Gerçekten de su 

katılmış hali de varmış. İnsanlar gülerek ve eğlenerek dinlediler.  

Ev sahibi sonunda çok razı olarak sordu:  

− Kardeş, dediğin gibi yeteneğin güçlüymüş. Ben başta pineklediğim için fark 

etmemişim. Adını söylesene bakalım?  

− Şu kuzeyin ucundanım. Adım, Cooşbay!  

Ev sahibi kadınlar gibi ürktü:  

−Eyvah! Cooşbay’ın ta kendisi misin?  

Cooşbay gülerek:  

− Su katılmamış asıl Cooşbay’ım.  

Ev sahibi şimdi yerinden kalkarak:  

− Günahım boynuma. Asıl Cooşbay sen isen kucaklaşalım.  

Geldiğinde kendisini umursamayan iri yarı, kuvvetli ev sahibi ertesi gün Cooşbay’a at 

bindirip yolculuk ettirdi.  

Ev sahibi böyle yapmamış olsaydı, Cooşbay kuruldaki beye gidip Tanrı misafiriyle 

ilgilenmediğini anlatacak ve ev sahibi dokuz kere ayıplanacaktı.  

13. 

Her üç yılda bir ay değişen oruç, bu sene aralıkta tutuldu.  Oruç tutmak on iki yaşından 

itibaren Müslüman olana farzdır. Takva sahibi baba ve ana dokuz yaşındaki çocuğuna 

ayın başında bir gün, ortasında bir gün, sonunda bir gün üç kere oruç tutturur. Onu yapan 

çocuğun şeriat yolunda “Büyüklerimin ödediği farzı ben de ödedim” diye gönlü hoş 

olduğu için, morali yerinde sakin ve uslu gezerdi. Edebi korumakta, çocuğu saygılı 

olmaya, temizliğe, günah olacak kötü, ters işleri yapmamaya teşvik eden bu dini yolların 

gerçekten de faydalı tarafları olduğunu kabul edelim. Sadece çocuklar değil, bütün oruç 
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tutan büyükler de bu otuz günlük oruç zamanında her zamankinden daha çok saygılı olur, 

nazik davranır, büyüklük eder, uysal oluyorlardı. Bazı iç organlarından rahatsız olan 

insanlar, hastalıklarından arınır. Yüreği daralmış, sıkılmış olan insanların gönlü ferahlar 

ve kendilerini daha iyi hissederlerdi.  

İşte bu işaretlerden dolayı: hoca, oruç hakkında nasıl bir kural söylerse, insanlar ona 

çabucak inanıyordu. Dine, dini merasimlere verilecek paradan çabuk kurtulmak, ona 

masraf demeden, bu dünyada şeriat yolunda temiz ve öbür dünyada günahsız olabilmek 

uğruna sadece kendisi için zekât deyip inançlı insanlara fitrini vermek için doğrusu acele 

ederlerdi.  

“Senin elinde avucunda yok, yoksulsun. Fitreyi vermeyebilirsin” diye hoca söylemezdi. 

Söylemeyi bırak, ramazanda o hocaya dalkavukluk yaparak:  

− Allah yolundaki vergi, fitredir. Geveze zenginler, hacının yanında ondan ne kadar erken 

kurtulursanız, kendinize sevap olacak! Dedi. 

Kendisine gelecek sevaptan mahrum olmayayım diye düşünen zavallılar tek keçisi kalsa 

bile hacıya yolluyordu.  

Küçük kara eve yaslanan küçücük çocukları gözü yaşlı bakıyorlardı. Anne ve baba tek 

keçilerini sevap kazanmak için kendi iradeleri ile verseler de onu kaybettiklerinden dolayı 

içleri sızlamaktaydı. Çok kötü duruma düşmüş insanları görünce, Cooşbay’ın içi 

acıyordu. Daha sonra: “Yıl geçtikçe bizim hocalarda utanma hissi kalmamış açgözlü 

olmaya başlamışlar. Bunlara bir çare var mı?” diye kendi kendine soru sorup: “Niye 

olmasın” diye kendisi cevap verdi. İnsanların çoğu gülüyormuş gibi yaptılar. 

− He-he...ho-ho...hi-hi...  

Savaşa gidecekmiş gibi Kerkaşka’nın kuyruğunu topladı. Ona yuvarlak kaşlı Kırgız eyeri, 

döşeksiz dokudu. Yaşı elliye dayanmasına rağmen üzengiye ayağı değmeden direk bindi. 

Sonra ucuna taş kadar kuyruk yağını batırıp, kendisinin eve yasladığı iki kulaç kadar 

kement45 aldı ve kendi halinde oturan beyaz boyunlu siyah köpeğini kovalamaya başladı.  

Sopadan korkan köpek evlerin etrafına kaçtı.  

Cooşbay, peşinden kovalayarak konuştu:  

                                                

45Kement Hayvanları yakalamak için kullanılan, ucu ilmikli, kaygan uzun ip. İdam için kullanılan yağlı 

kayış. 



188 

 

− Zavallı köpek, itlik yapma! Ben sana “Yağ vereyim” diyorum, niye kaçıyorsun? 

Kementin ucuna baksana al al. Taş gibi upuzun kuyruk yağı! Kendi koyunumun helal 

yağı! Sen benim, ağıl başında bekleyen köpeğimsin. Benim elimden yağ yemeye niye 

utanıyorsun, zavallım...  

Toynağın sesleri, köpeğin “Kınk” edişi ve Cooşbay’ın konuşmaları evdekileri dışarı 

çıkardı. Deri kürkü omuzlarına alan ağabeyi Bayserke de çıktı. Saç boncuğu “Şıngır” 

eden güzel yengesi de çekingen gelini de evdekilerin hepsi bir anda çıktılar. Sadece onlar 

değil, bu köye misafire gelmiş saygıdeğer misafirler de Cooşbay’ın sesinden dolayı evde 

tek oturup kalamadılar.  

− ... Bu Cooşbay yine nasıl bir olay başlattı. Dışarıda neler oluyor? Bakalım bir...  

− O Allah’ım yar rabbim. Coro bozası ile sarhoş olup züppe gibi köpek kovalaması da 

ne? Hi-hi..  

Bu arada yanlarına doğru yirmiye yakın kalabalık, atlı bir grup geliyordu. Onlar uzaktan 

sadece hayvan götüren insanlar gibi gözükmesine rağmen, aslında diğer köylerden fitre 

toplayan hocalar, onların arkadaşları ve hatta o grupta saygıdeğer büyükler de vardı.  

Fitre için toplanmış hayvanlar sanki yolda bulunmuş, onların rızklarıymış gibi hoca da 

zenginler de gönül rahatlığıyla geliyorlardı. O gelen gamsız hocaların bu yoldan 

geçeceklerini bilen Cooşbay, uzaktan takip ederek onların tam geleceği vakitte öyle 

köpeğini kovalamaya başladı:  

− ... O utanmayı ne yapacaksın, zavallım. Bu zamanda köpek olan sen değilsin, kuyruk 

yağını büyük ısırmaktan artık insanlar bile utanmıyor, zavallım... Al! Al! Ye diyorum 

sana! Al ye...  

Kementi köpeğe doğru uzatıyor, köpek gerçekten de yağ yemekten utanıyor gibiydi. 

Kuyruğunu kıstırıp acı acı ağlayarak evin etrafında dönüyor, oraya kaçıyordu...  

O fitre toplamış hocalar ve büyükler de yaklaştılar.   

Cooşbay “Utangaç” köpeğini şimdi onlara doğru kovalamaya başladı:  

−... Zavallı, zavallı utanmayı bırakıp da ye, kuyruğu...  

Sarık giyen büyük hoca atının başını çekip şaşırarak sordu:  

− Oy, Cooşbay, bu yaşa geldin de küçük çocuklar gibi köpek mi kovalıyorsun, hayırdır?!  

Cooşbay da Kerkaşka’nın başını çekip:   

− O hoca efendi, köpek kovalayan başka kimi gördünüz? Bu köpek kendi ağılımın 

başında bekleyen, bana tavşan yakalayan kendi köpeğim! İki gün önce oradaki 
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Boztepe’nin üstünde bir tane aygır, tavşanı çok sert ısırıp derisini yırttı... “ O, Allah’ın 

belası, dikkatli ısırsana” diye gözünü korkutmuştum. O yüzden iki gündür utanıp tabağına 

kafasını sokup yemeğini yemiyor. Açlıktan ölecekmiş gibi çok zayıfladı baksana. Dedi. 

Cooşbay’ın dediklerine inanan hoca, köpeğe baka kaldı, aklı durdu:  

− Evet, “Köpek utanınca, yağ versen de yemez” diye eski bir deyim var, Cooşbay... Dedi.  

− O gerçekmiş, hoca efendi dedi. Cooşbay, Beklediğinin gerçekleşmesine sevinerek 

konuştu: Bu köpeğim suçunu anlamış, çok utanmış.  Köpek sen değil, kuyruk yağını 

görünce halk yöneten beyler de kendilerini hatip zanneden kahramanlar da Allah’ımın 

elçisi hocalar da efendi ile sofusu da hacı ile onurlu insanları ve hatta hepimizin başlarını 

avucunda tutan ak padişahın46 bembeyaz beyleri de kendinden geçerlerdi.  

“İnanmıyorsan, bak, büyük hoca kendisi önden, bizim büyükler de onunla birlikte, fitre 

için yoksulun tek keçisini bile almış geliyor. Sen niye utanıyorsun” diye o zavallı 

köpeğimi önünüze çıkarıp, sizlerle selamlaştırıyorum, hoca efendi!  

Az önce Cooşbay’ın bu yaptıklarını pek anlayamayanlar, şimdi ise birisi “Bırs”, birisi 

“Bars” diye birisi karnını basıp ters dönerek güldü.  

Büyük hoca nasıl utanacağını, ne diyeceğini şaşırdı, öylece eyerde oturup kaldı.  

Cooşbay elindeki kementi oradaki köpeğe uzattı:  

− Gel, güzel köpeğim bak, kendin de görüyorsun. Hoca efendiye baksana. Kara et yağına 

katık olur diye yoksulların besledikleri tek keçilerini utanmadan alıp gelmiş. Sen niye 

utanıyorsun? Bırak utanmayı. Sen geceleri ağıl başında duran, gündüzleri de boz tepeden 

tavşan yakaladığın için hakkın olan bu kuyruğu al, ye. !  

“Nasıl yiyeceğim” dercesine köpeğin orada ağzını yalayıp, göğsünün üstünde yere 

yatırdı.  

− Off utangaç köpeğim benim. Evet, hoca efendi “Köpek utanınca, yağ versen de yemez” 

diye eskiden dâhi babamız doğruca söylemiş. Vah vah... Aklına bin sağlık dâhi baba-a!  

Cooşbay’ın bu dâhice yaptıklarına küçük büyük herkes razı oldu.  

Fitre toplayan hocalar da onlara yardım eden zenginler de ne gülebildi ne de Cooşbay’ın 

dediklerine cevap verebildiler sadece sırıttılar. Sonra büyük hoca eyerde düzelerek 

ayıbını kapattı:  

                                                

46 Ak Padişah: Kırgızlar Rus idaresi altına girdikten sonra Rus çarlarına yerli halk tarafından söylenişi. 
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− Şeriatta ismini söyleyip ayet okuyan olursa fitre sevabı, hayvan sahibinin olacak 

diyordu. Bu hayvanların sahipleri kendi rızaları ile vermişlerdir. Şu an öyle olmasa bile 

biz bunları kendi sahiplerine bıraktık. Buradan gelip alsınlar, sevabı kendilerinindir. 

Onlara adanıp ayet okunacak...  

Büyük hoca arkasına bakmadan hızlıca uzaklaştı... 

Bu olaydan sonra beyaz boyunlu siyah köpek kemendin ucuna takılmış taş gibi 

sivrikuyruğu yalayıp yalayıp sonra da yuttu. Cooşbay, insanlara her zaman “Köpek 

utanınca, çok fena utanıyormuş” diye anlattı.  

14. 

Bir keresinde insanlar sohbette:  Hayat, insanlık, kader, insan karakteri ve olup biten 

şeyler hakkında konuşurken Cooşbay, mucizevi bir şey biliyormuş gibi yakasını tuttu:  

− Töv-be-e! Töv-be-e!  

Herkes bir anda “Neyi öğrendin açık açık söyle” dercesine ona döndü:  

Cooşbay sadece gözlerini süzdürdü. Sırayla, ahenkli bir şekilde yavaş yavaş cüz okuyan 

hoca gibi sallanıp, sonra:  

− Bu aynı anne babadan. Mesela Bayserke, onun kardeşi ben Cooşbay, benim kardeşim 

Momo, takva sahibi hacıdır. Üçümüz birbirimizden farklıyız. Mesela, iki tane aygırdan 

nasıl bizim doru kısrak doğmasın, tövbee, tövbee.  

Farklı bir şey duyacaklarını zanneden insanlar kıt-kıt, mınk-mınk güldüler. Sonra akıllı 

Berdike gülerek:  

− Üçünüzün de babasının aynı Borsol olduğunu kim bilebilir, Hi-hi...  

− Onu annem bilir, dedi Cooşbay duraksamadan. “Hepinizi aynı babadan doğurdum” 

demişti annem, hoca efendi Allah’a inandığım kadar anneme inanıyorum. Aynı babadan 

doğanlar olarak üçünüz farklı, beşiniz birbirinizden farklı oldunuz diye üzülmüştü hatta 

annem. Biz üçümüz farklı olmayalım diye ağabeyim Bayserke’den beyliğini istesem bana 

verecek gibi değil. Daha gençken hacca gidip, hacı olarak döndü kardeşim, hacılığını bana 

ver desem, kardeşim Momo hacılığını verecek gibi değil. Beyim diye Bayserke ağabeyim 

öğleye kadar büyük doruya, öğleden sonra yorga kızıla biniyor. Ben hacıyım diye 

kardeşim Momo sabah vakti kazanbak47 gibi beyaz sarık, öğleden sonra yine öyle mavi 

sarık sarıyor. Çenesindeki üç yüz yetmiş yedi tel sakalını öğleye kadar yedi yüz yetmiş 

                                                

47 Kazanbak: Göçerken tencerenin kırılmaması, kurumu bulaşmaması için çubuktan yapılan kapkacak. 
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yedi defa, öğleden sonra dokuz yüz doksan defa okşuyor. Hacım, “Neden öğleden sonra 

zengin sakalınızı fazla fazla okşuyorsunuz” deyince kardeşim Momo:  

− Siz, bana ağabey oldunuz. O, ağabeyliğiniz olmasaydı, size küfür ederdim diyor.  

− Hacı kardeşim, hangi suçum için bana küfür edeceksin, deyince:  

− Halk huzurunda günahsız olduğunu göstermeye çabalarsın dedi.  

− Halk huzurunda günahsızım kardeşim. Siz günahsızsanız ben de günahsız değil miyim, 

diye sorunca: Hacı kardeşim Momo, üç yüz yetmiş yedi tel sakalını üst üste okşayıp:  

−Siz bana ağabey olsanız bile Allah’ın önünde günaha girecek işler yapıyorsunuz dedi.  

− Niye, öğleye kadar yarış atı doruya, öğleden sonra yorga kızıla binerek izini kaybettiren 

kurnaz bey Bayserke; öğleye kadar beyaz sarık, öğleden sonra yine benzeri olan mavi 

sarık sararak değişen hacı kardeşim Momo, Allah’ın günah dediği işlere girmez. 

Günahsız olarak bilinen yerlerde gezen, beni günaha sokuyorsa, o zaman Allah’ın hiç mi 

adaleti yok? Deyince kardeşim Momo iyice sinirlenerek:  

− Ağabey olsanız da size artık sahtekâr diyeceğim! O, sahtekâr. Öyle sahte şeyler 

konuşmayınız! Diye beni azarladı.  

Sabahtan beri sakin sakin sohbet eden adamlar Cooşbay’ın dediklerine birisi öksürerek, 

birisi sadece gülümseyerek, birisi de kahkaha atarak güldüler.  

Cooşbay, güvercin gibi sakin ve uslu bir şekilde:  

− Böylece ben büyük günah işlemiş sahtekâr birisi oldum, ağalar. Beni o büyük günaha 

batıran kendi hacı kardeşim Momo-o’dur! Bu, cuma geceleri o büyük dedelerimizin 

mezarlarına gidip ibadet edip, bir hafta boyunca işlediği günahlardan arınıyor, 

bilmiyorum. Hacı kardeşimin büyük dedelerinin hepsi benim de büyük dedem olur. 

Onların ruhları beni korur mu, korumaz mı, günahlarımdan arıtır mı, arıtmaz mı? 

Bindiğim ne yorgadır,  ne de kafamdaki kazan kadar beyaz sarıktır. O büyük dedelerin 

giydiği yeşil, siyah ve kızıl deri şapkadır. Ben o şapkaları değiştirmeden bayağı eskiyene 

kadar giyiyorum.  Büyük dedelerimin ruhları buna kızmaz. Kısacası, onların nesi olsa da 

o ruhlara ben de ibadet etmeyi deneyeceğim...  

Bir keresinde her hafta cuma geceleri yol üstündeki mezarlığa gidip ruhlara tapınıp, 

Allah’a ibadet eden Momo hacının, sağ ayağındaki mesti yoktu. Ağabeyi Cooşbay’ın 

dediği gibi üç yüz yetmiş yedi tel sakalı, titreyerek dağıldı. Al yanakları bembeyaz olup 

dilini yutmuş gibi kapıdan içeri girer girmez yıkıldı.  
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Hacı kocasına çok değer veren eşi, aceleyle başköşeye döşek serdi. “Tabanlarından kan 

akıyor, diken batmış galiba” diyen oğlu ve kızları hacı babalarını zar-zor kaldırıp yatağa 

yatırdılar. Bacağı çizilip, pantolonunun paçası yırtılmıştı. Momo’nun dudakları titriyor, 

gözleri açılmıyordu. Sadece ara sıra:  

− Sır... Sır... Diye inliyordu.  

Allah’ın koruduğu hacı kocası “Sır” demekten başka hiç bir şey konuşamayıp yatınca,  

her zaman kocasına itaat eden eşi ne yapacağını bilemedi. Endişelenerek ocakta büyük 

ateş yaktı. “Allah’ım, hacı bu duruma düştü. Şimdi kim çare bulacak buna.” diye üzüldü.  

Babası dilsiz, annesi çaresiz, evin içi tedirgin bir şekildeyken kendini kaybetmiş olan 

oğlunun aklına bir şeyler gelince annesine döndü:  

− Ana mizahçı amcamı çağırayım mı? Deyiverdi. 

Annesi unuttuğu bir şeyi hatırlamış gibi sevinerek:  

− Evet, niye gelmedi aklımıza... Koş, gözünü seveyim... Dedi.  

Cooşbay, çoktan eve gelmiş, sakin bir şekilde üstünü çıkarıp başköşesinde oturduğu an, 

kapıdan nefes nefese giren çocuk aceleyle:  

− Amca, babam galiba bir yerde bir şeyler görmüş. Konuşamadan yattı öylece kaldı, dedi.  

Cooşbay şaşırarak:  

− Hiç mi bir şey diyemedi?  

− Ara sıra “Sır... Sır” diyor. Rengi kül gibi oldu. Bir ayağı yalınayak...  

− Cooşbay, aa... Geleyim geleyim, dedi pek acele etmeden. Hacda tokalaştığı yedi evliya, 

kırk çilten48 hacı kardeşimin galiba gözüne görünmüş, gidelim...  

Cooşbay gelince hacı baygın bir şekilde başköşedeyken, ardıç alevi alevlenip, evin içi 

büyülenir. Cooşbay, döşeğin baş tarafına gelip, hocadan ders alan çırak gibi yere çökerek 

dikkatlice oturdu. Bir anlık kardeşi Momo hacının yüzüne baka kaldı. Sonra avucunu 

hacının alnına koydu ve bekledi. Yorgan altından Momo’nun kolunu yavaşça çıkarıp 

damarına baktı. Sayı sayıyormuş gibi dudaklarını kıpırdattı. Sonra:  

− Cooşbay, “Hacımın bileği hocaların yazdığı ayet kâğıdından daha beyazmış”, diyerek 

Momo’nun kolunu tekrar yorganın altına koyup sakalını okşayarak konuştu:  

− Hiç korkmayın, çocuğum! Hacı kardeşimin gözüne görünüp: Yedi evliya ve kırk çilten 

bir sır söylemişler. Onun nasıl bir sır olduğunu hacım konuşmaya başlayınca kendisi 

                                                

48 Kırk çilten: Evliya, Ermiş.  
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anlatır. O zamana kadar hacım dinlensin. Bu ocaktaki ardıç odunu yanıp bitince, her 

zamanki gibi kendiniz de yataklarınıza geçip uyuyun.  Yarın güneş doğar doğmaz kendi 

köyümüzdeki ve diğer köylerdeki hocaları, dindar insanları çağıracağım. Hacım, o 

zamana kadar konuşur umarım. Konuşmazsa o vasıflı hocalara okuturuz,  korkmayın. 

Gönül ferahlığı ile uyuyun!  

Cooşbay’ın bu konuştuklarından sonra Momo’nun karısı ve çocukları başlarını yastığa 

koyar koymaz uyudular. Ertesi gün Cooşbay’ın dediği gibi güneş, güzel bir şekilde 

doğdu. Hayvanlar otlaklara dağıldı. Hayvan sever insanlar, hayvan etrafında yürüyordu. 

Sonra her zamanki gibi şapkalı olan insanlar gergin, bazıları yalnız, üç dört, diğer 

taraftakiler ise beş on kadar grup oluşturarak birçoğu tek mayalık kımız içerek köy 

sokaklarında yürüdüler… Cooşbay’ın köylere davet ettikleri arasında bazıları demir 

ustası olarak geldi. Kalabalık bir grup olarak gelenlerin arasında ise hocası ve âlimi özel 

olarak vardı.  

Öğleye yakın Momo hacının evinin etrafında eyerli atlar, gruplu bir şekilde bağlıydı. 

İnsanların hareketleri, sakin, tedbirli ve gizemliydi. Gelenler eve sığacak gibi değildi. 

Cooşbay sesini kalınlaştırarak:  

− A bizim köyün yiğitleri, evlerde ne kadar yünlü döşek ala kiyiz, varsa getirin. Şuradaki 

çimenliğe serin! Allah’ımın kudreti ile yedi evliya ve kırk çilten Momo hacıma gece bir 

sır söylemiş.  Hocalar, âlimler büyükler, tabipler ve bilginler geldiler! Yaşı gelmiş 

oğlandan başlayıp kambur olan ihtiyara kadar hepiniz o çimenlikte toplanın. Sevgili 

hacımın kendi ağzından yedi evliya ve kırk çilteyi anlatan sırrı duyacaksınız!  

Kadınlar evlerinde saklandılar. Hatta Bayserke beyin eşi de dışarıdaki erkeklere 

görünmedi çünkü dışarıdakiler sıradan insanlar değil, büyüklerdi. Bugün sadece her 

zamanki güneşli bir gün değildi, Allah’ın yarattığı elçileri ile genç yaşında hacca gidip 

gelen bu halkın vasıflı Momo hacısına sır verdiği gündü.  

Her günkü gibi sinirlenen annenin de karısına kahramanlık taslaylan adamın da bundan 

dolayı galiba sesi çıkmadı. Az önce güneş ışıkları vurunca, sanki bu köyün üstünden bir 

ak melek uçup geçmiş de sadece evlerin ve insanların gönlünde değil, bütün havanın 

kendisinde bir büyü bırakmış gibi farklı bir sessizlik, mucizevi bir huzur vardı. Bu büyük 

sessizliği bozan ses sadece Cooşbay’ın muhteşem kalın sesiydi:  

− O, büyük çoğunluk, benim söylediklerimi işitin! Hepiniz abdest alıp oturun diyeceğim 

ama güğümdeki su yetecek gibi değil. Su kenarında peş peşe giderseniz, Güneşin gözü 
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yamulup: Hacıma söylenilen sırrın büyüsü gücünü kaybedecek demiş... “Töv-bee 

Allah’ım. Bizim halkın sakinliğine ben razıyım. “Kim demiş” diye hiç biri sormuyordu. 

Hi-hi...” – Cooşbay içinden güldü, sonra:  

− İki elini göğsüne getirip, sesli bir şekilde üç defa kelime-i şehadetini okursa o, abdest 

almanın yerine geçer, öyle yapınız, hepiniz, dedi!  

Meğerse çoğu adamların abdesti yokmuş. Onlar sesli bir şekilde, aynı anda kelime-i 

şehadetini söyleyip: La ilahe illallah, deyince etrafta büyülü bir gürültü oluştu.  

Çok korktuğu için dili tutulmuş olan Momo hacı, gece yarısında kendine gelmişti. Eşini 

uyandırıp, ağzını yıkayıp, suyunu içtikten sonra Allah’a ibadet etti. Başını yastığa dayayıp 

uyukladı. Sabah olur olmaz abdest alıp, namazını uzun uzun kılıp, içinden konuşarak 

hatta gece mezarda insan gibi konuşarak gördüğü hayaleti ve söylediği sırrı hatırladı.  

15. 

Çocukluğundan beri tepelerde, tarlalarda yılkı atlarının peşinde çok gezen Cooşbay, 

geceleri yıldız sayıp, gündüzleri beyaz, kara bulutların hareketlenmesine bakarak hava 

durumunu, bitkilerin sararmasını ya da yeşillenmesini, göçebe kuşların geliş ve dönüş 

mevsimlerini izlerdi. “Bir kere duyduğunu hiç unutmaz, hep aklında tutar” deyimini 

çocukluğundan beri aklında tutan uyanık Cooşbay, yıl tahminlerini söyleyen hesapçının: 

Bu sene kışın erken gelerek çok soğuk olacağını veya kışın erken gelmesine rağmen 

sonradan havanın yumuşamasıyla baharın erken geleceğini, hangi olayın nasıl bir 

belirtiye göre söylediklerini duyarak aklında tuttu. O, uzmanın dediği özel belirtilere göre 

yılın nasıl geçeceğini tahmin etmeyi kendisi de öğrendi. Kendi hesabı ve bildiği belirtilere 

göre gelecek kışın nasıl geçeceğini söyleyebiliyordu.  

Fakat mizahçı birinin yıl tahminlerine insanlar pek değer vermiyorlardı. Allah’ın cezası 

Cooşbay: “Yaşlı Allah bu sene çok sert kış gönderecek” diye günaha girecek sözleri 

söylüyor. “Yaratanı ve doğayı rahat bırakıp sadece insanlara komikliğini gösteremez 

mi?” diye onu beğenmeyenler ve hoş karşılamayanlar da vardı.  

Kendisinin de dediği gibi Cooşbay, onların söylediklerini dünya kadar göle küçücük 

böcek konmuş gibi umursamıyordu. Kışın sert geçeceğini ya da baharın geç geleceğini 

söyleyince, yine her zamanki komikliği tuttu diye pek inanmadılar. Cooşbay buna da 

razıydı:  

− İnanmıyorsanız inanmayın. Yaşlı Allah’ım bir defalık hepinizi kandıracak. Guguk 

kuşunu erken çağırtıp, baharı erken getirterek hepinizi o büyük yaylaya göç ettirince, hava 
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çok güzelken bir anda Tanrı dağının boz bulutları etrafı sararacak ve beyaz deve yavrusu 

tabanı kadar büyük büyük sarı karını yağdıracak. Gökte parlayan yıldızları işaret ederek, 

kısraklar işte bu keskinleşmiş eğiklikten hızla kayarak ölürler. Oradaki vadi, buradaki 

dere ve ortadaki düzlük hepsi kan içinde. Nice yarış atları ve yorga doğuracak kısrak ölen 

pis kokulu, küçük burunlu zenginler, hatta mırıldanıp konuştukları anlaşılmayan basık 

burunlu zenginler “Niye Allah’ım niye” diyerek sakallarını koparıyorlardı. Koparsan ne 

olacak sanki bitli sakalını. Gebe kısrakların, en iyi atların ve hatta taylarını bağlayacak 

ipin yanına, sürüsü olmayan at yaklaştırmayan aygırların yok oluşunu o zaman 

göreceksiniz.  

Cooşbay’ınızın nasıl bir insan olduğunu o zaman öğreneceksiniz, canlarım...  

Bunu duyan adamların biri:  

− Allah’ın belasının dedikleri çıkmasın, geçekten de. Diyerek endişelendi. 

Biri onunla alay ederek:  

− Ya sen, oynayarak söylediklerine gerçekten inanıyor musun? Biz de baharı ve kışı 

Cooşbay kadar anlayabiliriz ki. Eski çağlardan beri bu Tanrı dağlarında hayvan besleyen 

halkın torunlarıyız. İnşallah bu sene güneşli, doğusu karsız, yumuşak kış olacak. 

Bıldırcın, karınca yuvasında kışı geçirecek. Toy kuşu, göl kenarında uyuyacak. Tilki, 

fareye, tavşan ot tomurcuklarına, keklik ve çil frenk üzümü ile akdiken meyvesine 

doyacak ve harika bir kış olacak. Bahara doğru kış uzarsa uzanır. O zaman Allah, 

hayvanları telef olmaktan korusun. Kardelen kar altından gözüküp, yeşillik sarar etrafı. 

Göçebe kuşlar erkenden gelir ve guguk kuşunu çağırır, hızla büyüyen kuzu ve oğlaklar 

tepelerde oynaşır. Tayın bağlama ipleri erkenden takılır inşallah... Diyerek, her köyün 

kendi uzmanları gelecek kışın karakterini överler.  

Çoğu zaman kış, o uzmanların dediği gibi yumuşak geçerdi. Böylece sadece Cooşbay 

değil mizahçı olmayan bütün saygıdeğer insanların hesapları da doğru çıkıyordu.  

Aklı başında doğmuş bir insan kendi hayatını boş boş geçirecek değil ya. Cooşbay’ın da 

dediği gibi elinden her iş gelen beceriklisi de var, işlemeyen demir gibi beceriksizi de. 

İşin eri bir usta, her söylediği çıkan bilge bir insan, arkasında kendi hayatından bir öğüt, 

küçücük olsa bile bir özellik, kısacası kendisi hakkında torunlarının hatırlayacağı bir 

söylev bırakır. Bırakmamış olamaz ve o bırakılmış hatıraların hepsinin güzel olacak diye 

bir şartı da yok.  
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Aynı köydeki sabırsız bir adam: “Koyun ürktü. Ağıla kurt girdi” diyeceği yerde: “Aman, 

koşun. Köpeğin kafasını koyun kemiriyor” diye milleti koşuşturması birçok insanın 

ağzında dolaştı. Başta öyle konuşan o sabırsız adam ile alay edenler sonradan, sevilmeye 

başlandı.  

Meğerse böyle ilginç şeyler, insana gönül hoşluğu gurur, kahkaha hatta kuvvet olurmuş.  

Çok ilginç olaylara sebep olan ve köylülerini güldüren Cooşbay’a yıl geçtikçe insanlar 

değer vermeye başladı. Coke’m boşuna yaratılmamış. Söyledikleri hep gerçekleşiyor. 

Geçen kış için ılık demişti öyle de oldu. “Otlakta tek başına kışı geçiren o basık burunlu 

zenginin hayvanları hastalanacak” demişti hastalandı da. Basık burunlu, ağılının etrafında 

balık kızartıp, hayvanlarına tütsü ile dualar okuyarak telaşa düştü. Cooşbay sıradan bir 

mizahçı değil, Allah’ın sevdiği bir kuluydu!  

Cooşbay, bu saygıya ulaşacak yaşa geldi. O hiç şaka yapmadan gerçekten 

gözlemlediklerini söyledi:  

− Bu sene bahar erken geldi diye hiç sevinmeyin. Yaşlı Allah’ın siyah buğrasına yüklediği 

sarı karı var, bir süreliğine güney tarafa yerleşin, dedi köylülerine.  

İnsanların bazıları ona inanıyor olsalar bile bazıları da inanmıyordu. Cooşbay her 

zamanki gibi Cooşbaylık yapıyordur. Guguk kuşunun geldiği ve kuzeyin yeşilliklerle 

kaplandığı çok oldu. “Sarı kar çoktan yağmadı mı hayvanlarımız dağlara kaçıyor. 

Yaylalara göç etmezsek olmaz”, diyenler taşınmaya başladılar.  

Birbirine yakın olan köyün köşesinden göç edenleri görünce, diğerleri de acele etmeye 

başladılar. Geride kalmak “Köyde kalmak” kadar gurura dokunur bir olay iken, onun yanı 

sıra önceden göç edenlerin yayladaki güzel yerlere yerleştikleri de gerçektir. Onlarla yer 

için tartışamazsınız. “Burası her yıl benim yerleştiğim yer” diye söylersen, senden önce 

ben yerleştim, diye o başlar konuşmaya. Tartışma başlarsa:  

− ... Ya iki kardeş, Allah’ın yeri için tartışmak ne haddinize? O yeşil yaylaktan, bu büyük 

ve boz düzlüklerden eşit bir şekilde istemediğiniz kadar çok var diye onları utandırdı.  

Sadece o değil insandaki rekabet duygusunu uyandırıp, namusuna kadar da dokunur.  

Kısaca ne olursa olsun Cooşbay’ın uyarılarını pek dikkate almayan hayvan sahibi 

zenginler, hep birlikte yaylaya göçtüler. Herkes göç edince tek kalamayan Cooşbay da 

yaylaya göç etti. Başkaları otlaklara yakın nehir kenarlarında, yüksek yerlere yerleştiler. 

Cooşbay aşağıdaki düzlük bir yere ev kurdu.  
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− İhtiyar, Allah’ın siyah buğrasına bir birine denk gelecek şekilde yüklediği yükü, 

düzlükte sarı kar dinene kadar oturup bekleyelim dedi.  

− Parlak bir yaz, güneşli hava, dağ tepeler yeşilliğe bürünüp, sürüde yeni doğmuş tayların 

kişneyerek, şimdi sakinleştiği andı. Hafta boyunca güneşli olan hava, bugün öğleden 

sonra bozuldu. Hava, büyük ve şiddetli bir savaşta tam da düşmana vuracakken atından 

ayrılan kahraman gibi bozuldu. Kara bulutlar tepe ve dağları kapladı. Bir anda gökyüzü 

kapanarak önce yağmur sonra da Cooşbay’ın daha önce söylediği beyaz deve yavrusu 

tabanı kadar büyük büyük sarı kar yağınca tepe, nehir ve düzlükler beyaza büründü.  

İstediği gibi otlayan koyunlar kayboldu.  Sadece inek ve mandalar soğuğa dayanıklı 

olduğu için rüzgâra karşı göğüslerini siper ettiler. Sonra insana kanat olan yılkı atlarının 

yuvarlak toynaklarına dolan su ve kar, buz tuttu. Taylı kısraklar, sanki öleceklerini 

hissetmiş gibi koşarak kişnemeye başladılar. Aygır ve atlar halsiz bir şekilde titredi.  

Ayakuçları kayıp eğimlerde duraksıyor, gerçekten de gözle görünmez bir güç alıp yokuş 

aşağı kaçırıyormuş gibi uçuyorlardı.  

Ne atlarına binebilen ne de yayan gidip yılkı atlarını bu felaketten koruyabilen insanlar, 

yalnızca Allah’a yalvarıp:  

− O Allah’ım sen koru? Ey ruhlar yardım edin? Yılkı atlardan hiç olmazsa biri kalsın?  

Kendi yılkı atlarını düzlükteki otlağa bırakan Cooşbay, yalnızca evinden seslenerek: 

− İhtiyar Allah, sen onları koru? Yılkı atları sağ salim kalsa bari…  

Baharın bir günü yeni doğmuş bebek gibi diye boşuna söylenmemişti. Ertesi gün hava 

çok güneşli oldu. Bembeyaz olmuş dağ ve tepe hemen yeşillendi. Hava düzelip, rüzgâr 

ılık esmeye başladı. Daha önce Cooşbay’ın dediği basık burunlu zenginlerin büyük 

pişmanlığı: ölen atların çok, bir hayli çok olmasıydı.  

− ... Allah’ım beni neden şaşırttın... Biraz daha düzlükte dursaydım belki de atlarım sağ 

kalırdı..  

− Ee, akılsız zengin. Uyarıları dinlemedin. İş işten geçince sızlanman ne fayda eder. Ölen 

atların geri gelir mi? Hı-hı...  

 Cooşbay’ın gülme sesleri onlara kadar gitti.  

− Coke’m gözü açık insanmış. Biz onu bu zamana kadar fark etmemişiz, dedi aynı basık 

burunlu zengin.  

− Ölecek olan atlar öldü. Daha kötüsü o Cooşbay’a, hayatımızın sonuna kadar alay 

konusu olduk... Dedi diğer zengin şişman.  
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Fakat onların düşündüğü gibi Cooşbay atları öldüğü için sevinmedi ve onlarla alay etmedi 

sadece: şu Tanrı dağlarında ömürleri boyunca hayvan besleyip yaşadıkları yerin sırrını, 

hava durumunu bilmeyen cahilliklerine üzüldü:  

− Ne yazık, yazık ya… En azından o basık burunlu zenginler, gülmemin nedenini 

anlasalar belki bu felaketten kurtulurlardı... Ay hayvan severlerim benim ya?!  

Ölen atların etini satmak için pazar da yakın değildi, dağıtmaya göndermek için bir iki 

tane at, kısrak ölmedi. Kısaca atlarının çoğu ölen insanlar, at etini öküzlere yükleyip 

yakınlardaki akrabalarına gönderdiler. Günde iki defa büyük kazanda et pişirilip, 

yaşlısından gencine kadar herkesi misafir ettiler.  

Cooşbay o misafirliğe davet edilenlerin başköşesindeydi. Bu defa bilge mizahçı insanları 

hiç güldürmedi. Özlü sözlerle konuştu. Atasözü ve deyimleri sıralayıp, ben çok iyi 

konuşurum diyenleri, konuşmalarıyla şaşırttı.  

− Tövbee Allah’ım. Coke’m sadece insanları güldüren mizahçı değil, hem hikâyeci,  hem 

de güzel konuşan bir hatipmiş!  

Cooşbay kendisi hakkında söylenilen övgüyü duymazdan geliyor sadece farklı bir nutuk 

veren, kendisinin söylediklerine şaşıran o insanı çimdikleyerek güldürür, heveslendirir, 

düşündürürdü.  

− Biz mizahçıyı tanımıyormuşuz ki. Allah’ın sevdiği bilge bir mizahçıymış ya!  

Başköşede konuk olarak oturan Cooşbay’a, o basık burunlu zengin “Coke” diye seslendi. 

Önceden işte bu adam Cooşbay’ı pek sevmezdi. “Şeytana sağdıç olacak o adamı yerli 

yersiz övmeyin” diye konuşurdu. Şimdi o basık burunlu zengin Coke, Coke diyerek atın 

yağını bütün bir şekilde ona verdi. Hatta geleneklere uygun olmayan işi yaparak: semiz 

kısrağın uçasını49 da Cooşbay’ın önüne, ayrı bir tabakta koydu.  

− Sizin nasibiniz, hatibim! Sizin nasibiniz size verilmiş diyerek salyası aktı.  

− Cooşbay bir tek, “Kısmet olmayan yemeğe burun kanar beyim” dedi.  

– Nasibimizde olan işte böyle kayabaşından kendi kendine tabağına düşer... Hepimize 

nasip olmuş, yiyiniz yiyiniz.  

Bu konuşmadan sonra ölen atlara üzülenler azaldı. Basık burunlu zenginin evi 

gülüşmelerle doldu. Büyüğü de küçüğü de kendilerini düğündeymiş gibi hissettiler. 

                                                

49 Uça; Atın iki kalçasını birleştiren omurga parçası; Kırgız geleneklerine göre en saygılı insana verilen et 

parçası.  
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Gülenler çoğaldı. Sabahtan beri konuşan Cooşbay’a, basık burunlu zenginin konuğu, 

zengin şişman iftira attı:  

Hepimiz: Allah’a ibadet ederken, sen Cooşbay, Allah’a yaşlı diyerek yaratanı kızdırıp 

sinirlendirdin. Senin dediklerin yüzünden oldu galiba bu felaket kim bilir belki 

olmayacaktı...  

− Öyle değil, beyim! Dedi Cooşbay. Benim öz babam, yedi ceddim, ondan önceki 

dedelerim de eskiden beri bütün Müslüman çocukları Allah’a ibadet ediyor. Ondan beri 

ne kadar zaman geçti? Allah’ım yaşlanmadı mı diyorsunuz? O, yaşlandı artık. Ben, o 

yaşlanmış olan gerçek Allah’a ibadet ediyorum. Siz farklı tanrılara ibadet ediyorsunuz. 

Gerçek Allah ona sinirlenip kızdı. Bana kızsaydı, atlarımı da sağ bırakmazdı ki!  

İnsanlar güldüler.  

Coke’m bu defa da gerçeği konuştu. Bu arada bey, Allah’ım bize sırını gösterdi, 

Coke’min atları bu felaketten kurtuldu! Hı-hı... Bundan sonra Coke’min dediklerini 

yapacak olduk!  

16. 

Her sene halk arasında Anciyan’a hayvan satanlar, hazırlıklarını baharın ilk günlerinde 

başlatırlardı.  

− Oy kara Kırgız! Buraya getirilen kızıl kulak iğne, ip ve sabun karşılığında fiyat biçilerek 

verilen koyun ve kuzular, Anciyan pazarında en az at ve inek kadar büyük bir hayvan yarı 

fiyatına satılıyormuş. Kendi hayvanlarımızı, kendimiz Anciyan pazarına götürüp satalım 

mı, kadın ve çocuklarımızı ipeğe boğalım mı?  

− İpeği bir kenara bırak da: basma, pamuklu yünlü, hatta işler iyi giderse ipek kumaşın 

en pahalısından alabilirsek Coke?  

− O şehirlilerin yaptıklarını, biz köylüler de yapabiliriz, yaparız. Bunu bir kenara bırakıp, 

satılacak besili hayvanlarınızı götürün!  

Bunları söyleyen Cooşbay kendi, ağabey ve kardeşinin elli kadar büyük hayvanını alarak, 

Anciyan’a hayvan götüren insanlara katıldı.  

Cooşbay’ın dediği gibi bütün yaz otlayan besili, büyük kuyruklu iki dişliler, koyunlar ve 

yeleli atlar, kaymak gibi besili hayvanlardı. Bu besililer pazara gidene kadar aynı kalırsa, 

koyun, kısrak fiyatında, kısrak ise tay fiyatında satılırsa… Diyen hayvan sever insanlar 

“Artık bu hayvanlar elimden çıkacak” diye iç geçirerek, içleri acır. Acırsa acısın ne 

olmuş. İnsan, hayvanı kendi ihtiyaçlarını karşılamak için beslermiş. Gözüne güzel 
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görünen hayvanı elinden çıkarmak istemiyor olsa bile kendisi ve çoluk-çocuğuna kıyafet 

almak için satar. O parayı bu temiz hayvanları satarken pazarlık etmeden bulamazsan, 

sana hiç kimse vermez. Daima el yapımı kilim desenli kumaş ve deri kıyafetler giyinmeye 

devam edersen başkalarının gerisinde kalırsın ve bütün hayatın öyle kötü geçer. Hiç 

olmazsa kendin yün ceket, eşin ipek kumaşlı elbise, çocukların ise kumaş gömlekleri ile 

ortalıkta dolaşsalar, onları görünce moralin düzelir, sevinirsin. İtibarın artar diğerlerinden 

geride kalmazsın. Şehirden gelen kızıl kulak adam artık kötü kokan sabununu, kirlenmiş 

eşarbını, eğri iğnesini ve yamuk aynasını eline tutuşturarak, yerine koyun ve kuzunu 

alamaz.   

“Oo, Kırgız’ım, eski kahraman Manas’ın torunlarıyız” diye havalanmayı bırak. O eski 

kahramanlığın günümüzde pek önemi kalmadı. O yüzden helal olan hayvanını, oradaki 

büyük pazara kendin götür! Kendin pazarlık yapıp, faydasını da kendin gör!  

− Bravo, ne konuşsa da gözü açık insandır Coke’m, bizim için uğraşıyor, dedi dudağı 

çatlak sarışın adam.  

− Beni bu yola, o Coke’n ikna etti: “Haydi gel Anciyan pazarına hayvan götürüp satalım” 

dedi.  Baksanıza! O büyük kuyruklu boz koyunu Anciyan’da değil, büyük Tokmok 

pazarında satacak kadar büyük mü, hayvanım diye pişman oldu.  

– Ya Torsuk, boz koyunun kendi canından daha da değerliyse, geri dön!  

– Cooşbay, büyük hoca gibi konuşmaya başladı: 

 – Helal hayvanlarımızı alıp, İmam-ı Azam yolunda gidiyoruz. Pazarda ticaretimiz iyi 

gitmez, böyle konuşursan...  

Cooşbay’ın dediklerini düşünen insanlar bir anlık sustular sonra herkes dindar hoca gibi 

konuşan Cooşbay’ın duruşuna gülerek:  

– Allah Allah, şuna bak ya... Ben de büyük hoca bizim aramıza ne zaman katıldı diye 

düşünüyordum. Hı-hı... Dedi.   

Kahkaha atan geniş yüzlü, çatlak dudaklı sarışın:  

– E Coke, Anciyan’ın büyük pazarında, nice kurnaz tüccarlar var, diyorlar. O kurnazlar 

bizi, göçebe insanlarız diye kandırmasın?  O zaman da aynı şimdiki gibi büyük hoca 

olunuz diyerek hi hi diye gülüştüler.  

 Cooşbay gülümseyerek:  

– Büyük bir hoca gibi olabilirsem, olayım.  

– Sıradan bir hoca olmayıp, bizi kandıracak tüccarları, siz kandırınız.  
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Cooşbay atının başını çekerek:  

– Ne hikmetse helal hayvanı alıp İmam-ı Azam’ın yolunda giderken, sizin bana 

dolandırıcı ol demeniz hiç hoşuma gitmedi.  

– Çatlak dudaklı sarışın: Yanıldım, Coke. O lafımı geri aldım, affedersin! Ağzı açık 

gülümseyerek, affedersin dedi!  

Yeleli doruya binen, koca yiğit karakterli köse adam, Cooşbay’dan rica ediyormuş gibi:  

− Anciyan’ın büyük pazarında cepleri gözleyen yankesiciler var. O, bizi gözüne kestirir 

de sen yanımızda olmazsan ne yaparız? Dedi.  

Atın çift dizginlerini çekip hocayı taklit ederek duran Cooşbay, eyerdeki oturuş şeklini ve 

duruşunu değiştirip, hemen birisiyle kavga edecekmiş gibi bağırarak öne çıktı:  

− Kahraman Çubak gibi o yankesicinin sırtına vuracak kadar gücümüz de mi yok?! 

Cooşbay kolunu sırtına vuracakmış gibi kaldırdı.  

Ona razı olan kişiler gülerek konuştular: Kahramanın ta kendisi oldu, Coke’m!  

Hayvanlar zayıflamasın diye yavaş yavaş geliyorlardı. Hızlı gidersen otuz gün, yavaş 

gelirsen otuz beş gün süren Anciyan yolu gittikçe kısalıyordu.  

Dağlardan geçtiler, dağ yarısı kadar tepelerden geçtiler. Köyden çıkalı tam bir ay olunca 

Anciyan’a ulaştılar. Göçebelere Anciyan, Kokon, Semerkant, Oş ve Özgen’in şöhreti 

büyüktür. O şehirlere bir defasına gidip gelen insan, duyduklarını ve gördüklerini yıllarca 

masal gibi anlatarak, göçebe insanları hayret ve merak içinde bırakır.  Tabii ki, bu insanlar 

akıllı,  konuşkan ve ticaretin dilinden anlayan, o şehirdeki tüccarlar ile tanışanlardır. Ama 

Anciyan’a ilk defa gelen müminler, hayvanını kendisi satamayıp, tellalların eline 

bırakıyor, onlar fiyatı kendileri belirliyordu:  

− Bu anası, bu çocuğudur. Bütün bereketi bulunuz!  Anası som50, çocuğu sikkedir. 

Tellalın asıl meselesi hayvan sahibinin zarara uğramamasını sağlamaktır. Kimseye 

göstermeden, alıcının işaret, orta, yüzük ve serçe parmağını bükmesiyle “Besili koyunun 

fiyatı üç som elli sikke” demesi. “ Bütün bereket hesapta”: Üç som yirmi beş sikkeye fiyat 

biçerek, kendisine otuz sikkeyi alır. İki som doksan beş sikke karşılığında tellallık yapan 

adam, koyun satan göçebeye, kendi memleketinde ticaret işini çok iyi yapan biriymiş gibi 

konuşuyordu. Az önceki gizli yapılan ticaretin sırını hala çözememiş durumdayken  

                                                

50 Som: Kırgızistan’ın para birimi. 
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Anciyan’a ilk defa giden köylüye ey, büyük pazarda, evindeki gibi beceriksiz olursan, 

kaybolursun” diye akıl öğretiyordu.  

O sırrı, büyük pazara ilk defa hayvan götüren Cooşbay’lar da çözemedi.  

Dağ arası oldukça serin olurdu. Köpüklü hızlı akan derya, eline yüzüne esen hafif bir 

rüzgâr, o anki sıcaklığı pek hissettirmeyor, Anciyan sıcağı, dağ insanını ter içinde 

bırakıyordu. Hatta estiği hafif rüzgârı bile sıcak olduğundan insan, sudan çıkmış balık 

gibi ağzını açıp nefessiz kalıyor sonra susamış karga gibi nefessiz kalıp, gözleri 

bulanıklaşıyodur  

− Her birinin fiyatı, bir altın toynak kadar olsa... Buraya niye hayvan getirdim, Allah’ım... 

Anciyan pazarında hayvanlarımız satılana kadar sıcakta yanacağız galiba...  

− Allah’ım, Anciyan sıcağının böyle olduğunu bilseydim, köy içinde ticaretimi rahat 

rahat yaparak kalırdım.  

− Ona hepimizin aklı yetiyordu. Köy içinde ucuz koyunun parasına beş-on defa pamuklu 

kumaş alırsın. Üstü kalırsa kalır, kalmazsa, ne yapacağını da bilemeyip ortada kalırsın. 

Allah’ım, Kırgız ata binsin, ak içsin, dağ ve tepede hayvanlarını besleyerek hayatını 

sürdürsün demiş.  

− O hayat benim için çok güzel. Sıcakta yorulmadan, para derdini düşünmeden hafif 

rüzgârlı tepede yavaş yavaş at üstünde uyuklayıp... Sonra...  

− Hı-hı... O hayatın güzelliğini bu sıcağa alışan halk bilmez. Bunları konuşarak ilerlerken, 

sıcakta çok zorlanan dağlılar, pazara hayvanları götürmenin zorluğunu anlayınca; 

kazanacakları paradan vazgeçip, çabucak eve geri gitmek istediklerinde, Anciyan’ın 

büyük pazarına ulaştılar.  

Dün geceyi şehre yakın yerde geçiren Cooşbay’lar da böyle bir halde sabah erkenden 

Anciyan pazarına hayvanlarını getirdiler. Binlerce koyunun ve yüzlerce atın satıldığı 

pazar, daha önce Cooşbay’ların gördüğü hiç bir pazara benzemiyordu. Mesele, eskiden 

Kökötöy hanın mevlidi yapıldığında, Karkıra pazarına hayvanlar dolar, farklı dillerde 

konuşan farklı ulusun insanları kaynaşırdı. Bir tarafta mantı pişirilen kaskanlardan51 

buharlar çıkıyor, büyük semaverler kaynatılıp, yağlı yağlı etler pişiriliyor ve tulum tulum 

kımız hazırlanarak sanki büyük bir düğün oluyormuş gibi gözüküyordu. O 

düğündekilerin çoğu sıraya girerek at yürüten Kırgız ve Kazaklardan oluşuyordu. Pazarın 

                                                

51 Kaska: Mantı pişirme tenceresi. 
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en kalabalık yerinde, gramofon birden bire şarkı söyleyip, sesler çıkarınca,  gerçek bir 

insanın konuştuğunu gören köylüler ürperdiler. Atlı ve yaya olan insanların hepsi çıkan 

seslere şaşırıp, her şeyini unutarak, aşçının çay parasını ödeyecekken yeleğinin cebini 

kabartan parasını yankesicilere kaptırdıkdığı fark eden, Kırgız: “Eyvah, elli koyunun 

parasıydı” dese, Kazak: “Aman Allah’ım. Koynumdaki para yüz koyunun parası idi” 

diyerek avını ağzından kaybetmiş bir kurt gibi üzülüp: “Allah bir daha Karkıra’nın 

yüzünü göstermesin” diye sızlanarak döndüler.  

O zamandan beri göçebeler, şimdiki Anciyan pazarını,  kıyamet yeri gibi görürlerdi. 

Yıllar geçtikçe şimdi yeni yeni pazar tadını alıp, yavaş yavaş ticaret işine alışıyorlardı: 

“Helal hayvanlarımızı değerine göre satalım” diyenler şehirlilere dik dik bakıyorlardı. 

Hatta gerçek değeri iki som olan hayvanı dört som, beş somluk hayvanı yedi som diye laf 

atarak tüccarları kızdırırlardı. Ticarette bu fark böyle olduğundan dolayı o tellallar 

berekete ulaşırdı.  

Diğerlerine göre Cooşbay bu gizli ticaretin inceliklerini Karakol pazarında biraz da olsa 

anlamıştı. Yol boyunca arkadaşlarının “Sen olmazsan biz ne yapacağız?” demesinin 

nedeni de oydu.  

Anciyan pazarı hayvanlarla dolup, bir taraftan da sıcak, beyin yakınca gerçekten 

bunalmaya başlayan arkadaşları, Cooşbay’a yalvararak:  

− Gözünü seveyim Coke, hayvanlarımızı satıp bedavadan dağıtsan da kendi iradendir 

yeter ki bizi bu kalabalık ve sıcaktan hemen kurtar?  

Birileri zorla tutuyormuş gibi davranan hemşerilerine Cooşbay, Cooşbay gibi konuştu:  

− Kararı gerçekten bana bıraktıysanız benim söylediklerimi sesinizi çıkarmadan 

dinleyeceksiniz!  

− Dinleyeceğiz, dinleyeceğiz Coke!  

− Oldu! Allah bir, verilen söz iki... Şimdi alıcılar bizim hayvanlarımıza gelecekler. O 

anda ben senin koyunlarının fiyatını söyleyince, sen orada kaplan gibi yat. Senin 

koyunlarına fiyat verdiğimde, kendi koyunlarının başına gelen çok zayıf teke gibi 

sıskalaş, senin koyunlarına fiyat biçtiğimde de kara koç gibi ciddi bir tavır takın...  

Daima Cooşbay’a adı ile seslenen büyük köse bu defa:  

− Coke? Dedi çekinerek: Siz koyunlarımı sattığınız zaman ben, koç gibi ciddi bir tavır 

takınırken peki,  buraya getirdiğim kahverengi kısrağımı satarken nasıl olayım? Diye 

sordu.  
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− Benimle alay ediyormuş gibi: dudaklarını oynatıp, ağzından tükürük çıkararak. “Kutsal 

kambar52 cinsinden” diyeceğim. Sen ses etmeden kafanı salla! Anladın mı?  

− Anladım Coke ama öyle yaparsam kısrağın sahibi deliymiş demezler mi?   

− Hiç kutsal kambarın sahibi deli olur mu? Sen dediklerimi yap!  

− Tamam Coke, yapacağım...  

Hayvan ve insanlarla dolu pazara göz gezdiren Cooşbay, ak kalpağını şakağına kadar 

indirdi. Bir kişiyle bilek güreşi yaparsam sızlatırım. İkisinin aklını alırım. Üçüncüsü ile 

berabere kalırım. Üç kişiyle güreşen birine halk saygı gösterir, destek verir. Oo yaşlı 

Allah’ım, beni gerçekten Cooşbay olarak yarattıysan, bugün şu Anciyan’ın kan 

pazarında, Isık Göl’ün gerçek alabugası53 gibi oynat”.  

İçinden Allah’a dua eden Cooşbay, orta tepede at oynatarak gelip aniden bağırarak 

duruverdi:  

− Hey baybaçalar54 Hey yolu açık tüccarlar! Hey kutsal hacıağalar! Hey, ak sarıklı 

hocalar! Hey buranın bütün iyi niyetli Müslümanları! Hepinize diyeceklerim var. Isık 

Göl’ün koyunları geldi! Besili koyunları dana gibi kocaman kuyruğu çanak gibi semizliği 

kaymak gibidir. Eti tatlı, yağı ilaç gibidir. Bunun sebebi; bizim yaylalarda yeryüzündeki 

bütün kardelenlerin yetişmesidir. İçtikleri su tertemizdir.  

Otlakları geniştir. Sıcakta kuzumun yağını yiyen adam, gül bahçesinin gölgesinde 

oturuyormuş gibi serinler. Bir tane alacak olan gelmesin. Beş tane, on tane alacak olan 

gelsin!  

Cooşbay’ın bu övgüleri pazardaki insanların dikkatini çekti. Her zaman hayvanının 

yanında burnu havada bir şekilde duran göçebenin mırıldanmasına fırsat vermeden hemen 

ortaya giren tellal da Cooşbay’a bir şey demeye cesaret edemedi. Çenesini sallayan 

şişman kara adam elini uzatarak:  

− Kuzunuzun fiyatını söyleyiniz?  

− Cooşbay, uzun kıyafetinin öteki koluna elini soktu.  Gizlice yumruğunu sıktı.  Diğeri: 

bu ne demek? Diye anlayamayıp öylece yüzüne baktı. Cooşbay’ın çenesi bir anda 

şişiverdi.  Diğer adam korkarak elini çekti. İçinden konuştu:  

                                                

52 Kambar: Özel bir sıfata sahip dayanıklı, sağlam at. 

53 Alabuga: Benekli, ön kanatları kırmızımsı olan, tatlı suda yaşayan balık. 

54 Baybaça: Zenginin oğlu, delikanlı. 
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− Tövbe Allah’ım. Bu adam hastaymış ki...  

Tekrardan çenesinin şişi inen Cooşbay, herkes duyacak şekilde konuştu:  

− Kutsal Isık-Göl’ün Cooşbay’ı gizli gizli pazarlık yapmaz. Açık açık konuşur! Diye 

gözlerini tersine çevirip bakınca, etraftan gülme sesleri geldi. Sesler duyuldu:  

− Açık konuşuyorsanız kuzularınız fiyatı ne kadar, bakalım?  

Cooşbay kaymış gözlerini düzeltip, insanlar ile gülümseyerek konuştu:  

− İri olan koyun dört som, normal koyunum üç som elli sikke. İki dişlim üç som! Tellalya 

verilen yirmi beş sikke sizlerin kesenizde, aynı şekilde yirmi beş sikke benim kesemde 

kalacak ağalar. Koyunumu satmayacağım!  

Güldüler. Sesler çıktı:  

− Doğrusu odur!  

− Ee, bu hayvan sahibi bir babayiğitmiş!  

− Hani koyunlarınıza bakalım.  

− Bakın bakın! Bir tane alırsanız, onun fiyatı yirmi beş sikkeden fazla. Çok alana dediğim 

gibi dörder som! Dedi Cooşbay.  

− E hayvanlarınıza bakalım...  

Cooşbay’ın emrettiği gibi arkadaşlarından biri ciddileşti, biri çelimsizleşti, biri büzüldü, 

biri de kabardı. Cooşbay kendisi sırayla uzun kollu alıcıların pazarlık yapanlarını, 

kolundan çekip, bağırarak hayvanları övmeye devam ediyordu:  

− Ağabeyciğim, fiyatı çoktan belirlendi. Alacaksanız alınız. Almayacaksanız almayın. 

Isık Göl otlaklarında büyüyen temiz hayvanımın fiyatını düşürmeyeceğim. Bizim 

yayladaki ot, kardelen, ilaç gibi çayır otu anca cennette var. Yeryüzünde böyle bir yayla 

bir tek Isık Gölümde.  

Alacaksanız parayı nakit veriniz. Almayacaksanız hayvanımı rahatsız etmeyin.  

Bir de sağlıklı, çenesi kabarık, gözleri kızarıp yuvasından çıkan, çok zekice konuşan, 

uzaklardaki atların kaynağının isimlerini sayarak: yer ve suyunda, dağ taşında biten çiçek 

ve otlarının ilaç olduğunu inandırdıkça biri Cooşbay’ın görünüşünden, biri 

konuştuklarından, biri onun çok övdüğü dağ taşta yetişen ilaç gibi bitkilerinden hoşnut 

oldu. Her neyse bu hayvancılıkta becerikli Kırgız’ımın hayvanını alayım, nasıl olsa 

sonuçta her türlü koyun alacaktım diyenler Cooşbay ile pek pazarlık yapmadılar. 

Cooşbay’ın dediği gibi koyunları insanlar beşer, onar tane aldılar.  

Öğlen olmadan koyunlar tükendi.  
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Şimdi ise Cooşbaylar bir iki tane getirdikleri atlarını satmak için at pazarına doğru 

yöneldiler. Koyun pazarındakiler için ise her şey yolundaydı:  

− Aynen! “Bu adam hayvan satımında çok usta bir adammış!” diye biri överken, biri 

sadece Cooşbayların gittiği tarafa bakar, bir diğeri ise bu kurnaz insanın sözlerine kanarak 

yanlış yapmadım umarım diye derin bir düşüncedeye dalar.  

Söz sözdür, emir emirdir. Sözünü tutmayan adamın kendisi de huyu da bozuktur, 

tutumsuzdur.  Emri yerine getirmeyen adamın kendisi de yaramaz. Sen at pazarında az 

önce dediğim gibi dudaklarını oynatıp, ağzından tükürüklerini çıkar. Biriniz ağzınızı 

açarak deli kılığına girin. Diğeriniz ise Akbabanın aceleyle saldıracakmış gibi bir bakın. 

Gerisini ben halledeceğim.  

Hepinizin satılacak toplam on beş atı var. Gerçekten de yol boyunca zorlanmadan 

otlayarak gelen hayvanlar zayıflamak orada kalsın tam tersi semirdiler. Sırtına sinek 

konsa sağrısı titreyen, kulakları dikleşen kısır ve kısrağı olan göçebeler “Hayvanlarım 

birazdan siz de satılırsınız” diyerek hayvanlarının gözlerine acıyarak baktı.  

− Yapmayın, hayvanlarınızı satacaksanız, iç geçirmeden satın. “Helal parasını vererek 

alan insan da faydasını görsün” deyin.  Helal hayvanlarınız için sizler de alnının teriyle 

kazanılmış gümüş akçe alacaksınız. Ey hayırsızlar, gümüş akçe kesenize girince 

cimrileşmeyin. Aygır mantı, kuru üzüm katılmış domatesli bulgur pilavı ile her gün 

biriniz beni doyuracaksınız. Benim bu tellallığımı boşuna mı sandınız. Hı-hı... Diye 

konuşur, Cooşbay. 

At pazarına ulaşana kadar Cooşbay arkadaşlarına şunları anlattı. Gelir gelmez atların 

pazarlığını yapmaya başladı. Hayvanım, kambarata kanadım, kaçarken kurtarır,  

yakalamaya çalışırsa yetişir diye atı kendisine can yoldaşı yapan bir Kırgız çocuğunun 

avcunu doldurmayacak kadar az sikke için koyun ve keçiyi satmak kadar atı satmak kolay 

değildir. Bunun yanı sıra atın diğer bütün hayvanlara benzemediği de doğru mu?  Yabancı 

yerde insandan daha fazla kendi yurdunu özlediği de söylenir. Anciyan’ın büyük pazarı 

bunlara soğuk geldi galiba beyim. Birbirlerinden ayrı kalmak istemiyorlar. Ayrılanı gören 

yalvararak bakıp, kişnemeye başlıyor.  Birbirine sımsıkı yanaşıyor, koklaşıyor. 

Sakinleşince kaşınmaya başlıyorlar, kaşınmayanların ise boyunlarını bükerek 

sakinleştiriyorlar. Fakat bu otlaktaki sakin hallerine benzemiyor: “Artık birbirimizden 

ayrı kalacağız. Eskiden yaptığımız gibi yaylanın geniş düzlüklerinde koşamayacağız” der 

gibi üzülüyorlar.  
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Göçebe olan sahipleri ise kendi kısrak ve atlarına acıyarak:  

− Ya rabbim, at insandan daha mı akıllı? Boylu poslu kısrak ile doru atın boyunlarına 

astıklarına baksanıza.  

− Ben de şaşkınlık içindeyim. Pazara geldiğimizden beri biraz hırçın hayvan...  

− Oradaki boz kısrak ise, yanına yabancı insanı yakınlaştırmıyor...  

− Çekingen Kırgızlar, dedi Cooşbay kendi hayvanlarına kıyamayan arkadaşlarına. Sizler, 

buraya hayvanlarınızı satmaya mı yoksa ağlamaya, sızlanmaya mı geldiniz?!  

Hayvanlarınız gözünüzde o kadar çok değerliyse, tekrar evinize götürün. Ben kısrağımı 

satacağım ve Anciyan’ın ala ipek kumaşından sarık sarınıp, heybeme doldurup, aygır 

mantısına doyup, kavun keserek hepsini yiyip, kış olmadan doğurmayana ikiz oğul 

doğurtan hoca olarak döneceğim!  

Arkadaşlarına bunları dedikten sonra, Cooşbay alnı beyaz kırmızı kısrağını övmeye 

başladı:  

− O, atı alacak Müslüman! Buraya buraya gelin! Bildiğiniz yorulmaz ve belli başlı, her 

sene yürük at doğuran, kahraman Manas’ın boz kısrağının nesli, işte dizgini elimde 

tuttuğum Kulakaşka!  

− Aygırı yabani, anası rüzgârdan gebe kalan kayberen55 hayvan! O kayberen cinsinden 

olan bu yürük atı gören de alan da çok şanslı. Görenler asil hayvana param yetmedi diye 

üzülüyor. Alan ise, beklediği kaybereni bulamadığı için pişman oluyor, çünkü bu 

hayvanın fiyatı düşük olur da sahibi memnun olmazsa, bu asil hayvan rüzgâra dönüşüp 

tekrar kayberenlere katılıyor!  

Cooşbay’ın, dedikleri at almayı hiç düşünmeyenlerin de ilgisini çekti.  

− Evet, bu insan, eşeğe benzeyen atına Manas mı diyor?  O Manas dediği insan değil mi?  

− Ee, o Manas’ın atının nesli diyor.  

Bu konuşulanları duyan Cooşbay, konuşmasını daha da büyüleyip devam etti:  

− İpek kâkül, uzun yeleli, gümüş toynak çok güzel bir hayvan… Bu büyük pazarın 

arkadaşları o, Manas’ın atının nesli. İnanmayanlar, burun deliğine, kulağının ve 

toynağının ucuna, kuyruğuna, derisine ve dolunay gibi parlayan alnına baksın..!  

“Ay, bu sefer Özbekler gibi konuştum galiba” diyerek kendinden memnun olan Cooşbay, 

kalpağını düzeltti. Çenesi bir anda yamulup, tekrar düzeldi:  

                                                

55 Kayberen: Domuz müstesna olmak üzere eti yenen bütün yabani hayvanların umumî adı. 
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Bir anlığına sessizleşen insanlardan fısıltılar duyuldu:  

− Bu adam, kurnaz adammış!  

− Ee, Allah korusun insanı!  

− Manas kahramanın torunu değil miymiş?  

− Ee, kendisi değil, atı Manas kahraman atının torunuymuş.  

Bu konuşmaları duyan Cooşbay, kısrağına karşı övgülerini alıcılar daha iyi anlasın diye, 

sesini daha güzel bir şekilde düzelterek konuştu:  

− Zirveleri ak bulutlu Tanrı dağı, o, ak bulutların susayınca süzülüp su içtikleri Isık-Göl.  

O kutsal Isık Göl’ün suyunu içen bu alnı beyaz yabani atın fiyatı, geçen bahar ünlü 

Carmanke pazarında iki hörgüçlü beyaz deve fiyatına çıkmıştı, vermemiştim. Karakol’un 

pazarında eğri boyunlu kara buğranın fiyatına çıkmıştı, vermemiştim! Anciyan’ın beyaz 

sarıklıları, hayvandan iyi anlar diye buraya getirdim. Alacaksanız fiyâtı belli. 

Almayacaksanız hemen köyüme geri döneceğim!  

Keçisakallı tellal elinden dizgini almaya çalıştı. Cooşbay onun geniş kıyafetinin koluna 

elini soktu. İkisi gizlice fiyat biçtiler. Keçisakallı, Cooşbay’ın orta parmağını sıktı, işaret  

parmağını büktü bu, fiyatı “Onbeş som” demekti. Cooşbay yumruğunu sıkıp, keçisakalı 

olan kişiye dik dik baktı. Bunun elli som mu, uzaklaş mı yoksa yüzüne vururum mu 

demek olduğunu anlamayan keçisakallı kişi kafasını sallayarak, elini geri çekti.  Bu kafa 

sallamanın sırrı, sadece her zaman pazarda olan insanlara özgüydü. Atın, serserinin 

ilgisini çektiğini fark eden bir adam, Cooşbay’a açık açık söyledi:  

− Siz hayvan sahibi, son derece iyi biriymişsiniz. Bu güzel atınıza yirmi dokuz som elli 

sikke veriyorum!  

Cooşbay az önceki tellala kafasını salladı:  

− Alacaksanız, kırk bir somdan bir sikke bile aşağı indirmem, ağabeyciğim. Bu hayvanım 

Kulakaşka tulparın56 torunu!  

− Peki, o zaman. Otuz som!  

− Kırkbir som!  

− Otuziki som!  

− Ee, siz “Kırkbirden” başka bir şey söylemeyeceksiniz galiba...  

                                                

56 Tulpar: Kanatlı at. 
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− Gözleri kızararak, yuvasından çıkacakmış gibi bakan Cooşbay: Niye 

söylemiyormuşum. Şimdi de kırkbeş dedi!  

Pazarlığı duyanlar güldüler.  

− Yiğit adammış!  

− Kırgızlar da böyle hayvan satıcısı da varmış demek ki.   

Alıcı Cooşbay’ın elini sert sıkarak silkti:  

− Aa..a... bereketin bol olsun, hayvan sahibi. Otuziki som ellibeş sikke!  

Cooşbay alıcının elini bayağı salladı:  

− Oo.. İyisin iyi. Peki, senin istediğin olsun. Kırk som kırkbeş sikke!  

Etraftakiler kahkaha attılar.  

Alıcı Cooşbay’ın elini bırakmadan tekrar konuştu:  

− A-a... bereketin bol olsun... Otuzüç som kırkbir sikke!  

− Hayır, bereketin bol olsun, dedi Cooşbay çenesini yamultarak:  Kırkbir som kırkbir 

sikke!  

Kısacası, Cooşbay ile alıcı arasındaki pazarlık uzun zamandan beri orada bulunanlar için 

ayrı bir eğlence oldu.  

Biraz zaman geçince halk içinden kalın bir ses çıktı.  

− Alnı beyaz yabani at gerçekten tulpar ise gerçek değerini buldu. O otuzbeş som kırkbir 

sikkeye ver bence Cooşbay!  

− Neee diye şaşıran Cooşbay kafasını salladı:  

− Bu fiyatı Hızır’ın elindeki hâkim söyledi. Bereketiniz bol olsun.  Baharda yeşil ot, 

sonbaharda mısır yemiyle beslerseniz, Kulakaşka atım size iki tane tay doğuracak...  

Güldüler.  Destek veren sesler duyuldu. Cooşbay parasını alıp, bir yıldan iki tay doğuran 

atını alıcıya verdi.  

Ticaret yolunda açılan iş iyiye mi gidiyor?  

Diğerlerinin atları da çabuk satıldı.  

Yoldaki sıkıntılar, hayvanın gözündeki acıyan bakış, büyük pazardaki pazarlık sanki 

baştan geçen bir ömür gibi geride kaldı. Bu seyahatte Cooşbay’ı şaşırtan durum: bu kadar 

uzak yerde, eskiden hiç gitmemiş olduğu bir pazarda: ona “Cooşbay” diye adı ile seslenen 

adam kimdi acaba? Oldu. Gerçekten de o kimdi? Ya kendisi gibi göl tarafından Anciyan 

pazarına hayvan getiren bir cimridir ya yurt dolaşarak yer görüp, insanlar tanıyan, gezen 



210 

 

akıllı bir halk severdir ya da birinden “Cooşbay” adını duyup, onu pazarda yapmış olduğu 

pazarlıktan dolayı tanıyan bir adamdır?  

Her ne olursa olsun farklı milletin bulunduğu bu pazarda, daha önce hiçbir zaman 

görmediği bir yabancının adını söylemesi, ömrü boyunca halk dilinde adının 

unutulmayacağını hissetmesi adına Cooşbay’ı sevindirdi.  

Cooşbay, bu sevincini, dünyaya gözünü yumana kadar kalbinde sakladı...  

17. 

− İlk kanun karışık olunca, onu kullanan amirler de şımarırmış diye Cooşbay, Erkebay 

askerle sohbet ederek yerini bildirdiğini anlatırdı. Büyüklerin artık lafının geçmediği zor 

bir zamanda zengin zenginliğini, yönetici yöneticiliğini gösterir... Köpek havlatıp, köyün 

içinde dolaşan yalancı Sovyet çalışanlarının bir gün sonu gelir umarım.  

Kısacası, yıllar geçtikçe ak padişahın çıkardığı yasaların nasıl değiştiği belli olmamaya 

başladı. Öteki ilçeler dâhil bu köy ve köylerdeki güçlerin hepsi otoriter ve başkalarının 

sırtından geçinenlerdi. Dürüst bir hâkimi, kurnaz bir düzenbaz yolundan çıkarır. Onun 

ak-karasını araştırıp, adı kirlenmiş dürüstü aklamak ve onu suçsuz yere karalayan 

düzenbazın, gerçek yüzünü göstermek yerine tam tersi ona destek çıkarlardı.  

Böyle düzenbazların biri de oradaki Boluş’un askeriydi. Bu zamanlarda Bayserke çoktan 

Boluş’un askerliğinden düşmüştü. Zenginlik ve makam elinin kiri gibiymiş. “Yere düşer 

bir iyilik, halka gelir bir iyilik” diye söylenmiş eski bir deyime inanmayarak karşı 

gelmeye benim gücüm yetmez. Varlığın sonu yokluk, büyüklüğün dibi hor görünmek, bu 

dünyanın en eski kanunu galiba budur, hayır “Galiba” diyerek şüphe duymaya da benim 

gücüm yok. Mektup yazmaya ilgisi olmayan, yaşlı, başı kara, ayakları ayrı Cooşbay 

olsam da... Eskiden beri atalarımın bana ulaşsın diye ulemadan ulemaya verilen 

şeceresinde:  Yeryüzü meydana geldiğinden beri insanoğlunun, insanoğlu olarak tarih 

boyunca hüküm sürdüğü halkın, kahramanın, hayvanın, yiğidin ve kısacası herkesin 

başından geçenleri, bir sonraki nesil, kendisine örnek olarak alıp, ders çıkarırken,  bir tadı 

tuzu eksilmeyen kanı olmuştur. Hatta âlemi avucunda tutan Büyük İskender de bu 

dünyayı titretip, genç yaşında vefat etti. Büyük İskender’in erken ölmesi kendisi için iyi 

oldu. Eğer o fetihlerine devam etseydi, ateşte yanacaktı. Erken ölünce insanlar da ateşten 

kurtuldu. O kaderi gelecek nesiller yaşayacak demiş bir bilge.  

O gerçek bir laf! Eninde sonunda olacaktı!   
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Benim kahraman babam Manas vefat edince, yalnız oğlu Semetey’i bahtsız anası Kanıkey 

kendi akrabalarına götürüp büyütmedi mi?  

Günümüzde bizim kafamıza kamçıyla vurup, bağıranların yarın kendileri ne olacak 

acaba? Onu da zamanı gelince öğreniriz...   

Yenilenen mayasıyla, gezerek kımız içen insanlar, bunları konuştuktan sonra:  

− Vay, çirkin dünya. Allah’ım atına bindirip, kürkünü giydirerek sonra kışın bozasını, 

yazın kımızını içiren Kırgız’ın, gevşeyerek sessiz bir şekilde otururken, burnuna konan 

sineğin kovalamaya da üşenir ya.  

Kımız içenlerden biri gülerek, Cooşbay’dan ilginç bir şeyi duymak istedi: 

− Kahraman, er üşengeç olur ya, Coke? Bizim Kırgız alp atamız olan Manas’ın nesli 

üşengeçse başka ne diyeceksiniz ki?   

Cooşbay düşünmeden söyledi:  

− Oy geveze. Ben az önce diyeceklerimi dedim ya. Sen kulağına pamuk mu tıkamıştın?  

Ya da benim dediklerimi içtiğin kımızla beraber mi yuttun? Ona kendin karar ver!  

Başköşede oturan ince uzun sakallı, ak yüzlü şişman adam kahkaha atarak:  

− Cunuşbay’ın vücuduna kımız ile birlikte içtiği laf, girer girmez onu zar zor hatırlayarak 

sindirecektir. Coke’min biraz önce bizi duysun diye anlattıkları nasihat bir kulağından 

girip öbüründen çıktıysa zavallıdır o zaman he-he... Dedi. 

Kımız içtiği evdeki bu konuşulanları düşünen Cooşbay, yol boyunca üzgündü.  

Dünya. 

Bu dünyanın, 

Gülümseyerek 

Güneşi doğar her gün... 

Gözü yaşlı, gönlü yok. 

Kendi evinin başköşesinde, 

Güneş görmeyenler çoğaldı… 

A-a-a... sonu olmayan dünya… 

“Eee akıllı biriyim diyorsun ya. Dünyanın sonsuz olduğunu yeni öğrendin” der gibi 

kulağını silkip, tıp tıp yürümeye devam etti. Issız yolda aynı tempoda yürüyen atı, eşeğe 

benzedi.  

− E nankör, Cooşbay dizginlere vurdu. Altı yaşımdan beri at üstünde büyüdüm. Aygır 

bindim, at bindim. Seçerek bindim. Çabdarım57 sen niye eşek gibi yürüyorsun?  Ya sen 

                                                

57 Çabdar: Zayıf, dermansız, al at. 
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yoruldun ya da ben yaşlandım artık.  Eşek gibi olma, hayvanım, eşek gibi olma... Öteki 

atın yürüyemiyor mu artık ya da sen kendin ara sıra etrafa bakınıp ürktün mü? Garip!  Sen 

benim kucağımdasın, böyle. Tanımıyorsan, benim adım Cooşbay, Cooşbay. Gücün 

yetiyorsa, şimdi sakinleştir beni. Gücün yetmiyorsa altı yaşımda at binip, dokuz yaşımda 

tepede yılkı atı besleyip, birçok dev gibi yılkı çobanları ile güreşmelerimi özleyerek 

geliyordum tam da. Sen çıktın karşıma. Coşkulu gücümü şu yaşlanmış dönemimde bir 

sınayayım...  

Cooşbay iki kolunu dirseklerinden yerel yönetim habercisini sıkıca kucaklamasıyla oraya 

buraya silkeledi.  

− Hani, gücün ne kadar kahramanım... Dokuzbay’ı, sekizincisi gelene kadar döversin. 

Otuz oğlunu, yirmi dokuzuncusu gelene kadar azarlarsın. Serçeyi, şahinim diye 

kovalarsın. Kıdık’ı perişan edeceğim diye sinirlenirsin. Yetkililere yolu açarken Kırgız’ı 

“Git, şeytan” diye döversin. Ben dokuzda değilim, otuzda da değilim, kısa boylu da 

değilim, sığırcık kuşu da değilim. Biraz önce senin “Git, şeytan” dediğin Kırgız’ın 

Cooşbay adlı oğluyum! Sen gerçekten kahraman isen, hadi beni sakinleştir, şimdi...  

Cooşbay yerel yönetim habercisini iyice sıktı demir-kıskaç çiy deriyi sıkıyormuş gibi sert 

bir şekilde kucaklayıp oraya buraya attı.  

− Hadi beni sakinleştir, kahraman?!  

Kucağındaki kızılçor da, endişelenen arkadaşı da Cooşbay’dan yalvara yakara özür 

dilediler:  

− Bize artık sinirlenmeyin, Coke?  

− Ben sinirlenmedim ki  siz sataşmayı seviyormuşsunuz. Sadece sataşıyorum.   

İki ciğeri daralıp nefes alamayan kızılçor zar zor konuştu:  

− ...ahmakmışım ahmakmışım, kurban olayım Coke... Affedin itliğimi?  

− Aferin, şimdi doğru konuştun. Tamamen aptal olmamışsın daha. Öyle yap. Ananın 

koynundan çıkıp, tabanının bastığı yeri kirletme. Güç veren halkına saygı göster! O 

zaman tekrar adam olacaksın, yerel yönetim habercisi...  

Cooşbay kucağını boşalttı.  

Kıskacın dişlerinden kurtulmuş deri gibi yerel yönetim habercisi düşecekken zar zor 

eliyle yere tutundu.   

Mıktıbek’in gözlerine yaşlar dolarak yalvarmaya başladı:  

−...kurban olayım kurban olayım...  
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18. 

Hiç bitmeyen, çok yoğun olan yıl seyahati devam ediyordu. Dağlar ağardı, buzlar 

turkuaza dönüştü. Göl yüzeyinin buharlaştığı zamanlar da oldu.  Sonra tekrardan yeryüzü 

yeşil örtüyle kaplandı. Onun yeşilliği o kadar güzeldi ki muhteşem manzarası ile göz 

kamaştırıyordu. İnsanlar ve hayvanlar hayatına devam ediyordu.  

Kış yazla, yaz baharla değişti. Yılın her mevsimi kendi rızkı ile bütün canlıları besledi. 

Güzel kokulu esen yel otu, masmavi su ve parlayan güneş ışınlarından güç alan insan, 

ruhunu besleyecek, gönlünü okşayacak olan sözleri her daim duymak istedi.  

Kulağa tatlı gelen nice güzel söz, eski efsaneleri, eskiden beri gelen ataların düzeni, 

yaşamı, istekleri, kahramanlığı, onuru, yaşam kaynağı, mücadelesi, boz evde ve gök 

tepede sohbet eden insanların ağzından kum gibi dökülmekteydi. Kendi memleketine 

giden yolcu, sohbet ederek yolu kısaltı. Tarlada dağ ve tepelerde yaşamını sürdüren çiftçi 

ve çoban güzel sözlerle işini daha zevkli hale getiriyordu.  

Kısaca, bu halkı, halk olarak devam ettiren asıl şey; insanların ağzından dökülen güzel 

sözlerdi galiba.  

− Kurban olduğum masalcığım benim. Gönlümüzü doyurdun. Moralimizi yükselttin. 

Kulak zevkimiz doldu.  

− Bravo, söz babasını duyduk bugün. At üstünde yolculuk ediyormuş gibi olduk. 

Semirdik!  

İnsanlar, hatibin sözlerinden kendilerini besliyorlarmış gibi sevindiler. Mizahçının 

sözlerine ve yaptıklarına gülmeyenler de güldü. “Çok gülenin karnı ağrımaz, kemik 

kemirenin dişi ağrımaz” diye hatipten ve mizahçıdan bu atasözünü duyanlar, sözleri 

ezberleyip, duyduğunu olduğu gibi halka yaydılar.  

Sadece kendi kabilesinde değil, halk arasında yayılan o sözler ve yaptıkları hareketler ile 

gülmeyeni güldüren Cooşbay, diğer kabilelerde de ünlü olmuş, hayatı boyunca saygı 

gören bilge mizah ustası, yaşlanınca hastalanıp yatağa düşmüştü.  

İnce kemikli, güçsüz insan gibi sızlayıp da ailesine eziyet çektirmedi ve hatta can yoldaşı, 

eşine acı çektiğini bile belli etmedi. Tatlı bir uykuda uyuyormuş gibi yüzü bembeyaz, 

gözleri kaymıştı. Dün rengi biraz sarımtıraktı, bugün ise beyazımsı ve temiz. 

Konuştuklarına, yaptıklarına insanlar güldüğünde asılan yüzü, gülümsüyordu. Acaba 

güzel bir rüya mı görüyor yoksa kendi başından geçen komik olayları mı düşünüyor? 

Garip.  
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Eşi Erke ve yakınları yanındaydı. Hiç biri sesini çıkarmıyor, “Biz sana bakıyoruz, 

düşünme uyu sen”  der gibi sessizce duruyorlardı…  

Ara sıra eşi Erke, sessiz sessiz soruyor:  

− Su ister misin?  

Cooşbay gülümseyerek:   

− İlginç... Yüzümün rengini değiştirip, insanları kandırırdım... Azrail korkmayacaktır... 

Hayırsız...  

− Hastanın durumunu sormayı farz olarak bilen insanlar, çoğu zaman sabah gelerek, 

Cooşbay’ın gönlünü hoş etmeye çalışıyorlardı.  

− Coke rahat uyuyabildiniz mi? Haliniz nasıl?  

− Nesini soruyorsunuz? Uyku işte ömür boyu uyusam da doymayacakmışım gibi... Hal 

haldir. Güreşçiler ile güreşip... Güreşemiyorum, hala...  

− Sabrediniz, Coke...  

− Hıhı... Evet, ben sabredeyim. Sen yemeğini yiyip, ibibik gibi kadınının koynunda 

yatmaya devam et.  

Halini sormaya gelen insanlar, Cooşbay’ın evinden gülerek çıktılar.  

− Allah, bu adamı, gülme ustası olarak yaratmış ya!  

− Kıymetli Coke’m ölürse, bizim kahkahalarımız da kalmayacak. İnsanların da fark ettiği 

gibi bu hastalık Cooşbay’ı halsiz düşürdü. O, iyileşmeyecek diye insanların umudu 

kesilmişti. Cooşbay çok ağır hastaymış diye Kıdık, Alaköz ve Kaba boylarına kadar 

ulaşan haber ile birlikte büyükleri hemen geldiler.  

Keyifsiz oturan insanlardan biri şimdi kıymetlimiz bu dünya ile vedalaşmak üzere diye 

Cooşbay’ın beyaz yüzüne bakarak:  

−  Allah’ın emri buymuş, kıymetlim. Biz sana hakkımızı helal ediyoruz. Sen de bize 

hakkını helal et...  

Çok zor nefes alan Cooşbay, bir anlığına toparlanıp:  

− Ee bülbül seslim Dorukaşkan’ına binip gelmişsin. Patırtılar kafamı delmiş gibi oldu... 

Ocağımda koşturma. Burada kalır, bakarsın... Büyük mevlitte ödülünü alırsın...  

– Nefes almakta zorlanan Cooşbay’ın gözleri büyüyüp, evdekilere acıklı baktı.  

Bize kıyamadığı için acı çekiyor galiba. Acı çekmesin kıymetlimiz, diye düşünen 

insanların birkaçı haklarını helal ettiler:  

–  Hakkımız helal olsun, Coke...  
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–  Hakkımızı helal ettik sana...  

–  Benim de size diyeceklerim var, dedi Cooşbay: Sizler burada, halkınız ile birlikte 

kalıyorsunuz. Ben oraya, daha önce hiç görmediğim yabancı bir yere tek başıma 

gidiyorum... Oranın cenneti ile cehennemi var diyorlar.  Kim bilir? Güzel cennetin nur 

kızının elinden sevgi görürsem, orada kalırım. Hayır, o taraflar hiç güzel olmasa, sırat 

köprüsü tabanlarımı keser de kırk kulak kazanında yanacak olursam, orada 

kalmayacağım. Tekrardan aranıza katılacağım. Düz çukura bakmayan kıskanç halksınız.  

Olur da geri dönmezsem, kıskanarak hepiniz peşimden gelmeyin. Arada bir, dişi 

kalmamış ihtiyarlarınızı tek tek yollayın...  

Cooşbay bir şey diyecekmiş gibi oldu. Konuşamadı...  

Sıcak bir şekilde gülümseyen yüzü, kireç kesildi...  

– ... Mizahçı hiç ölmezmiş, dedi içlerinden biri.   

Keyifsiz duran insanlar, biraz gülümsediler sonra güldüler.  

Cooşbay’ın ölmeden önceki dedikleri o gülme ile birlikte bize ulaştı.  

... Küçük mevlidinde Dorukaşka’nın ödülü görünmedi. Yıl geçince büyük mevlidinde, 

Cooşbay’ın dediği gibi, ilk Dorukaşka bitişe geldi.  

Cooşbay, ergenlik çağında anadan üryan halinde ateşe üfleyip, tandır ekmeği pişirip, genç 

yaşında saygıdeğer misafirlerin atlarını kesip, asıl yengesini öldü diyerek bey ağabeyini 

ağlatan yaramaz, komik biri değil, o büyüdükçe dünyaya, hayata, olmuşa ve kaderle ilgili 

fikir yürütüp, otoriter zalimleri söz hapsine alan biriydi.  Kendi emeği ile gününü sürdüren 

dürüst adama destek olup, onun hakkını koruyan dürüst ve bilge bir mizahçıydı. Yılın 

nasıl geçeceğini bilen hesapçı, atı ayak seslerinden tanıyan cokey imiş.  

Ağızdan ağıza konuşularak kendi adını da günümüze kadar ulaştırdı!  

18 Kasım, 1981.yıl. 
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SONUÇ 

Edebiyat ürünleri sözlü ve yazılı ürünleri içinde tezahür ettiği milletin asırlar boyu 

biriktirdiği kültürel değerleri yansıtmaktadır. Bu ürünler o toplumun yaşayışını, örf-

adetlerini, gelenek göreneklerini, inanışlarını ve daha birçok şeyi muhafaza etmiş, 

günümüze kadar ulaşmalarını sağlamıştır. 

Üzerinde çalıştığımız Kırgız edebiyatı eserlerinden Külkü Cana Ömür “Gülme ve Hayat” 

romanında yer alan Cooşbay uzun hikâyesinin tanıtımı yapılmakla beraber hikâyede yer 

alan Kırgız toplumunun kültürel değerlerine dair elde edilen bulgular sınıflandırılarak 

incelendi. Bunun yanında yazarın Türk dünyasına tanıtımı yapıldı. Aynı zamanda yazarın 

dil ve üslup özelliklerinin, hikâyeye mizah unsuruyla yoğrularak aktarılmış olduğu tespit 

edildi. 

Türk töresinde yemeğin yeri ve önemi büyüktür. İnsanlar acılarında ya da sevinçlerinde 

büyük yemekler düzenlemektedir. Bu durum Türk topluluklarının sahip olduğu 

misafirperverlik duygusunun da bir neticesidir. 

Türk kültüründe birlik ve beraberliğin sağlanması için bireylerin zor günlerde birbirlerine 

yardımda bulunması toplumun daha sağlam temeller üzerine inşa edilmesini sağlar. 

Kırgızlarda da bu yardımlaşma geleneğinin tüm içtenlik ve samimiyetle devam ettiği 

eserde görülür.  

Toplumun en küçük ögesi olan aile her toplumda olduğu gibi Kırgız toplumunda da önem 

verilen bir yapıdır. Babaya saygı duyulması onun sözünden çıkılmaması, baba sözünün 

dinlenmesi hem toplum tarafından onanan bir davranış olarak görülürken hem de gelecek 

kuşaklara gelenek ve göreneklerin onlar vasıtası ile aktarımını kolaylaştıran bir etmen 

olarak görülür. Aynı zamanda erkek çocuğuna verilen değer de Türk kültür yapısında 

eserde geçmişini geleceğe taşımada önemli bir faktör olarak tespit edilmiştir.  

Türk toplumunda evliliğe bakış açısı olarak tek eşlilik tercih edilirken Kırgızlarda ise yedi 

atayı bilme geleneği onları daha sağlıklı bir nesil yaparken bununla birlikte geçmişlerine 

bağlılıklarını güçlendirmekte ve gelecek nesillere geleneklerden haberdar olma imkanını 

vermektedir. 

Eski Türk inancını ve buna bağlı gelenekleri, uzun yıllar konargöçer yaşam tarzını devam 

ettirmiş olmaları sebebiyle koruyan Kırgızlar ölümle ilgili ağıt yakma geleneklerini 
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devam ettirmişlerdir. Kırgızların bu gelenekleri Göktürklerin ve Oğuzların gelenekleriyle 

büyük benzerlik gösterir. Anadolu topraklarında da bu geleneklerin izlerine sıkça 

rastlanır. 

Ölünün ardından ağlama, feryat etme bütün Türk kavimlerinde ortak bir ögedir. 

Kırgızlarda da görülen bu gelenek günümüzde Anadolu’nun çeşitli yörelerinde devam 

etmektedir. 

Türk kültüründe selam verme geleneği hem büyüklerin halini hatırını sormak, gönüllerini 

hoş etmek için hem de aile bireylerinin yanında mallarının da sorulması amacıyla 

yapılmaktadır böylece bireylerin yardıma ihtiyacı olması durumunda yardım edilmesi 

daha kolay bir hal almakta bu durum ise dayanışma ruhunun canlı tutulmasını 

sağlamaktadır. Bu gelenek Kırgız toplumunda yaşatılırken günümüzde ise hala Anadolu 

topraklarında devam etmektedir.  

Türk kültür yapısı içinde yer alan Kırgız Türkeri konargöçer bir hayat sürdükleri için 

geçim kaynaklarını hayvancılık yaparak sağlamaktadırlar. Genel olarak takasa dayalı bir 

ticaret algısı mevcuttur. Büyük pazarlara gidilerek yapılan bu alışverişlerde hayvanları 

daha uygun fiyata satarak kişisel ve genel ihtiyaçlarını karşılamaktadırlar. 

Toplumu birbirine yakınlaştıran davranışlar içinde yer alan bir gelenek olarak hasta 

ziyareti, Kırgız toplumunda insanların birbiri ile daha yakın ilişki kurduklarını 

göstermiştir. Ziyaret sırasında helallik isteme hem hasta için hem de hasta yakını olan aile 

bireyleri için iç huzurun yaşanmasını sağlaması bakımından önemlidir. 

Toplumun aksayan yönlerinin eleştirisinin yapıldığı mizah, esere Cooşbay tarafından hem 

güldürürken hem de düşündürerek yapılır.  

Kırgız Türklerinin gelenek ve görenekleri mizah çerçevesinde ince ince elenerek bir nakış 

gibi işlenmiştir. Gelenekçi bir yazar olan Sıdıkbekov, mizah anlayışını gelenekler ile 

harmanlayarak hem Kırgızların geleneklerini hem de bu gelenekler vasıtası ile gelecek 

kuşaklara bir miras niteliği bir eser bırakmıştır.  
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